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Обложка. Издательство

 Томского политехнического     университета, 2013.

Уважаемый студент!

Вы держите в руках методическое пособие для самостоятельной подготовки к лекциям и практическим занятиям по курсу «История Китая». Это пособие подготовлено в «жанре» хрестоматии, в которой размещены все необходимые для практических занятий тексты по истории древнего и средневекового Китая. Анализ представленных документов позволит Вам глубже понять историю формировния китайской социальной, политической, культурной традиции, выяснить особенности складывания менталитета китайцев. 

Как использовать Хрестоматию? Всякий раз начинайте подготовку к практическому занятию с внимательного ознакомления с его планом. Затем повторите лекционный материал по соответствующей теме, прочтите разделы учебника и рекомендованную литературу. Затем приступайте к изучению текстов хрестоматии. 
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РАЗДЕЛ I. Китай периода Шан - Инь и Чжоу 

(вторая половина II тыс. – 7 в. до н.э.)

1. Надписи на гадательных костях 

Древнейщие тексты китайской цивилизации. Печатаются по кн.: История Древнего Востока. Тексты и документы. Под ред. В.И.Кузищина. - М.: Высшая школа, 2002, с.541 – 542.

1. Окажет ли нам помощь Верховное божество?

2. Уничтожит ли Верховное божество этот город?

3. Если ван построит город, то Верховное божество одобрит это?

4. Причинит ли Верховное божество вред нашему урожаю?

5. Верховное божество не в этой ли Луне прикажет грому греметь?

6. В день цзи-хай гадали: «если ван поедет на охоту в «Х», то следует ли ему принести жертву предку – Земле, предку – Носорогу, предку – Реке и предку — Холму, каждому по собаке?

7. Принести ли жертву реке Хуань?

8. В день и-вэй совершали жертвоприношения: Шан-цзя принесли десять животных, Бао-и - три, Бао-дину - три, Ши-жэню - три, Ши-гую - три, Да-и - десять, Да-дину - десять, Да-гэну - десять.

9. В день цзи-чоу гадали: «Совершать ли различные жертвоприношения в малом храме предков в честь предков, начиная с Да-и?»

10. В день гуй-вэй гадали: «Принести ли в жертву в честь сановника Хуана одного хряка, одного барана, разрезать рех быков, разрубить 50 быков?»

11. Гуань не нанесет поражения Чжоу?

12. Был задан вопрос: «Приказать ли военноу отряду и Цюань-хоу пойти походом против Чжоу?»

13. Приказать ли Фу-хао вмсете с Чжи-«Х» пойти походом против племени ба-фан?

14. В день синь-чоу был задан вопрос: «Вану приказать ли «Х» принести в жертву цзы-фаней в Бин?»

15. Париказать ли простому народу выращивать просо; повести ли простой народ в поход против племени гу-фан?»

16. В тот день вечером будет ли затмение луны?

2. Надписи на бронзовых сосудах

Тексты надписей (инскрипций) взяты, в основном, из коллекции, составленной Го Мо-жо (1892-1978), крупным специалистом по китайской эпиграфике. Данные тексты печатаются по кн.: История Древнего Востока. Тексты и документы. Под ред. В.И.Кузищина. - М.: Высшая школа, 2002, с.543 – 546

1. Шу Сы-цзы дин

В день бин-у (шан-иньский ван) подарил шускому Сы-цзы двадцать связок раковин в огражденном храме предков. Сы-цзы воспользовался (этим случаем и) изготовил драгоценный трипод дин (в честь своего отца) Фу –гуя. Ван вошел в большую залу храма в девятой луне. Собака, рыба.

2. Дафэн гуй

В день и-хай ван совершил дафэн. Ван обратился к трем сторонам света. Ван совершил жертвоприношение в честь покойного отца вана, мудрого Вэнь-вана и жертвоприношение (в честь) Верховного божества, ибо Вэнь-ван наблюдает за нами, находясь на небесах. Мудрый ван взял в качестве примера достижения своих предков, могучий ван подражал и Чэн-тану, поэтому смог прекратить жертвоприношения иньских ванов.


В день дин-чоу ван устроил пир. Было совершено великое жертвоприношение. Ван подарил Тянь У поздравительный кубок для вина и вознаграждающий винный рог. При этом ван сказал: «Это у меня сегодня праздник!» Тянь У прилежно восхвалил милость вана в надписи на почитаемом сосуде.

6. Лу-бо Дун гуй


В первом месяце вана, когда пятый день месяца пришелся на день гэн-инь, ван так сказал: «Лу-бо Дун. Начиная с твоих дедов и покойного отца, твои предки имели заслуги перед царством Чжоу, помогали расширить его границы на все четыре стороны света, считали милостью волю Неба и возвеличивали её. Ныне ты наследуешь им … Я дарю тебе кувшин ароматного вина из черного проса, колесницу (украшенную металлом и к ней) боковые перекладины с разукрашенным покрывалом, орнаментированную переднюю стенку, алую кожаную попону для лошади, тент для колесницы из тигровой шкуры с алой подкладкой, металлические колокольчики, расписанные тяжи, украшенный металлом хомут, расписной кожаный хомут, четверку лошадей, поводья и узды»

Лу-бо Дун осмелился встать на колени, отвесить земной поклон и, прославляя, выразить благодарность Сынк Неба за необычайную милость: «Я воспользуюсь этим случаем, чтобы изготовить драгоценный жертвенный сосуд гуй (в честь) моего достосславного покойного отца Си-вана. Я буду вечно, (в течение ) десяти тысяч лет пользоваться (этим сосудом как) драгоценностью. Мои дети и внуки, беря с меня пример, получат такие же милости».

8. Ху (Яо?) дин

I
В день и-хай периода цзиван шестой луны первого года правления Сяо-вана (909 или 897 г. до н.э.) ван находился в столице Чжоу, в большом зале Му-вана. Ван так сказал: «Ху! Приказываю тебе прийти на смену твоему деду и покойному отцу и заведовать делами, связанными с гаданием. Дарю тебе красный передник и знамя. Используй их при ведении дел».


Ван находился в Цзин-шу подарил Ху медь … . Ху получил милость …вана. Я, Ху, использую этот металл, чтобы изготовить в честь моего просвещенного отца Цзю-бо сосуд дин для совершения жертвоприношений мясом. Я, Ху, буду им пользоваться при жертвоприношениях десять тысяч лет. Мои дети и внуки будут вечно почитать его как драгоценность

II
В период цзишэнпо четвертого месяца вана, когда пятый день месяца пришелся надень дин-ю, Цзин-шу находился в И, делая (? …) Ху послал своего младшего сына А подать Цзин-шу жалобу на Сяня, (В ней говорилось: «Я купил пять твоих (т.е. Сяня )  рабов у Сяо-фу, использовав в качестве оплаты лошадь и кусок шелка. Сянь, соглашаясь, сказал: Гуа заставил меня вернуть лошадь, а Сяо-фу заставил вернуть кусок шелка, Гуа и Сяо-фу согласились с В и сказали: « В воротах Саньмэнь (у дворца) вана … (находится) деревянная доска (для оповещений). (В согласии с новым договором я) воспользовался металлическими деньгами (?), (чтобы) купить этих пять человек, использовав (для этой цели) сто люэ. (Если) пять человек не будут переданы … доложить. И вот Гуа вновь предстал перед судом и вернул металл». Цзин-шу сказал: « Сянь является человеком правителя и не должен отказываться выплатить Ху (по контракту о) продаже с использованием … . Не должен заставлять Гуа быть двуличным». Ху низко поклонился земным поклоном и, получив этих пять (человек), (имена которых) звучат: Пэй, Хэн, Ли (?), С, Шэн, послал Люя сообщить об этом Гуа. Затем приказал взять вино, барана и три люэ шелка, (принадлежавших) Ху, и использовать (их в качестве подношения, чтобы) привлечь (к Ху) этих людей. Затем Ху (стал) наставлять Гуа, говоря: «Ты пожертвуй А пять связок стрел». (И ещё) сказал: «Необходимо ещё побудить А жить в своем владении, обрабатывать свою землю». И тогда Гуа был вынужден доложить об исполнении приказа и сказать: «Согласен!»

III
В прошлом, в неурожайный год, люди (рабы?) Куана и его слуги (в количестве) 20 человек украли у Ху 50 снопов хлеба. (Ху) подал Дун-гуну жалобу на Куан Цзи. Дун-гун тогда сказал: «Разыщи твоих людей. Если мы их не получим, ты, Куан, будешь строго наказан». Тогда Куан поклонился Ху земным поклоном, (признавая свою вину), и передал ему (в качестве компенсации) пять полей, одного человека поимени Е и трех слуг по имени Ши, Фэй и Дянь и сказал: « )Я0 употребил этих четырех человек, (чтобы) искупить свою вину». И добавил: «У меня нет ничего из того, что было украдено. Справедливый (?) … не …я».


Ху снова подал жалобу на Куан Цзи. Ху сказал: «Необходимо возместить (мне) за мой (потерянный) хлеб». И тогда Дун-гун сказал: «Куан Цзи! Возьмести Ху 50 снопов хлеба и еще 50 снопов, а всего 100 снопов. Если в следующем году не возместишь, то отдашь 200 снопов». Поэтому Куан Цзи еще раз пошел навстречу Ху, использовав для этого два поля и одного слугу. Итого он передал Ху семь полей и пять человек. Ху требовал у Куана 150 снопов хлеба.

Вопросы для изучения документов №№1-2

1. Каковы религиозные представления китайцев ранней эпохи?

2. Какие надобщинные структуры описаны в текстах?

3. Каковы функции правителя – вана?

4. Какую роль в жизни раннего китайского общества играл культ предков?

5. На каких принципах строились отношения вана и общества?

6. Какие социальные группы выделились в китайском обществе? Как складывались отношения между ними?

7. Чем занимались люди?

3. Ши Цзин 
Ши Цзин (Канон Песен) – одно из древнейших собраний китайской поэзии, его появление датируется  эпохой Восточного Чжоу, приблизительно VI-IV вв. до н.э. Поэтические тексты повествуют о любви, патриотизме, труде, раскрывают символы китайской культуры. Переводчиком поэтических текстов, представленных в данной хрестоматии,  был известный российский синолог XX века  Алексей Александрович Штукин. Жизнь этого ученого была полна испытаний, два раза он подвергался репрессиям со стороны советских властей. Будучи тяжело больным, он всё-таки нашёл в себе силы завершить главное дело своей жизни – перевод Ши Цзин.
	ВСТРЕЧА НЕВЕСТЫ

	
Утки, я слышу, кричат на реке предо мной,
Селезень с уткой
 слетелись на остров речной...
Тихая, скромная, милая девушка ты,
Будешь супругу ты доброй, согласной женой. 

То коротки здесь, то длинны кувшинок листы,
Справа и слева кувшинки, срываю я их...
Тихая, скромная, милая девушка ты,
Спит иль проснётся — к невесте стремится жених. 

К ней он стремится — ему недоступна она,
Спит ил проснётся — душа его думой полна;
Долго тоскует он, долго вздыхает о ней,
Вертится долго на ложе в томленье без сна. 

То коротки здесь, то длинны кувшинок листы.
Справа и слева мы их соберём до конца...
Тихая, скромная, милая девушка ты,
С цитрой и гуслями
 встретим тебя у крыльца. 

То коротки здесь, то длинны кувшинок листы,
Мы разберём их, разложим их в дар пред тобой
.
Тихая, скромная, милая девушка ты...
Бьём в барабан мы и в колокол — радостный бой. 


	ПЕСНЬ О СЫНОВЬЯХ,
КОТОРЫЕ НЕ СУМЕЛИ ПОКОИТЬ
СТАРОСТЬ МАТЕРИ

	

	Южного ветра живительный ток
Веет, лелея жужуба росток.
Стали красивы и нежны ростки —
Высохла мать от забот и тоски.

Южного ветра живителен ток.
Вырос жужуб, тёплым ветром согрет.
Ты, наша мать, и мудра и добра,
Добрых детей у тебя только нет!

В местности Сюнь есть источник один —
Много несёт он студёной воды.
Семь сыновей нас, а мать и теперь
Тяжесть несёт и труда и нужды.

Иволга блещет своей красотой,
Тонкие трели выводит вдали.
Семь сыновей нас у матери, мы
Дать её сердцу покой не смогли

	

	ЗАЧЕМ, О ЗАЧЕМ МЫ НИЧТОЖНЫ,
БЕДНЫ


	


Зачем, о зачем мы ничтожны, бедны
Вдали от родимой своей стороны?
Иль здесь не для вас собрались мы, о князь,
Где едкая сырость и жидкая грязь?
 
Зачем, о зачем мы ничтожны, бедны

Вдали от родимой своей стороны,
Назад не идём? Из-за вас без вины
В росе и грязи мы здесь мёрзнуть должны!
	ВЫШЕЛ Я ИЗ СЕВЕРНЫХ ВОРОТ


	Вышел я из северных ворот,
В сердце боль от скорби и забот.
Беден я, нужда меня гнетёт —
Никому неведом этот гнёт!
Это так, и этот жребий мой
Создан небом и судьбой самой.
Что скажу, коль это жребий мой? 

Службой царскою гнетут меня,
Многие дела томят меня,
А приду к себе домой — опять
Все наперебой корят меня.
Это так, и этот жребий мой
Создан небом и судьбой самой.
Что скажу, коль это жребий мой? 

Службы царской гнёт назначен мне,
Он всё больше давит плечи мне,
А приду к себе домой — опять,
Кто из близких не перечит мне?
Это так, и этот жребий мой
Создан небом и судьбой самой.
Что скажу, коль это жребий мой? 

	ТАМ ПРОСО СКЛОНИЛОСЬ ТЕПЕРЬ

	I
Там просо склонилось теперь к бороздам,
Там всходы взошли ячменя...
И медленно я прохожу по полям,
В смятении дух у меня.
И всякий, кто знает меня, говорит,
Что скорбь в моём сердце и страх.
А тот, кто не знает меня, говорит:
«Что ищет он в этих полях?»
О неба лазурная даль в вышине,
Кто пыль запустенья разнёс по стране? 

	II
Там просо склонилось теперь к бороздам,
Ячмень колосится давно...
И медленно я прохожу по полям,
И сердце смятеньем полно.
И всякий, кто знает меня, говорит,
Что скорбь в моём сердце и страх.
А тот, кто не знает меня, говорит:
«Что ищет он в этих полях?»
О неба лазурная даль в вышине,
Кто пыль запустенья разнёс по стране? 

	III
Там просо склонилось теперь к бороздам,
Зерно налилось ячменя...
И медленно я прохожу по полям,
Как тесно в груди у меня!
И всякий, кто знает меня, говорит,
Что скорбь в моём сердце и страх.
И тот, кто не знает меня, говорит:
«Что ищет он в этих полях?»
О неба лазурная даль в вышине,
Кто здесь запустенье разнёс по стране? 


	

	УДАРЫ ЗВУЧАТ ДАЛЕКИ,
ДАЛЕКИ


	                                                     I
                       Удары звучат далеки, далеки...
То рубит сандал дровосек у реки,
И там, где река омывает пески,
Он сложит стволы и сучки...
И тихие волны струятся — легки,
Прозрачна речная вода...
Вы ж, сударь, в посев не трудили руки
И в жатву не знали труда —
Откуда ж зерно с трёхсот полей
В амбарах ваших тогда?
С облавою вы не смыкались в круг,
Стрела не летела из ваших рук —
Откуда ж висит не один барсук
На вашем дворе тогда?
Мы вас благородным могли б считать,
Но долго ли будете вы поедать
Хлеб, собранный без труда?

	                                                    II
                       Удары звучат далеко, далеко...
Колёсные спицы привычной рукой
Тесал дровосек над рекой.
На берег он сложит те спицы свои.
Над гладью недвижной воды покой,
Прозрачна речная вода.
Но хлеб ваш посеян не вашей рукой,
Вы в жатву не знали труда.
Откуда же, сударь, так много снопов
На ваших полях тогда?
Мы вас благородным могли бы счесть,
Когда б перестали вы в праздности есть
Хлеб, собранный без труда!

	                                                   III
                       Далёкий топор всё звучал и звучал —
Ободья колёс дровосек вырубал.
И ныне обтёсанный, крепкий сандал
Он сложит на берег реки.
Кругами расходится медленный вал,
Прозрачна речная вода...
Нет, наш господин ни в посев не знал,
Ни в жатву не знал труда —
Откуда же триста амбаров его
Наполнены хлебом тогда?
Он с нами охоты не вёл заодно,
И дичи из лука не бил он давно,
Откуда ж теперь перепёлок полно
На этом дворе тогда?
Коль он благородным себя зовёт,
Пускай же не ест без тревог и забот
Хлеб, собранный без труда!


	БОЛЬШАЯ МЫШЬ


	
Ты, большая мышь, жадна,
Моего не ешь пшена.
Мы трудились — ты хоть раз
Бросить взгляд могла б на нас.
Кинем мы твои поля —
Есть счастливая земля,
Да, счастливая земля!
В той земле, в краю чужом
Мы найдём свой новый дом. 

	*  *  *
Ты, большая мышь, жадна,
Моего не ешь зерна.
Мы трудились третий год —
Нет твоих о нас забот!
Оставайся ты одна —
Есть счастливая страна,
Да, счастливая страна,
Да, счастливая страна!
В той стране, в краю чужом,
Правду мы свою найдём. 

	*  *  *
На корню не съешь, услышь,
Весь наш хлеб, большая мышь!
Мы трудились столько лет —
От тебя пощады нет.
Мы теперь уходим, знай,
От тебя в счастливый край,
Да, уйдём в счастливый край,
Да, уйдём в счастливый край!
Кто же в том краю опять
Нас заставит так стонать? 


	КНЯЗЬ НА ОХОТЕ


	
Чёрная блещет железом четвёрка дородных коней,
Собраны в руку возницы три пары поводьев-ремней,
Князь в колеснице сидит, и любимые слуги его
Ныне охотиться будут и вслед выезжают за ней. 

Гонят по времени года пригодных для жертвы самцов
,
Те, что пригодны для жертвы, ныне самцы велики!
Князь лишь прикажет вознице левей колесницу держать,
Пустит стрелу и сразит он — все стрелы у князя метки. 

Северным парком с охотой теперь отправляется князь,
Кони привычною рысью в четвёрке бегут, торопясь.
Лёгкая едет повозка, звенят в бубенцах удила —
Гончих собак и легавых для травли она повезла! 


	О ПОХОДЕ ВОЕВОДЫ ИНЬ ЦЗИФУ
НА ГУННОВ



I
В шестую луну объявили тревогу, тревогу,
Ряды боевых колесниц приготовив в дорогу;
Четверки коней горячи и сильны в колесницах.
Погружены латы из кожи обычные. Трогай!
В свирепом напоре кидаются гуннов отряды,
И нам торопиться навстречу кочевникам надо...
Так царь свое войско в далекий поход высылает,
Чтоб в царстве его укрепились и мир, и порядок.

II
Масть в масть наши кони и силою равно богаты,
И к правилам боя коней приучили солдаты.
Мы в эту шестую луну приготовили воинам
И шлемы из кожи, и наши обычные латы.
Коль скоро одежды у нас приготовлены были,
В один переход тридцать ли
 мы за день проходили.
 Так царь свое войско в далекий поход высылает,
Чтоб сыну небес помогли утвердиться мы в силе.

III
И кони в четверках телами массивны и длинны,
И были огромны широкие конские спины!
И ваши войска лишь на гуннские орды напали —
Прекрасные подвиги наши пред всеми предстали!
И полны величья и вместе почтенья мы были,
В трудах боевых выполняя повинности наши,
В трудах боевых выполняя повинности наши,
Державе царя мы отныне покой утвердили.

IV
Но гунны, вперед не подумав, доверились силе —
Свой строй развернув, они Цзяо
 и Ху захватили,
И заняли Хао, и вторглись в пределы Шофана,
И вышли на северный берег Цзинхэ без изъяна.
Но сокол на знамени тканом сияет узором,
И белые вымпелы блещут, горят перед взором!
И десять больших боевых колесниц устремились —
Дорогу вперед нам открыли могучим напором.

V
Ровны и покойны щиты боевой колесницы:
Передний и задний на ось равномерно ложится.
Могучие кони подобраны в каждой четверке,
Могучие кони обучены строю возницей.
И наши войска нападают на гуннские орды,
Походом на северо-запад идем к Тайюани.
В правленъе страной, как и в воинском деле, Инь Цзифу
Для тысячи царств образцом и примером предстанет.

VI
Пирует Инь Цзифу — он рад — миновали невзгоды,
Обильное счастье он принял на многие годы...
Домой возвращается войско из дальнего Хао,
И кажутся вечностью долгие наши походы...
Вином угощая, пирует Инь Цзифу с друзьями,
В жиру черепаха, раскрошенный карп перед вами.
И кто здесь пирует? — Чжан Чжун,

повсеместно известный

Сыновним почтеньем и братской любовью, с друзьями.

О ПОХОДЕ ВОЕВОДЫ ФАН ШУ
НА ЮЖНЫХ ВАРВАРОВ

I
Отправляясь, они молочай собирали
И на новых полях, что запаханы год,
Па полях, что весной лишь они запахали...
Фан Шу прибыл, он войско уводит в поход.
Здесь его колесницы, три тысячи счетом
, —
Это рати защита, солдаты за ней.
Фан Шу войско ведет и теперь выезжает
На четверке своих черно-серых коней.
И четверка вперед черно-серая мчится:
Боевая краснеет его колесница!
Верх — циновки, колчан — из тюленевой кожи,
В бляхах кони и вожжи в руках у возницы.

II
Отправляясь, они молочай собирали
И на новых полях, что запаханы год,
И на пашнях, лежащих у самых селений...
Фан Шу прибыл — он войско уводит в поход.
Все его колесницы, три тысячи счетом,
И драконы, и змеи в сверканье видны...
Фан Шу войско ведет и вперед выезжает;
Втулки в коже, в узорном ярме скакуны!
И звенят в удилах колокольчики звоном.
Фан Шу видим в одежды вождя облаченным,
Наколенники ярким багрянцем сияют,
И подвески бряцают9 нефритом зеленым!

III
Быстро, быстро вперед устремляется сокол,
И до неба стремит он высокий полет.
Но садится и он и тогда отдыхает,
Фан Шу прибыл, он войско уводит в поход!
И его колесницы, три тысячи счетом —
Это рати защита, солдаты за вей.
Фан Шу войско ведет и в поход выезжает,
Гонгиста ли бьет барабанщик звучней?

Фан Шу, рати построив, им вымолвил слово,
Знаменит он, и речь и верна, и сурова.
Барабаны размеренно бьют наступленье,
И отбой барабанная дробь бьет нам снова.

IV
Как вы, варвары цзинской земли11, бестолковы
Стать врагами посмели великой стране!
Фан Шу — старец великий, преклонный годами,
Силу дали советы его на войне.
Фан Шу войско ведет и теперь выезжает,
Толпы схвачены... Пленных к допросу ведут.
Без числа боевые идут колесницы,
В нарастающем грохоте снова идут.
Точно грома удары и грома раскаты.
Слово старца великого крепко и свято!
Прежде в дальних походах разбиты им гунны.
Смирны южные варвары, страхом объяты.



	

	                                     ОДА О ВОСПИТАНИИ

	I
Пусть                     Птица-певунья собою мала —
Способна до самого неба взлетать...
Какая на сердце мне давят печаль,
Лишь только я предков начну вспоминать!
И я до рассвета уснуть не могу —
Покойные в думах отец мой и мать.

                                                 II
Кто ровен и мудр, хоть и выпьет вина,
Себе господин, в нем приятность видна.
А кто неумен да невежда притом,
День за день все больше сидит за вином.
Но каждый да помни о долге своем:
Судьбу утеряв, не воротишь потом!

                                                III
В глубокой долине растут бобы,
Я вижу: народ собирает их.
Не жаль шелкопряду детей своих —
Порою оса похищает их.
Добру научите детей своих —
Подобными вам воспитайте их!

                                               IV
Иль на трясогузку ты бросишь свой взор —
Она и поет, и летит на простор...
Вперед, что ни день, я все дальше иду,
Шаг с каждой луной ускоряй — все не скор!
Пораньше вставай и попозже ложись —
Родившим тебя да не будешь в укор.

                                               V
Вот птица порхает, что в тутах живет, —
Клюет она, с тока таская, зерно...
О, горе вдовицам у нас и больным —
Им, сирым, в темницах страдать суждено.
Лишь с горстью зерна выхожу со двора
Гадать, как идти мне стезею добра.

                                               VI
Будь мягок, почтенья исполнись к другим,
Как птицы, что сели на ветви дерев.
Мы, будто приблизяеь к обрыву, стоим —
Будь чуток с другими и сдерживай гнев,
Будь так осторожен, как тот на пруду,
Кто первым проходит по тонкому льду.

	


	ЖЕРТВОПРИНОШЕНИЕ ПРЕДКАМ

	I
Густые, густые терновники скрыли поля;
От терний колючих очищена эта земля.
Издревле трудились зачем над прополкой земли?
Чтоб просо мое и ячмень в изобилье росли!
И просо мое все пышней и пышней что ни день.
Прекрасный, прекрасный на пашне густеет ячмень.
И хлеб мой в амбарах, и хлеба в амбарах полно,
В бесчисленных кучах на поле осталось зерно.
Довольно зерна для еды и питья соберу
И жертвою предков почту на обильном пиру.
Да их заместитель
, покоясь, отведает блюд,
Да счастьем великим меня наградит он за труд.

II
С почтеньем, с почтеньем достойным иду наконец
Для жертвы чистейших избрать и быков, и овец.
Я жертвы и в осень и в зиму вершу что ни год.
Кто шкуры сдирает, кто варит, а кто подает,
Кто мясо раскладывает, кто подносит скорей,
Стоит прорицатель, чтоб духов встречать у дверей
.
И жертва готова, и блеском наполнен мой храм,
И званые предки явились в величии к нам!
И духохранитель
 поел, исполняя обряд,
И я, яз потомков почтительный, счастлив и рад.
И счастьем великий меня награждают за труд,
На тысячи лет долголетьем безмерным дарят.

III
С почтеньем очаг возжигают — достойно хвалы,
И с жертвенным мясом готовят большие столы.
И жарят, кто мясо, кто печень, тогда на огне,
В смирении строгом присутствовать — старшей жене;
И много сосудов расставила ныне она.
Я званым гостям наливаю в их чары вина;
Ответные чары скрестились с различных сторон,
И весь мы исполним обряд, как предпишет закон.
Улыбки и наша беседа пристойны вполне.
И духохранитель является ныне ко мне.
И счастьем великим меня награждают за труд,
На тысячи лет долголетием мне воздадут!

IV
В служенье я силы свои истощил; говорят,
Что без упущений исполнен великий обряд.
Придет прорицатель искусный, и скажет мне он:
«Потомок сыновнепочтительный, ты награжден.
Душисты сыновние жертвы во храме твоем,
И духи довольны весьма и едой и питьем.
И сотнями благ, возвещают, тебе воздадим,
И в срок надлежащий, по правилам строгим твоим.
И в жертву ты ныне и просо принес, и зерно,
И в должном порядке разложено было оно.
За это ты примешь немало великих наград
И благ мириады — десятки таких мириад!»

V
Закончено все — и великий, и малый обряд,
И в колокол бьют, наконец, барабаны звучат.
Потомок сыновнепочтительный занял престол.
И вновь прорицатель искусный к нему подошел:
Вещает, что духи упились довольно... И вот
В величье своем замещающий духов встает.
И бьют барабаны и колокол духам вослед —
Ушел заместитель, и духи уходят, их нет.
И слуги приходят и старшая с ними жена,
И без промедленья остатки уносит она.
И дяди одни остаются и братья со мной,
И только для родичей пир приготовлен иной.

VI
Вот входят в покой музыканты, я слышу игру —
Тогда насладись величанием здесь на пиру.
И подали яства твои, и расставили в ряд,
Здесь нет недовольных, здесь каждый и счастлив,

и рад:

Он вдоволь напился, и яством насытился он.
И малый и старый встают, отдавая поклон:
«Все духи довольны весьма и едой и питьем.
Тебе, государь, долголетие в доме твоем!
Ты жертвы принес по порядку за все времена,
Сыновний свой долг, как и надо, свершил ты сполна.
Сыны за сынами, за внуками внуки подряд
Твои приношенья своими надолго продлят».

	


Вопросы для изучения документов №3
1. Какой тематике посвящены тексты из Канона Песен?
2. Какие символы культуры упоминаются в текстах? Раскройте их смыслы.
3. Какие ценности культивируются в текстах песен?
4. Какие социальные проблемы поднимаются авторами поэтических произведений?
5. Найдите в текстах сюжеты, раскрывающие отношение авторов текстов к справедливости и несправедливости, бедности, богатству, неэффективному управлению, праздности, эксплуатации, поискам «счастливой земли», к привилегиям князей. Попытайтесь раскрыть смыслы этих концептов.

6. Каковы особенности героических песен? 

4. И-Цзин 
Китайская «Книга перемен» (И Цзин) насчитывает почти три тысячи лет. Главной идеей книги является идея изменчивости. Наблюдения над природой позволили древним китайцам сделать открытие, что мир состоит из темного и светлого начала. На основе этой идеи была построена практика гадания. В данной хрестоматии приведены отрывки из «Книги Перемен», которая сложилась при династии Чжоу. Тексту «Книги перемен», который выделен жирным шрифтом,  предпослан комментарий. Книга содержит 64  гексаграммы – графических символа. Каждый символ состоит их шести черт. Черты бывают двух видов: цельные (сильные) – символизируют активное состояние, свет, напряжение, а вторые, прерванные посередине (слабые) – пассивное, тьму, податливость. «Книга перемен» является ценным источником для изучения древнекитайского общества. Печатается по кн.:  «И-Цзин. Древняя китайская «Книга Перемен». Перевод  Ю.К.Шуцкого. – М.: Эксмо-пресс, 2001, с. 9 — 112.
№1. Цянь. Творчество

Здесь творчество рассматривается в его самом чистом виде. Это прежде всего – акциденция неба как олицетворения творческой силы, которая лежит в начале  всего существующего. Она, как универсальная сила, принципиально не может иметь никаких препятствий в своем развитии, которому благоприятствует то, что эта сила является совершенно стойкой.

Совершенный человек может в своей деятельности полностью проявить такое творчество, которое благотворно отражается на всем его окружении. Вот почему в тексте сказано:

Творчество.

В изначальном развитии благоприятствует  стойкость

1
Вообще активной деятельности отдается предпочтение перед простым, пассивным бытием. Поэтому нужна особая бдительность для того, чтобы эта деятельность привела к положительному результату. Момент её начала является одним из самых ответственных моментов. В нем еще неуместна деятельность, а нужна лишь замкнутая и сосредоточенная подготовка. Человек может быть полон сил, но время еще неблагоприятно для его деятельности. В образе нырнувшего дракона, то есть мощного существа, которое скрылось и еще не действует, изображается такой человек. Не следует думать, что это может относиться к каким-либо особенным людям, ибо совершенн

о не в духе Книги ограничивать  предостережения, даваемые в ней, их пригодностью лишь для некоторых людей. Поэтому о первом моменте всякого творчества сказано:

В начале сильная черта.

Нырнувший дракон, не действуй.

2

Следующий момент, выраженный второй чертой, которая в символике называется полем, то есть поверхностью земли, характеризуется тем, что человек, полный творческой силы, зашифрованный в образе дракона, может уже выйти из своего уединения: он, появившийся, уже находится в поле. Его творчество уже может проявиться, он видим всеми,и это положение для всех благоприятствует встрече с таким великим человеком.

Кроме того, в системе графических соотношений символов Книги принято считать, что между чертами символов существует некий резонанс, «соответствие», а именно: первая черта соответствует четвертой, вторая – пятой, третья – шестой. Но в символике социальной иерархии пятая черта обозначает государя. Поэтому на второй позиции, стоящей в соответствии с пятой, благоприятна встреча с великим человеком. Вот почему текст этой черты гласит:

Сильная черта на втором месте.

Появившийся дракон находится на поле.

Благоприятна встреча с великим человеком.

3

Первая волна творческого акта на второй позиции уже достигла высшей точки. Но все это существует пока лишь внутренне, ибо первые три черты обозначают внутренний мир, а вторые три – внешний. Всё это еще не реализовано вовне. Необходим выход из себя для этой реализации. Он символизирован третьей чертой. При таком переходе естественно возникает некий кризис, делающий это положение опасным даже для благородного человека, который на протяжении всего первого периода творчества – «весь день» – отдавался непрерывному созиданию. Только полная сил бдительность в конце этого периода –«вечером» – может привести к тому, что хулы не будет. Так об этом сказано и в тексте:

Сильная черта на третьем месте.

Благородный человек до конца дня

Непрерывно созидает.

Вечером он бдителен.

Опасность.

Но хулы не будет.

4

При выходе к активной деятельности вовне у человека, подготовившего её внутренне, точно вырывыется почва из-под ног, но именно эта предварительная подготовленность делает возможным благоприятный исход. Это с достаточной ясностью выражено в образе текста:

Сильная черта на четвертом месте.

Точно прыжок в бездне.

Хулы не будет.

5

Только на пятой позиции творческий процесс выступает в своей полной силе. Он до конца проявился вовне и, имея в себе достаточную мощь, не нуждается ни в какой поддержке. Он, как полный сил дракон, летит в небе. С такой высоты творящий легко может заметить великого человека, где бы тот ни находился. Но и сам он является великим человеком, настолько развернувшим свою деятельность, что его нетрудно увидеть кому угодно. Вот как это выражено в тексте:

Сильная черта на пятом месте.

Летящий дракон находится в небе.

Благоприятна встреча с великим человеком.

6

На этом, собственно, заканчивается творческий процесс. Все дальнейшее является лишь ненужным переразвитием. Раз творчество достигло своего полнейшего проявления и больше уже ничего создать нельзя то тот, кто в этом положении все же захотел бы «творить» еще дальше, проявил бы лишь свою излишнюю гордость, в результате которой ему пришлось бы раскаяться. Так об этом говорит и данный текст:

Наверху сильная черта.

Возгордившийся дракон.

Будет раскаяние.

Резюме

Весь процесс творчества выражен сильными световыми чертами. Это, конечно, благотворные силы, но для подлинно благого результата необходимо вполне управлять ими и не допускать того, чтобы они главенствовали. Только тогда деятельность может идти в гармоническом отношении ко всему мировому совершенно и быть счастливой. Поэтому в тексте, где силы света выражены в образе драконов, сказано:

При действии сильных черт смотри,

Чтобы все драконы не главенствовали.

Тогда будет счастье.

№2. Кунь. Исполнение

Даже самое напряженное творчество не может реализоваться, если нет той среды, в которой оно будет осуществляться. Но и эта среда, для того чтобы осуществить абсолютное творчество, должна быть тоже абсолютно податливой и пластичной. Кроме того, она должна быть лишена какой бы то ни было собственной инициативы, должна в полной самоотрешенности лишь вторить и следовать за импульсами творчества. Но вместе с тем она не должна быть бессильной, иначе она не была бы в состоянии исполнять то, что является творческим замыслом. Поэтому она – вполне самоотрешенная сила – выражается метафорически в образе кобылицы, которая, хотя и лишена норова коня, но не уступает ему в способности к действию.

Если Творчество – это Небо, Свет, Совершенный человек, то Исполнение – это Земля, Тьма, , Благородный человек, слушающий и исполняющий указания Совершенного человека. Именно ему здесь предстоит действовать во исполнение указаний Совершенного человека. Поэтому, если бы он стал действовать не по этим указаниям, а по собственному почину, то он мог бы лишь заблуждаться. И только следуя за своим повелителем, он может найти его. Так, для благородного человека здесь лучше всего, утратив подобных ему самому друзей, обрести выше его стоящего друга, который своими качествами восполнит его недостатки.

В пространственной символике Книги юго-запад считается областью Тьмы, так как там начинается угасание Света. И, по противоположности, северо-восток – область, где зарождается свет, - считается областью Света. Исполнение же выражено в чертах тьмы, поэтому ему надо потерять подобные ему силы на юго-западе и найти восполняющие силы –«друга» – на северо-востоке, чтобы подчиниться им. При этом важно, чтобы деятельность Исполнения протекала в полном спокойствии, в покорном принятии своей судьбы, без переразвития, иначе его деятельность будет не исполнять замыслы творчества, а конкурировать с ними. Тьма вступит в незакономерный бой со светом, что не может привести к благому результату, ибо сила тьмы – слепая необходимость, а не ясная сознательность.


Если первый символ относится по преимуществу к государю, мужу и т.д., то символ Исполнение повествует о деятельности подданного, жены и т.п. В нем показана развивающаяся необходимость в Исполнении. В тексте это выражено так:

В изначальном развитии благоприятна стойкость кобылицы.

Благородному человеку предстоит действовать,

Но если он выдвинется вперед, то заблудится,

Отступив же назад, он обретет повелителя.

Здесь благоприятно на юго-западе найти друга

И на северо-востоке утратить друга.

Спокойная стойкость – к счастью.

1


Первый момент исполнения таков, что в нем еще незаметно оно само. И тем не менее оно будет осуществляться с полной необходимостью. Пусть даже сила Тьмы и холода здесь еще не выявлена. Но она уже начала действовать. Пусть в том, что уже выпал иней, еще не заметен будущий мороз, но если иней выпал, то, значит, недалеко то время, когда будет и крепкий лед, в котором холод и тьма проявляются уже в полной мере.

Рост силы и тьмы может быть понят и в переносном смысле: это – время, когда все больше могут начать действовать «ничтожества» — аморальные люди. Надо предвидеть события и быть готовым к встрече с ними. Поэтому как предупреждения звучат слова текста:

В начале слабая черта.

Если ты наступил на иней, значит,

Близится и крепкий лед.

2

В символике геометрических форм Книги небу присвоена форма круга, а земле – квадрата. Пространственно небо мыслится куполообразным, а земля – «прямой», плоской. Но, вступая во взаимодействие с небом, земля должна полностью приноровиться к нему, чтобы осуществить его импульсы. Несмотря на различие их форм, это возможно в силу громадности земли. (Древнекитайское представление, что бесконечно большой квадрат стремится превратиться в круг, засвидетельствовано в гл.41 «Дао дэ цзина: «У великого квадрата нет же углов») В каждом символе Книги одна из черт считается главной. В данном случае это именно вторая черта. Поэтому в ней по преимуществу выражено качество данного символа. И раз в данном случае это качество налично в самой полной мере, то здесь не требуются никакие предварительные упражнения: не нужна никакая предварительная подготовка, а все складывается благоприятно само собой. Только в свете этих мыслей становится понятным текст:

Слабая черта на втором месте.

Плоский квадрат громаден.

Хоть и не готовишься,

Не будет ничего неблагоприятного.

3


После первого, внутреннего выявления данной ситуации опять наступает некий кризис. Во время его невозможна свободная деятельность. Человек может обладать самыми прекрасными качествами, но время не благоприятствует ему. Поэтому он должен затаить свой блеск. Он может быть стойким и даже может действовать, однако лишь при условии, что его деятельность не будет происходить по его собственному почину, а лишь по указаниям выше его стоящего вождя, тогда лишь его дело может быть доведено до нужного конца. Вот почему и в тексте сказано:

Слабая черта на третьем месте.

Затаи свой блеск и сможешь пребыть стойким.

Возможно, что если будешь действовать,

Следуя за вождем,

Сам не совершая ничего,

То дело будет доведено до конца.

4

При пассивности силы Тьмы, характерной для исполнения, состояние кризиса несколько затягивается. Поэтому, хотя на четвертой позиции он уже минует, но его воздействие все же остается. Человек может обладать многими, но здесь лучше ему спрятать то, что  у него есть: завязать мешок. Эта позиция символизирует положение приближенного к государю человека. Положение его неустойчиво и полно тревог. Конечно, если человек в таком положении будет держаться в тени, то опасность не будет ему угрожать, однако, оставаясь незаметным, он не может рассчитывать и на какие бы то ни было похвалы. Так в тексте мы читаем:

Слабая черта на четвертом месте.

Завяжи мешок.

Хулы не будет, хвалы не будет.
5

И вторая и пятая черты, как средние черты в нижней и в верхней триграммах, выражают одно из самых важных качеств: уравновешенность, понимаемую как умение без крайностей всегда быть на должном месте. (Это центральное положение выражено в образе, требующем некоторой расшифровки. Дело в том, что гамма красок по древнекитайским воззрениям состоит не из семи (как у нас), а из пяти цветов, и в ней желтый цвет занимает центральное положение. Поэтому в афоризмах, относящимся ко вторым и и к пятым чертам, часто встречаются образы, имеющие эпитет «желтый»). Кроме того, желтый цвет – это цвет Земли. Пятая черта в данном символе, хотя и не является главной, но, занимая самое выгодное положение в верхней триграмме, обозначающей внешнее, она символизирует все же возможность  проявления вовне. Внешне проявление – это своего рода одежда. Но така как здесь речь идет о Земле, то и её положение, низшее по отношению к Небу, находит свое отражение в том, что в образе указана нижняя часть китайской одежды: «юбка». Благоприятность этой позиции дает возможность говорить здесь не олько о счастии, но даже об «изначальном счастии».

После этих разъяснений, вероятно, не покажется непонятным текст:

Слабая черта на пятом месте.

Желтая юбка.

Изначальное счастье.

6

Шестая позиция выражает переразвитие данной ситуации. Сила Тьмы, будучи переразвита, вступает  в борьбу с силой Света. Здесь, на крайней позиции, на окраине, борются Свет и Тьма, Небо и Земля, которым присущи синий и желтый цвета. Благою эта битва не может быть, так как она – нарушение мировой закономерности, и вот льется «кровь драконов»:

Наверху слабая черта.

Драконы бьются на окраине.

Их кровь синя и желта.

Чтобы избежать такой битвы при действии сил Тьмы – слабых черт – надо всегда иметь в виду, что здесь благоприятный может быть лишь вечная стойкость. Об этом говорит и общее предостережение к данному символу:

При действии слабых черт

Благоприятна вечная стойкость.

№3 Чжунь

Начальная трудность

Собственно, именно с этой гексаграммы начинается повествование о взаимодействии Света и Тьмы, ибо первые две гексаграммы показывают внутреннее развитие Света и Тьмы вне их взаимодействия. Но начало всякого действия состоит в преодолении предшествующего состояния. Отсюда – трудность данного положения, выраженная в самом названии гексаграммы. Она состоит из символов Воды: Облака – наверху или вовне, и Молнии, Грома – внизу или внутри. Верхний символ обозначает также погружение в опасность, ибо в нем черта Света погружена в среду черт Тьмы. Нижний символ обозначает пробивающееся изнутри движение, возбуждение. Такое возбуждение, которое, например, весной стимулирует растения к росту. Но оно протекает внутри опасностей, в условиях начальной трудности. Поэтому в таком движении чрезмерная поспешность может лишь вредить делу, и обратно, выдержка и стойкость могут способствовать изначальному развитию. Важно не только указать положительно правильный путь к преодолению этой трудности. На нем нужна прежде всего поддержка и помощь окружающих. Их надо склонить на свою сторону, чтобы они помогали своим действием, и тогда самому можно не предпринимать никаких выступлений, ибо они еще слишком опасны. Именно в силу опасности необходимо объединение сил. Оно необходимо было и сюзерену, впервые устраивавшему свои владения при содействии феодалов, возводимых им на престол; оно необходимо и отдельному человеку, начинающему свое дело. Даже и в самой познавательной жизни отдельного человека дело обстоит так же: в самый первый момент своего появления познавательная мысль движется под покровом непознанности и извне обливается в образы представлений. Это выражено в символах данной гексаграммы: внутри – молния, вовне – облака. Молния познающей мысли облекается облаками представлений, и эти представления играют роль помощников мышления. В тексте здесь мы читаем:

Начальная трудность.

В изначальном развитии благоприятна стойкость. Не надо никуда выступать.

Здесь благоприятно возводить на престол вассалов.

1

Первая, начальная черта играет главную роль в этой гексаграмме, ибо она и обозначает начальную трудность. Это, правда, активность, движение, но она лежит под плотным слоем еще не преодоленной пассивности. Поэтому такое движение еще не может быть поступательным. Это лишь кружение на месте, лишь подготовка к подлинному движению. Вот почему поспешные действия здесь могут быть лишь вовред. Наоборот, стойкость – умение с полной выдержкой соблюдать правоту – вот то, что может здесь быть благоприятным. Трудность этого положения, естественно, требует помощи со стороны подчиненных. Поэтому само это положение способствует вербовке помощников. Так и в познании: это лишь первый момент осознания движения мысли. Она тоже должна здесь найти поддержку в свидетельстве опыта и в проверенной правоте разума. Об этом говорят и образы текста:

В начале сильная черта.

Нерешительное кружение на месте.

Благоприятно пребывать в стойкости.

Благоприятно возводить на престол вассалов.

2

На данной позиции внешне все складывается благоприятно: и сама позиция, как центральная в нижней триграмме, выражает благоприятную уравновешенность, и занята она одной из слабых черт, которым предназначены четные позиции, и её соответствие с пятой, сильной чертой – правильно. Но тем не менее здесь столь ощутимо непосредственное соседство с первой чертой, которая к тому же является главной чертой для данной гексаграммы, что движение этой черты к её правильной цели, к «браку» - к единению с пятой чертой – задержано. При этом, хотя в первой черте самой по себе нет ничего дурного, однако для второй черты она выступает в роли грабителя, захвату которого вторая все же не поддается лишь в силу своей правоты, выраженной в центральном её положении. Здесь она –«девушка» – не дает обещания на брак «разбойнику». Она выжидает наибольший срок, лишь бы дождаться того, с которым она стоит в правильном соответствии. Так и мышление: в данный момент оно еще не в состоянии отвлечься от первого мгновения самосознания, и ему необходим известный срок, чтобы перейти к непосредственному объекту познания в его полной глубине. Это выражено в следующих образах:

Слабая черта на втором месте.

В трудности, в нерешительности —

Колесница и кони вспять.

Не с разбойником же быть браку!

Но девушка в стойкости не идет на помолвку.

Через десяток же лет – будет помолвка.

3

Данная позиция – это позиция некоего кризиса. Здесь силы, действующие внутри, уже иссякают, а сил, действующих вовне, еще нет. Нет проводника в дебрях непознанного мира. Но только с его помощью было бы возможно продвижение вперед. Говори образно, нужен лесник, знающий лес, когда гонятся за дичью. Без него ждет неудача, о которой придется пожалеть. Но все это еще только будет. Однако всякое событие не свершается внезапно, наоборот, оно бывает подготовлено всей системой причин. Поэтому весьма важно уметь замечать зачатки будущих событий, чтобы не быть ими застигнутым врасплох. Эта способность видеть зачатки будущего и руководствоваться ими – качество обязательное для благородного человека. Поэтому и здесь, предвидя надвигающуюся неудачу, он предпочитает не выходить из своего жилья, чем предпринять что-либо, о чем все равно придется лишь пожалеть. Так и в процессе познания, если человек остается без помощи уже выработанного разума и стремиться постигнуть нечто ему еще неизвестное, - его здесь ждет такая же неудача.

Слабая черта на третьем месте.

Преследуя оленя без ловчего,

Лишь попусту войдешь в середину леса.

Благородный человек примечает зачатки событий

И предпочитает оставаться дома.

Ибо выступление приведет к сожалению.

4

При выходе вовне получается возможность снова оглянуться внутрь и извне, совершенно объективно осознавать внутреннее содержание импульса мышления. Возможно, здесь полное единение с ним, и настолько полное, что все дальнейшее уже будет менее благоприятным, ибо в дальнейшем возможно лишь переразвитие. Конечно, так наступает лишь самый первый толчок мышления, но ведь это происходит во время «начальной трудности», поэтому здесь совершенно бесполезно гнаться за чем-нибудь большим, а надо достигнуть полной ясности в отношении первого момента. Поэтому и в тексте здесь сказано:

Слабая черта на четвертом месте.

Колесница и кони – вспять!

Стремясь к браку, выступишь, - и будет счастье.

Ничего неблагоприятного.

5

Вообще данная позиция имеет смысл самой благой и широкой экспансии, но в данной гексаграмме, где главной чертой является первая, экспансия невозможна. Возникает противоречие между требованиями данного положения и реальными возможностями. Благие силы здесь не имеют доступа к тем, кого они должны были бы облагодетельствовать. Они замкнуты в себе. Поэтому если для самого носителя этих сил и есть благоприятный исход, то для его широкого воздействия – нет. Так и в познании – в момент начальных трудностей – на данном этапе невозможно ни дальнейшее постижение, ни сообщение постигнутого другим, ниже стоящим, а возможно только поддерживать общение с наставником и друзьями, которые уже прежде способствовали познанию.

Сильная черта на пятом месте.

Затруднение в твоих милостях.

В малом стойкость – к счастью.

В великом стойкость – к несчастию.

6

Эта черта – слабая. Она выражает положение, в котором нет возможности рассчитывать на собственные силы. Но здесь нет и поддержки вовне, ибо с третьей чертой (тоже слабой) нет правильного (т.е. по антитезе) соответствия, пятая черта как не главная, не может поддержать, а первая – главная – максимально удалена. Кроме того, данная черта – верхняя в триграмме «опасность» – выражает высшую опасность, и как верхняя во всей гексаграмме она выражает высшую точку в начальной трудности. Поэтому ни о каком движении вперед здесь не может быть и речи. Здесь удел – полное отчаяние. Такое положение в познании – это тот момент, когда нет возможности найти поддержку в опыте руководящего разума. При этом, если даже познание направлено на самые высокие объекты, все равно оно остается тщетным, и познающему лишь остается горечь разочарования. В образах текста это выражено так:

Наверху слабая черта.

Колесница и кони – вспять.

Плач до крови – непрерывным потоком.

№4. Мын. Недоразвитость

 Прежде всего несколько слов об устройстве данной гексаграммы. Здесь внизу триграмма «вода» – «опасность», а вверху – «гора» –«остановка». Это опасность, которая приостановлена, это ручей, который вытекает у подножия горы или который, встречая на своем пути гору, не может двигаться прямо дальше. По названию гексаграммы – это недоразвитость, непросвещенность. Однако вместе с тем и преодоление этой недоразвитости – просвещение непросвещенных. Поэтому здесь развертывается процесс, происходящий между учителем и учеником, между знанием, уже собранным прежде, и новым познавательным актом. Если в предыдущей гексаграмме фигура руководящей стороны лишь намечалась, а все внимание было направлено на изображение трудностей начала, то здесь эта фигура выступает с полной отчетливостью. Графически она выражена во второй и в шестой сильных чертах, которые, однако, не являются здесь главными, а лишь способствуют действию главной пятой черты. Последняя, как и остальные три слабые черты всей гексаграммы, символизирует непросвещенных, которых просвещает учитель. Но каждая из них обладает своими специфическими  чертами, поэтому на разных ступенях процесс этот охарактеризован различно. Но общим в нем остается то, что это двухсторонний процесс, в котором инициатива просвещения может исходить лишь от непросвещенного, так как этот процесс не приводит к желательному результату, если он основан на насилии. Поэтому здесь благоприятна стойкость как развивающемуся так и развивающему. И первому – в том, чтобы руководствоваться первым же указанием просвещающего, а не искать дальнейших указаний, не выполнив первые, и второму – эта стойкость нужна в том, чтобы помнить, что инициатива процесса должна быть у просвещаемого. В технике познания – это момент, когда познаваемое, но еще не познанное получает в развитии процесса познания ту ясность, которая дается ему из разума, сложившегося в прежде накопленном опыте. Но это не значит, что акты нового познания целиком зависимы от уже известного, наоборот – новый акт познания должен быть способен к максимально полному прогнозу дальнейшего. Он лишь объясняется, в буквальном значении этого слова, ясностью уже известного. При этом познающий сохраняет всю острую ревностность, пытливость и заинтересованность в данном процессе. (Не напрасно в комментаторской литературе есть указание на следующее место из «Луньюй»: «Кто не горит душой (о познании), тому не раскрою ничего; кто не скорбит (о своей неумелости), того не разовью. И ничего не отвечу тому, кто не скажет ни слова о трех углах квадрата, когда ему объяснен один угол». Интересно еще отметить и то, что в древнем Китае гадание оракула почиталось средством к разрешению сомнений. Поэтому, как пишет Ван Би, повторное и третье гадание, давая иные результаты, уже не разрешает сомнений, а, давая альтернативное решение вопроса, лишь вносит неясность и расплывчатость.) В тексте это выражено так:

Недоразвитость.

Недоразвитому – развитие.

Не я стремлюсь к юношески недоразвитым,

А юношески недоразвитые стремятся ко мне.

По первому гаданию – возвещу.

Повторное же и третье гадания – излишество.

А раз излишество – то не возвещу.

Благоприятна стойкость.

1

Первый момент здесь характеризует самое начало отношений ученика и учителя. Пусть ученик еще и недоразвит, но здесь предстоит ему раскрытие заложенных в нем способностей. Его близость к учителю и активность его положения порукой тому.

Но в это время учитель еще не может дать ему таких наставлений, которым бы он следовал совершенно свободно. Это скорее система запретов и наказаний. Однако известная свобода ученику здесь должна быть предоставлена, с него должны быть сняты кандалы (его омраченность), которые тяготели над ним до сих пор. Однако если бы ученик, освободившись от них, самостоятельно начал действовать, то ему пришлось бы много о чем пожалеть, ибо по неопытности он мог бы многое испортить. Вот так текст выражает это:

В начале слабая черта.

Раскрытие недоразвитых.

Здесь благоприятно,

Чтобы были применены к людям наказания,

Чтобы они были освобождены от кандалов,

Но самостоятельное выступление к действию

Приведет к сожалению.

2

Основное достоинство учителя состоит в том, что он в состоянии принять к себе недоразвитого ученика и в согласии со всей закономерностью мира развить его. Ученик, предоставленный самому себе, многого будет лишен, но и учитель многого будет лишен, если он не примет на себя руководство учеником. Как в дом вводится жена, новый член семьи, так и учитель находит в ученике нечто новое. И лишь с той поры как сын вводит в семью свою жену, он может начать устройство своего дома. Учитель – это лишь носитель прежде накопленного  разума. И этот разум относится к познаниям, приобретаемым вновь, как учитель к ученику, как в семье сын к его жене, вновь вводимой в дом. Лишь в таком сочетании накопленного разума и новых познаний достигается устройство собственного знания и возможность сообщать его другим. Вот в какие образы облекаются эти мысли в тексте:

Сильная черта на втором месте.

Прими к себе недоразвитого.

Счастье.

Ввести в дом жену – к счастью.

Лишь после этого сын будет в состоянии устроить

Собственную семью.

3

Момент кризиса в данном процессе характеризуется тем, что эта третья черта – является верхней в триграмме «опасность». Поэтому то, что хорошо в предыдущий момент, пагубно здесь. Введение жены в дом здесь не может увенчаться успехом, так как она, встретясь с богачом, который символизирован полной сил второй чертой, не сможет соблюсти себя в рамках своего долга. Таким образом, все хлопоты здесь оказываются бесполезными. В этом состоянии, конечно, невозможно и углубленное новое познание, а возможна лишь спекулятивная игра мыслей. Но последняя никогда не приводит к положительному знанию. Поэтому текст здесь предостерегает так:

Слабая черта на третьем месте.

Не надо брать женщину в жены:

Она увидит богача

И не будет владеть собою.

Ничего благоприятного.

4

Кризис уже миновал. Но данная позиция настолько удалена от позиции учителя, она так лишена поддержки в резонирующих ей сферах, что ничего и никто здесь не в состоянии преодолеть недоразвитость, характеризуемую всей данной гексаграммой. Здесь бессильны и приказания, и благосклонность учителя, и его предостережения. Приходится лишь констатировать самый факт, что недоразвитый человек здесь находится в чрезвычайно затруднительном положении. Он окосневает в своей недоразвитости. Если на предыдущей позиции познание затрудняется поверхностной деятельностью рассудка, то здесь мешает его косная недоразвитость. Естественно, что никакая деятельность здесь не дает положительного результата, и единственный плод такой деятельности – сожаление о ней. Текст далее лаконичен:

Слабая черта на четвертом месте.

Бедственная недоразвитость.

Сожаление.

5

Пятая позиция присуща великому человеку, но здесь данную позицию занимает человек с детски податливой душой, выраженной в символике «Книги Перемен» слабой чертой. Близость к суровому учителю, занимающему верхнюю позицию, и правильный и полный резонанс в благотворно действующей второй позиции делает это положение вполне счастливым. Здесь указывается на совершенно закономерную недоразвитость юноши и, чтоб предостеречь от стремления самостоятельно развиваться, которое не приведет к благим последствиям, здесь преднамеренно указывается на счастливый характер данного положения. Надо довериться здесь учителю, а в познании – довериться уже сложившимся и выработанным системе и методу познания. Текст выражает это опять – таки с предельной лаконичностью:

Слабая черта на пятом месте.

Юношеская недоразвитость.

Счастье.

6

Наступает конец недоразвитости. И здесь указывается сила учителя, достигшего гармонии между знанием и новым актом познания. Этой силой он в состоянии разбить недоразвитость. Но если бы он просто навязал ученику свои знания, то он поступил бы по отношению к ученику, как захватчик, как «разбойник», вторгаясь в его самостоятельность познания. Это была бы все же замена возможности нового познания уже прежде накопленным опытом. А здесь все дело в том, чтобы «давать снадобье в соответствии с болезнью», чтобы разбить недоразвитость, которая как «разбойник», захватила ученика. Поэтому и текст гласит:

Наверху сильная черта.

Ударь по недоразвитости!

Неблагоприятно быть разбойником,

Благоприятно совладать с разбойником.

Сюй.

Необходимо ждать

В процессе развития недоразвитых именно с особой силой выступает необходимость планомерности и выдержки, то есть «необходимость ждать». И по поводу самовоспитания, - одного из видов  воспитания вообще – Мын-цзы приводит следующую притчу:

«Необходимо все время работать над собой, но не рассчитывать на непосредственный успех. Пусть сознание и не забывает об этом  деле, и не «помогает росту». Не надо быть таким, как один человек из удела Сун, который был удручен тем, что его всходы не растут, и стал их вытягивать. Много так потрудившись, он вернулся домой и сказал домашним: «Как я сегодня устал! Я помогал всходам расти». Его сын побежал смотреть на всходы, а они уже засохли. Мало кто в мире не «помогает» так расти». Однако здесь имеется в виду не пассивное ожидание благоприятных обстоятельств, а, наоборот, самая активная подготовительная деятельность: нижняя триграмма- это «творчество», которое пока сосредоточено внутри и еще не проявляется вовне, ибо оно окружено туманом и облаками (верхняя триграмма – внешний мир- вода).

Если каждое событие имеет свою причину, то, правильно создавая причины будущих событий, мы готовим их правильную реализацию. Творя правду теперь, её реализацию можно предоставить будущему, когда она сама собой проявится. Поэтому на данной ступени существенным является «обладание правдой», и тогда ее «блеск», ее очевидность будет развиваться сама собой. При таком распределении деятельности сама «необходимость ждать» приобретает несколько иной смысл, и именно здесь уместно указание на ее конечный результат, на возможность предпринять крупное и серьезное дело – переправляться через великую реку – через весь поток человеческой жизни, чтобы плодотворно достигнуть высшего идеала человеческого совершенства. Этот образ находит себе поддержку и в самой гексаграмме: со всей полнотой внутренних сил творчества, мужества и ясности перед водной опасной пучиной окружения – и решительно двинуться в нее. Эти мысли в тексте выражены так:

Необходимость ждать.

Обладай правдой. Тогда блеск ее разовьется,

И стойкость будет к счастью.

Благоприятен брод через великую реку.

9. Сяо –чу. 

Воспитание малым

…Так здесь слабость начинает преодолевать силу, ставя последней препятствия. С другой стороны, здесь имеется в виду противостояние индивида всему окружающему его и его сопротивление окружению. Чтобы понять, в каком смысле здесь говорится о препятствии, необходимо принять во внимание, что здесь есть непереводимая игра слов, ибо, это проходит красной нитью через комментаторскую литературу, слово, обозначающее здесь «препятствие», в равной степени обозначает и «воспитание». Ведь препятствия, если их преодолевают, являются лучшим средством воспитания, и из чего-то отрицательного превращаются в положительно действующий фактор воспитания воли и выдержки. Что же является «препятствием», преодоление которого здесь действует воспитательно? Ответ на это выражен в несколько странном по автохтонности образе. Дело в том, что в Китае дождевые облака чаще движутся с востока -  с моря. Созидатели же текста «Книги Перемен» – племя Чжоу, как гласит предание, - пришли с запада. Поэтому для авторов запад служил метафорой прошлого. Облака, идущие с запада (из прошлого), не дают плодотворного дождя. Пусть воспитание намечает возможность развития, но оно – лишь в преодолении прошлого; то, что оно не в силах одолеть настоящее, понималось вполне среди инцинистов, и один из них – Вань И –в своем комментарии восклицает: «Совершенномудрый, правя миром, не презирает ограниченный народ. Будда, спасая всех, не пренебрегает и демонами. И созерцающее сознание, победоносно двигаясь вперед, разве устрашится временных препятствий? Они точно булыжники, которые не могут задержать колесо повозки; они точно удар по колоколу, который заставляет его звучать; точно точильный камень для ножа, на котором он становится острее. Когда свинья подходит к золотой горе, это увеличивает блеск её; когда иней и снег увеличиваются, то тем прекраснее сосны и кедры. Вот почему здесь речь идет о развитии». С таким содержанием приходится понимать и то, как воспоминания о пройденных ступенях познания, препятствуя новому акту познания, которому необходимо их преодолеть, являются материалом для его воспитания. Этими мыслями комментаторской литературы насыщен следующий текст:

Воспитание малым.

Развитие.

Плотные облака, и не идет дождь: они – с нашей западной окраины.

11. Тай. 

Расцвет

Пожалуй, ни в одной гексаграмме не встречается столь гармоническое соотношение основных категорий – Света и Тьмы, как это дается в данной гексаграмме; хотя обе силы – Свет и Тьма – признаются равноценными, но все же теоретическое предпочтение отдается активной, центробежной силе Света перед пассивной, центростремительной силой Тьмы. Это выражается в том, что сила Света называется иногда (как в данном случае) великим, а сила Тьмы – малым. Силе Света присуще стремление ввысь, тогда как сила Тьмы тяготеет вниз. Но в мире события происходят во благо лишь при гармоническом сочетании обеих сил, которые идеально предрасположены к взаимодействию. Одностороннее переразвитие одной из них за счет другой приводит к пагубным последствиям. В данной гексаграмме вся сила Света сосредоточена внизу, а сила Тьмы – наверху. Поэтому, если принять во внимание указанные выше направленности их движения: Свет – вверх, а Тьма – вниз, то ясно, что здесь, более чем где-либо, они приходят во взаимодействие, имея самый широкий доступ друг к другу… Неудивительно, что эта максимальная возможность созидания в традиции ицзинистов приурочена к весне как периоду максимального развития творчества в природе. По мифологическим воззрениям Китая, весной активная сила Света действует изнутри, от корня растений, обусловливая их рост, а сила Тьмы, как материя, обрастает её и сообщает внешнюю видимость, реализованность творящей силе Света, как бы облекает её, и она позволяет возможность полнейшего развития, ибо в данной ситуации приходит все великое, а ничтожное отходит. Однако, это не может длиться вечно, это лишь временная ситуация, которая как весна осенью, должна смениться противоположной ситуацией, выраженной в следующей (12-й) гексаграмме. В их чередовании выражается природный ритм, в котором разрушение столь же необходимо, как и созидание. Тут невольно вспоминаются слова Гёте: «Природа изобрела смерть, чтобы иметь много жизни»- В переводе на понятия, касающиеся процесса познания, это та ситуация, когда после наступления достигается полная гармония между накопленным прежде знанием и познанием, приобретенным вновь, до такой степени, что грань между ними стирается  они представляют собой единую сумму знания, стоящего к тому же в полной гармонии к его осуществлению. Такое понимание возникает в произведениях комментаторов больше из общей теории и из образа самой гексаграммы, чем из весьма лаконичного текста:

Расцвет.

Малое уходит, великое приходит.

Счастье. Развитие.

12. Пи. Упадок

…Расцвет и упадок – наибольшая противоположность. Там – единение и взаимодействие сил Света и Тьмы, Неба и Земли. Здесь – полное отсутствие связи между ними. Небо (триграмма «творчество») здесь наверху и стремится все выше; земля (триграмма «исполнение») здесь внизу и не может подняться вверх. Между ними взаимодействия здесь нет. Свет – великое – здесь отходит, а тьма –малое – приходит…Это конечно, не означает, что здесь приостанавливается всякая деятельность. Наоборот, здесь могут быть весьма активны некоторые силы, но это силы низшего порядка. Выражаясь языком комментаторов, здесь действуют ничтожества, которых сам текст называет «негодными людьми». На этой гексаграмме заканчивается процесс самостоятельного развития личности. Для дальнейшего плодотворного развития ей необходимо погрузиться в общество, прийти к ей подобным личностям для совместной деятельности. Это выражено в следующей гексаграмме: Единомышленники. Афоризм настоящей гексаграммы отражает лишь самое существенное из приведенных мыслей, но они находят свое подтверждение и в афоризмах отдельных черт, и в общей системе.:

Негодные люди упадка

Не благоприятствуют стойкости

Благородного человека.

Великое отходит,

Малое приходит.

1

Здесь  процесс упадка лишь в самом начале. Он еще легко преодолим. Еще не дает себя почувствовать индивидуальная обособленность, и возможна совместная деятельность единомышленников. Именно такая коллективность может здесь спасти положение. Нужно только стойкое сохранение её. Тогда еще возможно развитие, ибо совместными усилиями еще можно понять вред «почти истины»и вовремя прекратить его, сражу же устремившись к тому, что вполне истинно. В тексте это выражено так:

В начале слабая черта.

Когда рвут тростник,

То другие стебли тянутся за ним,

Так как он растет пучком.

Стойкость – к счастью. Развитие.

2

Данная ситуация – ситуация упадка. Но текст – не только описание, здесь дается совет, как преодолеть упадок. Именно здесь это возможно, ибо данная позиция, как центральная, занятая слабой чертой. Нормально имеет правильное соответствие в активной пятой позиции. Здесь еще «ничтожества», символизирующие все реакционное, могут примкнуть к идущему вперед человеку. Именно ему указывается на необходимость принять их. Для них это счастье, ибо в таком принятии намечается возможность их правильного роста. Но для такого великого человека, ведущего за собой меньших, все же ситуация остается ситуацией упадка. Однако из нее он в состоянии найти выход в том, что с полной активностью принимает к себе тех, кто примыкает к нему. Если он решается на это, то никто уже не может смутить его в его развитии. Однако, с другой стороны, приверженность к «почти истине» здесь усиливается настолько, что ситуация благоприятствует деятельности одних ничтожеств. Деятельность подлинного искателя истины здесь испытывает громадные ограничения. Однако они лишь служат импульсами к их преодолению для того, кто по праву может называться искателем истины, то есть человеком, живущим познавательной жизнью. Текст выражает это так:

Слабая черта на втором месте.

Охвати примыкающих к тебе. 

Ничтожным людям – счастье.

Великому человеку – развитие в упадке.

3

Кризис, представляющий собой всегда крайне затруднительное положение в ситуации упадка, становится особенно острым… Здесь же максимальное развитие сил Тьмы. В познании она приводит человека к тому, что он принимает подобие истины за самую истину. Такое положение  здесь приобретает наибольшую силу… При осознании этого положения человека охватит чувство стыда, и оно может целиком смутить его. И активность его может быть направлена лишь на то, чтобы мужественно перенести это чувство. В этом самое важное, и «Книга Перемен» указывает здесь в предельно лаконичной формуле эту сторону процесса:

Слабая черта на третьем месте.

Будешь полон стыда.

На этой последней позиции заканчивается ситуация упадка. Вся предыдущая деятельность была направлена к ликвидации его. Вот почему наступает момент, когда процесс упадка должен быть не только приостановлен, … но и низвергнут…

Наверху сильная черта

Низвергнутый упадок.

Сначала упадок, а потом радость.

Вопросы для изучения документа №4
1. Когда появилась «Книга перемен»? Каково было её первоначальное предназначение?

2. Каковы основные философские идеи «Книги…»?

3. Каково было понимание роли и места человека в эпоху создания «Книги…»?

4. Каковы источники движения, развития согласно «Книге…»?

5. Какое значение имеет осмысление образов и символов «Книги перемен» для понимания менталитета китайцев?

6. Проанализируйте основные педагогические идеи «Книги перемен».

5. Лао Цзы. «Дао Дэ Цзин»

«Книга Пути и благодати» - главная книга даосизма. Печатается по кн.: Лао Цзы. Книга Пути и благодати. Перевод И.С.Лисевича.- М.: ООО «АиФ-Принт», 2002.

Стих 1. Воплощение Пути.

Путь, о котором можно поведать,-

То не предвечный Путь;

Имя, которое можно восславить,

То не Предвечное Имя.

Что было без Имени –

Стало началом Небес и Земли,

Обретшее Имя –

Сделалось матерью всех вещей.

Вечно бесстрастный

Зри недоступное,

Кто же вечно во власти страстей –

Зрит лишь предельное.

То и другое имеет один исток,

Но их различает Имя;

Мы же равно наречем их «тайной».

Тайна из тайн –

Вот врата ко всему недоступному!

Комментарий.

Тот путь, о котором идет речь, - не дорога в обычном понимании, хотя он, за неимением лучшего, обозначается все тем же иероглифом – извилистой линией пути и головой вола, бредущего по дороге. Это путь незримый, необозначенный, подобный полету птицы в небе. … Этот Путь –предначертание, и в то же самое время – механизм, движущий Вселенную, её пружина. В конечном счёте,  все сущее идет от него и из него. Дао словно гигантское информационное поле, внутри которого заложено все то, что уже свершилось и что еще свершится, бескрайний океан мысли, тотчас материализующийся в нашем мире, перед которым меркнет любой Солярис.

Вслед за Вечным Путем названо Вечное Имя – его Имя. Рождая Небо и Землю, т.е. переходя из изначального состояния небытия и Хаоса в состояние Космоса и существу уже в «великом пределе», Дао обретает Имя, которое отныне неуничтожимо…

Стих 2. Самовоспитание

Стоит лишь всем в Поднебесной познать,

Что прекрасное прекрасно – и оно уже зло!

Стоит познать, что добро есть добро-

И оно уже не добро!

Ибо существующее и несуществующее

Одно другое порождает,

Трудное и легкое

Одно другое образует,

Длинное с коротким дают друг другу тело,

Высокое с низким друг к другу тянутся,

Звук и напев друг с другом согласуются,

«Дао» и «после» друг за другом следуют …

оттого-то мудрец, пребывая в недеянии, творит безмолвное поучение.

Созидает легионы вещей – и их не отвергает.

Рождает, но не владеет,

Творит, но не гордится.

Заслуги растут, но ими он не живет.

А коль скоро ими он не живет,

Они его не покинут …

Комментарий.

Что есть Добро,  и что, Зло, что такое, наконец, Красота? – все эти вопросы в глазах Лао Цзы излишены смысла, ибо каждое понятие таит в себе свою противоположность и даже справедливостью можно навредить.

Мудрец делает мир лучше не делом и даже не словом – ведь его поучение идет безгласно, «от сердца к сердцу», коль скоро то готово его принять. Уже само существование мудреца как бы осветляет мир..

Стих 3. Успокоение народа

Не возвеличивай мудрых –

И в народе не станет борьбы;

Не дорожи тем, что трудно добыть,-

И в народе не станет воров!

А не будет желанного-

И в сердцах у людей не станет смятения.

Вот целительство мудрого:

Опустошить их сердца,

Внутренности наполнить,

Смягчить устремления

Сделать крепким костяк,

Чтобы люди всегда оставались без знания 

И без желаний,

Чтоб даже знающий действовать не посмел.

Твори недеяние – Тогда любой исцелится!

Комментарий.

Перед нами утопия, нацеленная на полное устранение любых моральных («не возвеличивай») и материальных («не дорожи тем, что трудно добыть») стимулов развития общества, на уничтожение любой инициативы. Устранить желания, смягчить устремления, подавить ложное знание и взамен направить всю человеческую энергию из мирской сферы в чисто духовную, где-то даже медиативную, побудить людей обратить внутренние взоры к неиссякающему космическому источнику Дао – вот главная идея третьего стиха.

Стих 7. Луч, вложенный в ножны.

Долговечно Небо, стара Земля.

Долговечными стать могли они,

Ибо не для себя живут-

Оттого живут долго.

Так и мудрец-

Держится позади, а выходит вперед,

Покидает тело, а оно существует …

Не бескорыстием ли своим

Блюдет он свою корысть?! …

Стих  18.

Когда Великое Дао пришло в умаление,

Явились «милосердие», «справедливость» и «долг».

Когда вышли наружу мудрость и знания,

Возникла большая ложь,

Когда между родственниками воцарились раздоры,

Возникли «Сыновняя почтительность» и «родительская забота».

Когда в стране начались беспорядок и смута,

Явились «верные подданные» …

Стих 19

Возвращение к верному…

Порви с премудростью, отринь знания –

И народная выгода возрастёт во сто крат.

Порви с «милосердием», отринь «справедливость» и «долг» – и вернутся в народ сыновняя почтительность,

Родительская забота.

Порви с хитроумием, отринь корысть –

И не станет грабителей и воров.

Эта триада – внешний узор, который без пользы.

Потому пусть пребывает исконное:

Пусть явлен будет некрашеный шелк простоты,

Внутри же таится девственное древо,

Немногие мысли, единственное желание …

Стих 27.

Умело использовать

Умеющий ходить – не оставит следов,

Умеющий говорить – не допустит оговорки,

Умеющий считать – не прибегнет к счетным палочкам,

Умеющий запирать – и без замка запрет так, что не откроешь,

Умеющий связывать – и без веревки свяжет так, что не развяжешь. Потому то мудрец всегда сумеет спасти человека

И никого не отталкивает,

Всегда сумеет спасти другого

И никого не отвергает.

Это и называется «внутренней просветленностью».

По этой причине искусные являются наставниками

Неискусных,

А неискусные служат для искусных материалом.

Кто не ценит своего наставника,

Кто не любит свой материал,

Пусть даже и сведущ, - находится в величайшем заблуждении.

Вот в чем, как говорится, «главный секрет».

Стих 29.

Недеяние.

О, возжелавший овладеть миром и действовать в нем –

Я предвижу твою неудачу.

Духовный сосуд мира 

Деянию не поддается.

Действующий - его разрушает,

Удерживающий – его теряет.

Ведь вещи то движутся, то влекутся,

То согреваются, то остывают,

То укрепляются, то слабеют,

То наполняются, то исчезают.

Потому-то мудрец избегает крайности,

Избегает излишества,

Избегает чрезмерности …

Стих 30.

Меньше воинственности

Направляющие властителей человеческих на Путь

Не принуждают мир оружием,

Ибо это влечет возмездие.

Там, где были солдаты, лишь терновник да колючки растут,

За великой войной

Всегда идет лихолетье.

Умелый останавлиивается, добившись цели,

Не смеет похваляться силой.

Добившись – не кичится,
добившись – не нападает,

Добившись – не гордится,

Добившись, ведет себя так, словно бы и не добился …

Стих 33.

Осознание благодати

Познавший других – мудр,

Познавший себя – просветлен,

Победивший других – силен,

Победивший себя – могуч,

Знающий меру – богат,

Действующий мощно –обладает стремлением,

Не покидающий обители своей – долог (летами),

Кто умер, но не погиб – бессмертен

Стих 36.

Понимание сокровенного

Прежде чем что-либо сократить –

Надо дать сначала распространиться,

Прежде чем что-то слабить –

Надо сперва дать усилиться.

Прежде, чем погубить,

Надо позволить расцвесть,

Прежде, чем что-то отнять,

Надобно дать –

Вот что зовется пониманием сокровенного.

Мягкое и слабое побеждает твердое и сильное,

И как рыбе не следует покидать омута,

Острое оружие царства 

Не следует показывать людям

Вопросы для изучения документа №5
1. Каковы основные философские идеи «Книги пути и благодати»?

2. Опираясь на текст, постарайтесь понять, что есть «Путь» в трактовке Лао Цзы?

3. На какие принципы опирается автор «Книги», объясняя окружающий мир?

4. В чем состоит философская суть учения о противоположностях?

5. Каким образом Лао Цзы применяет учение о противоположностях к объяснению причин конфликтов в социальной сфере?

6. Какой смысл  вкладывает автор «Книги» в понимание принципа «недеяния»?

7. Какие «рецепты» дает «Книга» для достижения гармонии?

8. Какой правитель представляется идеальным в контексте идей «Книги»?

9. Какие поведенческие нормы предлагает «Книга Пути и благодати»?

6. Из книги «Гуань-цзы»

Трактат, приписываемый «учителю Гуаню» – главному министру царства Ци (середина 7 в. до н.э.). Отдельные его части датируются различным временем. В окончательном виде сложился в 4-1 вв. до н.э.

Перевод М.В.Крюкова. Печатается по книге «Хрестоматия по истории Древнего Востока. – М.: изд. фирма Восточная литература РАН, 1997, с. 365. Литература дополнительная: Штейн В.М. Гуань-цзы. Исследование и перевод. — М.: 1959.

Гуань Чжун сказал:

«Одежда зависит от ранга, а потребление богатств – от размера вознаграждения, соответствующего рангу знатности. Различно количество питья и еды, существуют правила относительно покроя одежды, неодинаковы дворцы и жилища, не совпадают установленные количества скота и рабов, существуют запреты на употребление определенных видов лодок, колесниц и домашней утвари. При жизни человека соблюдаются различия в головном уборе, одежде, размерах вознаграждения, количестве полей и размерах жилищ. После смерти – в размерах внутреннего и внешнего гроба, савана и покрывала, могилы и надмогильного холма. Как бы мудр и благороден ни был человек, он не осмеливеатся носить одежду, не соответствующую его рангу; как бы ни был он богат, он не решается воспользоваться благами, не предусмотренными его вознаграждением …»

Вопросы для изучения документа №6
1) Как понимал государственный порядок мудрец из царства Ци?

2) Какие пути достижения социальной гармонии он предлагал?

7. Из книги «Цзочжуань»

Комментарий к летописи «Чуньцю» («Весны и осени»), которую традиция приписывает Конфуцию. Фактически самостоятельная хроника, излагавшая события 722-468 гг. до н.э. Датируется 4 в. до н.э.Перевод М.В.Крюкова. Печатается по книге «Хрестоматия по истории Древнего Востока. – М.: изд. фирма Восточная литература РАН, 1997, с. 365 — 367.

Дополнительная литература: Цзочжуань. Перевод Е.П.Синицына в кн.: Древнекитайская философия. Т. 2. М.:1973.

Некогда У-ван покорил Шан и овладел Поднебесной. Наследственных владений, пожалованных им своим братьям, насчитывалось 15, а 40 владений было даровано людям из того же рода Цзи, к которому принадлежал У-ван. Все это были пожалования родственникам. Они преследовали одну цель – отблагодарить за добродетель и не делали различия между близкими и дальними. Поэтому в Оде говорится:

Этому Ван-Цзи великий верховный владыка

Сердце измерил – и всюду разносят незримо

Славу о доблести духа и верности Ван-цзи.

С доблестью духа все стало тому постижимо: 

Вещи он мог постигать и умел различать их,

Мог поучать он и быть государем народу.

Правя всей этой великой страною, снискал он

Всюду покорность и преданность царскому роду –

Время настало царю просвещенному править!

Доблесть духовная в нем навсегда безупречна,

Много щедрот он от вышнего неба владыки

Принял и передал детям и внукам навечно …

Когда чуский цзы вступил на престол, он построил дворец Чжанхуа и вернул из изгнанья беглых чиновников, чтобы они заняли должности в этом дворце. Среди последних был бывший привратник У-юя. У-юй схватил было его во дворце, но другие чиновники воспротивились этому: «Нет преступления страшнее, чем задерживать человека во дворце правителя!» И с тем они привели У-юя к правителю … У-юй сказал в свое оправдание:

«Власть сына неба простирается беспредельно; чжухоу имеют владения, границы которых четко определены. Такова древняя истина. Какая земля не принадлежит правителю? Кто из числа питающихся плодами земли не является подданными правителя? Недаром говорится в Оде:

Широко кругом простирается небо вдали,

Но нет под небом ни пяди нецарской земли.

На всем берегу, что кругом омывают моря,

Повсюду на этой земле только слуги царя!

На небе существует десять дней (декады), у людей существуют десять градаций, так что стоящие внизу подчиняются стоящим наверху, а стоящие наверху, совершают жертвоприношения духам. Поэтому ван подчиняет себе гунов, гуны подчиняют себе дафу, дафу подчиняют себе ши, ши подчиняют себе шужень, шужень подчиняют себе цзао, цзао подчиняют себе юй, юй подчиняют себе ли, ли подчиняют себе пу, пу подчиняют себе тай …

И вот чиновники говорят: «Почему ты схватил человека во дворце правителя?» Но где же в таком случае я должен был бы схватить его? Законы Вэнь-вана гласят, что беглый слуга подлежит строгому наказанию. Проводя в жизнь этот закон, Вэнь-ван обрел Поднебесную. Наш прежний правитель Вэнь ввел закон, согласно которому укрывший вора должен быть наказан наравне с ним. Осуществляя этот закон, он расширил пределы Чу вплоть до реки Жушуй. Если следовать словам чиновника, то мы будем не вправе ловит беглых слуг, а если мы не будем ловить их, у нас вскоре вообще не будет слуг. Разве в этом не содержится угрозы деяниям правителя?»

«В государстве и в семье основа должна превосходить второстепенное, посредством чего и достигается прочность. Поэтому Сын Неба жалует наследственные владения, чжухоу жалуют вадения дафу, советники имеют боковых родственников, дафу имеют боковые ответвления своего клана, у ши есть дети и младшие братья, у шужень, гун, шан есть родственники, которые различаются по степеням родства. Благодаря этому народ подчиняется тем, кто выше его, и служит им, а стоящие внизу не помышляют о том, на что они не имеют права ..."»

Приложение:

Ван-цзи – отец Вэнь-вана

Чуский цзы – Лин-ван, правитель царства Чу (540-529 гг. до н.э.)

Вэнь – Вэнь-ван, правитель царства Чу.

Жушуй – приток реки Хуайхэ, по которому в 7 в. до н.э. стала проходить граница между царствами Чжэн и Чу.

Вопросы для изучения документа №7
1. Какие качества У-вана, одного из основателей государства Чжоу, описаны в комментариях?

2. В чем чиновники рассмотрели вину чуского цзы У–юя?

3. Каким образом, чуский правитель попытался оправдать свои действия?

4. Какая структура «социальной лестницы» описана в комментариях?

5. Какие моральные нормы , принятые в среде знати, описаны в данном отрывке?

6. Как вы поняли, подкреплялась ли «социальная лестница» экономическими основаниями, изменением форм собственности на землю?

8. Из книги «Лунь-Юй» («Беседы и высказывания»)

Единственное произведение китайской классической литературы, которое  передаёт  взгляды Кун-цзы (Конфуция, 551-479 гг. до н.э.). Конфуций считал идеальным государство, организованное, как семья, где  “низы” подчиняются “верхам”, а  правители заботятся о  подданных. Конфуций  охарактеризовал идеал “благородного мужа”. Особое значение  он уделял принципу гармонии в государстве. Печатается по кн.: Древнекитайская философия. Собрание текстов в двух томах. Т. 1 - М.:1972.С.140-174.
Учитель сказал: «Благородный муж не подобен вещи».

Цзы-гун спросил о благородном муже. Учитель ответил: «Он прежде осуществляет задуманное, а потом уже говорит об этом».

Учитель сказал: «Благородный муж ко всем относится одинаково, он не проявляет пристрастия; низкий человек проявляет пристрастие и не относится ко всем  одинаково».

Учитель сказал: «Учиться и не размышлять, - напрасно терять время, размышлять и не учиться – губительно».


Учитель сказал: «Изучение неправильных взглядов вредно».

Ай-гун спросил: «Какие нужно принять меры  для того, чтобы народ подчинялся?» Кун-цзы ответил: «Если выдвигать справедливых людей и устранять  несправедливых, народ будет подчиняться. Если же выдвигать  несправедливых и устранять справедливых, народ не будет подчиняться».

Цзи Кан-цзы спросил: «Как сделать народ  почтительным, преданным и старательным?» Учитель ответил: «Если вы будете в общении с народом строги, то народ будет почтителен. Если вы проявите сыновью  почтительность к своим родителям и будете милостливы  (к народу), то народ будет предан. Если вы будете выдвигать добродетельных людей и наставлять тех, кто не может быть добродетельным, то народ будет старательным».

Учитель сказал: «Благородный муж не соперничает ни с кем, кроме тех случаев, когда он участвует в стрельбе из лука. После взаимных  приветствий он поднимается  в зал для стрельбы, а по выходе ведёт себя соответствующим образом при питье вина. Подобное соперничество пристойно благородному мужу».

Почтительность к родителям и уважительность к старшим братьям это основа человеколюбия. Молодые люди должны дома проявлять почтительность к родителям, а вне его - уважительность к старшим, серьёзно  и честно относиться к делу, безгранично любить народ и сближаться с человеколюбивыми людьми. Если после осуществления всего этого у них останутся силы, их можно тратить на чтение книг.

Благородный муж думает о морали, низкий человек о том, как бы получше устроиться. Благородный муж думает о том, как бы не нарушить закон, низкий человек думает о том, как бы извлечь выгоду. Благородный муж знает только долг, низкий человек знает только выгоду. Благородный муж стремится быть медленным в словах и быстрым в делах.

Если в человеке естественность превосходит воспитанность, он  подобен деревенщине. Если же воспитанность превосходит естественность, он подобен учёному-книжнику. После того как воспитанность и естественность в человеке уравновесят друг друга, он становится благородным  мужем.

Вне своего дома  относись к людям так, словно принимаешь дорогих гостей. Используй народ так, словно совершаешь важное жертвоприношение. Не делай людям того, чего не желаешь себе, и тогда и в государстве и в семье к тебе не будут чувствовать вражды”.

Цзы-гун спросил об управлении государством. Учитель ответил: «В государстве должно быть достаточно пищи, должно быть достаточно оружия и народ должен  доверять правителю». Цзы-гун спросил: «Чем прежде всего из этих трёх вещей можно пожертвовать, если возникнет крайняя необходимость?» Учитель ответил: «Можно отказаться от оружия». Цзы-гун спросил: «Чем  прежде всего можно пожертвовать из оставшихся двух вещей, если возникает крайняя необходимость?» Учитель ответил: «Можно отказаться от пищи. С древних времён ещё никто не мог избежать смерти. Но без доверия народа государство не может устоять».

«Государь должен быть государём, сановник - сановником, отец - отцом, сын – сыном».

«Надо постоянно быть в напряжении, вести дела с чувством преданности вышестоящим».

Учитель сказал: «Благородный муж помогает людям совершать красивые дела и не помогает им свершать некрасивые дела. Низкий человек поступает  противоположным образом».

Цзи Кан-цзы спросил Кун-цзы об управлении государством: «Как вы смотрите на убийство людей, лишённых принципов, во имя приближения к этим принципам?». Кун-цзы ответил: «Зачем, управляя государством, убивать людей? Если вы будете стремиться к добру,  то и народ будет добрым. Мораль благородного мужа подобна ветру; мораль низкого человека подобна траве. Трава наклоняется туда, куда дует ветер».

Фань Чи спросил о человеколюбии. Учитель ответил: «Это значит любить людей». Фань Чи спросил о знании. Учитель ответил: «Это значит знать людей». Фань Чи  не понял. Учитель сказал: «Выдвигать людей прямых и отстранять людей лживых, и тогда лживые люди смогут  стать прямыми».

Е-гун сказал Кун-цзы: «У нас есть прямой человек. Когда его отец украл барана, сын выступил свидетелем против отца». Кун-цзы сказал: «Прямые люди  у нас отличаются от ваших. Отцы скрывают ошибки сыновей, а сыновья покрывают ошибки отцов, в этом и состоит прямота».

Благородные мужи живут в согласии с другими людьми, но не следуют за ними,. низкие - следуют за другими, но не живут с ними в  согласии.

Благородный муж держит себя с величавым спокойствием и не зазнаётся. Низкий человек зазнаётся и не держит себя с величавым спокойствием.

Благородный муж может двигаться вверх, низкий человек движется  вниз. Благородный муж стыдится, когда  его слова расходятся с поступками. 

Кто-то спросил: «Правильно ли отвечать добром на зло?» Учитель ответил: «Как можно отвечать добром? На зло отвечают справедливостью. На добро отвечают добром».

Благородный муж, впадая в нужду, стойко её переносит. Низкий человек , впадая в нужду, опускается.

Благородный муж предъявляет требования к себе, низкий человек - к другим. Благородный муж держит себя строго, но не устраивает споров с людьми, он умеет быть в согласии со всеми, но  не вступает ни с кем в сговор.

Цзы-гун спросил: «Можно ли всю жизнь руководствоваться одним словом?» Учитель ответил: «Это слово - взаимность. Не делай другим того, чего не желаешь себе».

Человек может сделать великим путь, которым идёт, но путь не может сделать человека великим. Благородный муж думает о правильном пути, и не думает о еде, не беспокоится о бедности. О благородном муже нельзя судить по мелочам, ему можно доверять большие дела. Низкому человеку  нельзя доверять большие дела, но о нём можно судить по мелочам.

Кун-цзы сказал: «Три вида дружбы приносят  пользу и три - вред. Когда дружишь с человеком или прямым, или честным, или обладающим большой проницательностью, - это приносит пользу; когда дружишь с человеком  или неискренним, или изворотливым, или бойким на язык, - это приносит вред».

Кун-цзы сказал: «Три вида радости приносят пользу и три вида - вред. Когда радуешься от того, что или поступаешь в соответствии с ритуалом и музыкой, или говоришь о добрых  делах людей, или вступаешь в дружбу с мудрыми людьми, - это приносит пользу. Когда испытываешь радость от того, что или предаёшься расточительству, или праздности, или пирам, - это приносит вред».

Кун-цзы сказал: «Благородный муж избегает трёх вещей: в юности, когда организм ещё не окреп, он избегает  любовных утех; в зрелом возрасте, когда у него появляются силы, он избегает драк в старости, когда организм ослабевает, он избегает жадности».

Кун-цзы сказал: «Те, кто обладает врождёнными знаниями, стоит выше всех. За ними следуют те, кто приобретает  знания благодаря учению. Далее следуют те, кто приступает к учению, встретившись с трудностями. Те же, кто, встретившись с трудностями, не учатся, стоят  ниже всех».

Кун-цзы сказал: «Благородный муж думает о  девяти вещах: о том, чтобы видеть ясно; о том, чтобы слышать чётко; о том, чтобы его лицо было приветливым; о том, чтобы его поступки были почтительными; о том, чтобы его речь была искренней; о том, чтобы его  действия были осторожными; о необходимости спрашивать других, когда появляются сомнения; о необходимости помнить о последствиях   своего гнева; о необходимости помнить о  справедливости, когда есть возможность извлечь пользу».

Цзы-чжан спросил Кун-цзы о человеколюбии. Кун-цзы ответил: «Тот, кто способен проявлять в Поднебесной  пять качеств, является человеколюбивым». Цзы-чжан спросил о них. Кун-цзы ответил: «Почтительность, обходительность, правдивость, сметливость, доброта. Если человек почтителен, то его не презирают. Если человек обходителен, то его поддерживают. Если человек правдив, то ему доверяют. Если человек сметлив, он добивается  успехов. Если человек добр, он может использовать других».

Учитель сказал: «Ю, слышал ли ты в шести фразах  о шести пороках?» Цзы-лу ответил: «Нет». Учитель сказал: «Садись! Я расскажу тебе. Любить человеколюбие и не любить учителя. Порок в том, что это ведёт к тупости. Любить мудрость и не любить учителя. Порок в том, что это ведёт к тому, что человек  разбрасывается. Любить правдивость и не любить учиться.  Порок в том, что это ведёт к нанесению ущерба самому себе. Любить прямоту и не любить учиться. Порок в том, что это ведёт к  грубости. Любить мужество и не любить  учиться. Порок в том, что это ведёт к смутьянству. Любить твёрдость и не любить учиться. Порок в том, что это ведёт к сумасбродству.

Человек, который на вид крепок, а по духу своему слаб, является низким человеком.

Теперь, что касается простолюдина. Можно ли вместе с ним служить государю? Пока он не получил чина, он боится, что может  не добиться  его, когда же он получит его, он боится его потерять. Боясь же его потерять, он готов на всё.

Если благородный муж смел, но не обладает чувством долга, он может устроить беспорядок. Если же низкий человек смел, и не обладает чувством долга, он может заняться разбоем.

Цзы-гун спросил: «Испытывает ли благородный муж отвращение к кому-либо?» Учитель ответил: «Испытывает. Ему отвратительны те, кто плохо говорят о людях, кто, будучи внизу клевещет на вышестоящих, кто, обладая смелостью, не соблюдает ритуала, кто, будучи решителен, действует не думая».

Цзы-чжан спросил Кун-цзы: «Каким образом следует заниматься управлением государством?» Учитель ответил: «Управлением следует заниматься,  почитая пять прекрасных  качеств и искореняя четыре отвратительных качества».

Цзы-чжан спросил: «Что называется пятью прекрасными качествами?»     Учитель ответил: «Благородный муж  в доброте не расточителен; принуждая к труду, не  вызывает гнева; в желаниях не алчен; в величии не горд; вызывая почтение, не жесток».

Цзы-чжан спросил: «Что называется четырьмя отвратительными качествами?» Учитель ответил: «Если  народ  не поучать, а убивать - это называется жестокостью. Если народ не предупредить, а затем выразить недовольство, увидев результат труда, - это называется грубостью. Если настаивать на быстром окончании работы, прежде дав указание не спешить,- это называется разбоем. Если обещать награду, но поскупиться её выдать - это называется жадностью».

Учитель сказал: «Не зная воли неба, нельзя стать благородным мужем. Не зная ритуала, нельзя утвердить себя в обществе. Не зная, что говорят люди, нельзя  узнать людей».

Вопросы для изучения документа №8
1. Каковы основные философские и социальные идеи «Лунь Юй»?

2. Какими чертам должен обладать «благородный муж»?

3. Какой смысл вкладывал Конфуций в понятие «низкий человек»?

4. На каких принципах должны строитьсяотношения между социальными группами?

5. Какие принципы государственного управления Конфуций считает важными?

9. Из книги «МО-ЦЗЫ»
В книге «Мо-цзы» изложены взгляды школы моистов, основателем которой является Мо-цзы (Мо Ди) (479-400 гг. до н. э.) — китайский философ и политический деятель. Школа моистов просуществовала до конца III в. до н. э. Мо-цзы и его последователи принадлежали к прослойке «служилых» (ши), близких к свободным трудовым низам китайского общества — земледельцам, ремесленникам, торговцам. Отражая интересы этих слоев, моисты вели решительную идейно-теоретическую борьбу против взглядов конфуцианцев, отстаивавших незыблемость господства наследственной аристократии. Книга  представляет собой плод коллективного творчества моистов на протяжении более чем двух столетий существования школы. В цельном виде книга «Мо-цзы» сложилась лишь в III-II вв. до н. э. Приведённый текст переведён Титаренко. -  Древнекитайская философия. Собрание текстов в двух томах. Том 1. - М.: АН СССР. Мысль.- 1972./ Сетевая версия - Strori. 2011


Из главы  «ПРИБЛИЖЕНИЕ СЛУЖИЛЫХ»
Если, управляя царством, не заботиться о служилых, то страна будет потеряна. Встретить мудрого, но не поспешить [прибегнуть к его советам] есть беззаботность правителя. Если отвергать мудрых, не выражать нужды в использовании их советов, отвергать служилых, то [правителю] не у кого будет получить совет в государственных делах.

Не было еще случая, чтобы правитель мог сохранить свое царство, если он беззаботно относился к привлечению мудрых и забывал о служилых.
Благородный правитель непременно должен иметь усердных прямодушных слуг. Верхи должны иметь подчиненных, которые говорят правду в глаза. Когда в продолжительном обсуждении мнения [советников и правителя] расходятся, то [правитель] должен почтительно слушать, когда говорят правду в глаза. Именно в этом случае [правитель] будет долго жить  и сохранит страну.

Если низшие чиновники из почтения или страха перед титулованными особами [из окружения правителя] не будут правдиво докладывать, то приближенные будут скрывать [правду], а дальним лишь остается вздыхать о [неправедных порядках]. Если озлобленность будет накапливаться в сердцах народа, а клеветники и развратники будут находиться в окружении правителя, то добрые советы не смогут преодолеть преград [на пути к правителю] и царство окажется в опасности.

Из главы «ПОДРАЖАНИЕ ОБРАЗЦУ»
Учитель Мо-цзы сказал: «При выполнении дел в Поднебесной нельзя обойтись без подражания образцу. Без подражания образцу не было завершено ни одно дело. Даже мудрейшие служилые, будучи полководцами или советниками правителя, — все они следуют определенному методу. Самый искусный мастер всех ремесел также имеет метод. Мастеровые всех ремесел, чтобы сделать квадрат, применяют угломер; чтобы начертить круг, используют циркуль; чтобы сделать прямую линию, используют отбойный шнур; чтобы установить предмет вертикально, используют отвес… Ныне большие люди, управляющие Поднебесной, а также те, кто управляют отдельными царствами, если они не имеют метода для измерения [своих дел], то они даже не могут быть сравнены с мастерами ста ремесел.

…Что же можно рассматривать как образец для управления? Отвечаю. Нет ничего более подходящего, чем принять за образец небо. Действия неба обширны и бескорыстны. Оно щедро и [не кичится] своими достоинствами, его сияние длительно и не ослабляюще. Именно поэтому совершенномудрые ваны подражали ему, т. е. считали небо образцом. Готовясь к действиям, необходимо сопоставить свои поступки с [желаниями] неба. То, что небо желает, делай это, а что небо не желает, запрети делать.

Как узнали, что небо придерживается всеобщей любви и приносит всем пользу? Это видно из всеобщности неба, из того, что оно всех кормит. Ныне небо не разделяет больших и малых царств, все они всего лишь ключи неба. Небо не различает малых и больших, знатных и подлых; все люди — слуги неба, и нет никого, кому бы оно не выращивало буйволов и коз, не откармливало свиней, диких кабанов, не поило вином, не давало в изобилии зерно, чтобы [люди] почтительно служили небу. Разве это не есть выражение всеобщности, которой обладает небо? Разве небо не кормит всех? Если же небо обладает всеобщностью, питает всеобщую любовь и кормит всех, то как же можно говорить, что оно не желает, [чтобы] люди взаимно любили друг друга, делали друг другу пользу.

Из главы  «ПОЧИТАНИЕ МУДРОСТИ». ЧАСТЬ ВТОРАЯ
…Откуда известно, что почитание мудрости является основой управления государством?

…Отвечаю: если благородные и мудрые управляют глупыми и низкими, то царит порядок. Если же глупые и низкие управляют благородными и мудрыми, то будет смута. Благодаря этому знаем, что почитание мудрости есть основа управления страной. Поэтому древние совершенномудрые ваны высоко ценили почитание мудрости, назначали на должность способных, не создавали группировок из родственников, не питали благосклонности к знатным и богатым, не испытывали пристрастия к внешней красоте. Мудрого человека выдвигали, делали богатым и знатным, назначали начальником департамента. Если человек оказывался неспособным, то на него ван смотрел косо и удалял его, делал его бедным и незнатным, ставил его слугой.

Того, кто способен управлять страной, назначают управлять страной; того, кто способен быть начальником департамента, назначают начальником департамента; того, кто способен управлять селением, назначают [старостой] селения. Всякий, кто назначается управлять страной, или департаментом, или селением, или поселком, является мудрым человеком. Мудрый, управляя страной, встает с утренней зарей и возвращается в дом с сумерками. Он выслушивает жалобы и дает указания, благодаря этому государство спокойно, а наказания осуществляются правильно. Если мудрый является начальником департамента, то он ночью возвращается на отдых и еще затемно встает, собирает подати, рыночную пошлину и подати за пользование горами, лесами, водоемами, каналами. Благодаря этому казенные склады полны продуктов, казна полна и богатства не разбросаны. Если мудрый управляет селением, то он на заре встает и поздней ночью возвращается на отдых. Руководит полевыми работами, уходом за посевами и садами, собирает овощи и зерно, благодаря этому и [в казенных складах] много овощей и зерна, и у народа достаток в пище. Поэтому страна спокойна, а наказания и управление [осуществляются] правильно.

Если казенные склады полны, то люди богаты, верхи  имеют чистое душистое вино и отборный рис, чтобы делать жертвоприношение небу и духам. Для внешних дел имеются [в достатке] шкуры и кони для обмена с соседними правителями и для подарков им. Для внутренних дел имеются пища для голодных и покой уставшим, [имеются средства], чтобы кормить всех людей, заботиться о мудрых людях Поднебесной.

В древности Шунь обрабатывал поле около Лишань, лепил горшки на берегу реки, ловил рыбу в Лэйцзе. Яо встретил его па солнечной стороне Фуцзе, выдвинул его и сделал сыном неба. Он вручил ему управление Поднебесной, [благодаря этому] народ Поднебесной жил спокойно. И Чжи был рабом дочери [главы] дружественного рода Юшэнь, но был приближен и сделан поваром. Тан встретил и выдвинул его, сделал своим первым министром, вручил ему управление Поднебесной, и народ жил в спокойствии, в стране царил порядок. Фу Юэ, в грубом одеянии, подпоясанный веревкой, был рядовым строителем около Фуян. У-дин заметил его, возвысил до положения одного из трех гунов, поручив ему управление Поднебесной; парод Поднебесной жил в спокойствии, в стране царил порядок.

В чем причина этого? Первоначально низкий человек был возвышен и стал знатным. Первоначально нищий [был] возвышен и [стал] богатым.

Из главы «ВСЕОБЩАЯ ЛЮБОВЬ». ЧАСТИ ПЕРВАЯ И ВТОРАЯ
Мо-цзы говорит: «Чтобы навести порядок в стране, нужно знать причину беспорядков. Если знаешь причину беспорядков, то, устранив эту причину, приведешь страну к процветанию и спокойствию; если же не знаешь причины беспорядков, то невозможно навести порядок в стране...»

…Если рассмотреть, откуда начинаются беспорядки, то оказывается, что беспорядки возникают оттого, что люди не любят друг друга. Слуга и сын непочтительны к государю и отцу. Что такое беспорядок? Это то, что сын любит себя, но не любит отца, поэтому во имя своей выгоды он наносит ущерб отцу; младший брат любит лишь себя и не любит старшего брата, поэтому он наносит ущерб своему брату, чтобы обеспечить выгоду себе...

Ныне правители царств знают лишь о любви к своему царству и не любят другие царства, поэтому всеми силами страны стремятся нанести удар другой стране. Ныне главы семейств знают лишь о любви к своей семье, но не любят другие семьи и поэтому, не брезгуя ничем, всеми силами семьи стремятся разграбить другую семью...
Если между людьми Поднебесной нет взаимной любви, то сильный непременно подчиняет слабого, богатый непременно оскорбляет бедного, знатный непременно кичится перед простолюдином, хитрый непременно обманывает простодушного...

Мо-цзы говорит: «Какую питают любовь — всеобщую или отдельную — злые люди Поднебесной, ненавидящие людей? Ответим: непременно отдельную любовь. Таким образом, сторонники отдельной любви в результате порождают великое зло в Поднебесной. Поэтому следует отвергнуть отдельную любовь...»

Поэтому всеобщая выгода, всеобщая любовь приносят Поднебесной большую пользу; отдельная корыстная выгода, за счет общей выгоды, есть большое зло дня Поднебесной. Во всеобщей пользе лежит истина... Необходимо отдельную любовь, корыстную выгоду заменить всеобщей любовью, взаимной выгодой... Дело человеколюбивого человека непременно состоит в служении тому, чтобы приносить пользу Поднебесной и уничтожать в Поднебесной зло...

Из главы «ПРОТИВ НАПАДЕНИЙ». ЧАСТЬ ТРЕТЬЯ
Мо-цзы говорит: «Пытаться с помощью войны решать   политические споры между государствами, пытаться добиться мощи и славы — это все равно что заставить всех людей Поднебесной пить одно лекарство для лечения разных болезней, ибо пользы от этого, может быть, будет лишь четырем-пяти человекам...»

Армия нападающей стороны вторгается на землю другого государства, топчет его хлеба, рубит его леса, разрушает города и поселения, загрязняет и разрушает его пруды и водоемы, угоняет и убивает его скот, сжигает и оскорбляет его родовые кумирни, принуждает работать на себя и убивает его население, измывается над иноплеменными старцами и женщинами, вывозит из захваченного царства его богатства...

Многочисленные армии уходят в поход и не возвращаются обратно. Тысячи семей остаются без опоры, жены становятся вдовами, а дети сиротами, полностью растрачиваются все богатства народа... служилые не занимаются государственными делами, земледельцы не засевают поля, женщины не ткут полотно, государство теряет своих слуг, простолюдины забрасывают свои дела
Из главы «ВОЛЯ НЕБА». ЧАСТИ ПЕРВАЯ И ВТОРАЯ
Небо любит справедливость и ненавидит несправедливость. Таким образом, если вести народ Поднебесной на свершение справедливых дел — это значит делать то, что любит небо. Если я делаю для неба то, что оно любит, то и небо также делает для меня то, что я люблю. Что же я люблю и что ненавижу? Я люблю счастье и благополучие и ненавижу несчастье...

Небо не хочет, чтобы большое царство нападало на малое, сильная семья притесняла слабую маленькую семью, чтобы сильный грабил слабого, хитрый обманывал наивного, знатный кичился перед незнатным. Это все то, что противно воле неба. [Небо] желает, чтобы люди помогали друг другу, чтобы сильный помогал слабому, чтобы люди учили друг друга, чтобы знающий учил незнающего, делили бы имущество друг с другом. Небо также желает, чтобы верхи проявляли усердие в управлении страной, чтобы в Поднебесной царил порядок, а низы были усердны в делах. Если верхи усердны в управлении, то в стране царит порядок; если низы усердны в делах, то в стране достаток предметов и пищи. Если в стране царят и порядок и достаток, то для внутренних дел имеются чистое вино и ритуальная посуда, чтобы свершить жертвоприношения небу и демонам. Для внешних дел имеются яшмовые круги, жемчуг, нефрит для подарков соседям с четырех сторон, поэтому не появляется озлобления между правителями, нет военных столкновений на границах. Внутри страны голодающий имеет пищу, уставший — отдых, правитель может заботиться о всем народе, поэтому между правителями и сановниками, между верхами и низами существует доброта и верность, между отцами и сыновьями, между старшими и младшими братьями существуют любовь и уважение. Разве ото не ясно? Если следовать воле неба, одобрять ее, проводить ее до конца во всех делах в Поднебесной, то в суде и в правлении страной будет порядок, весь народ будет жить в согласии, в стране будет изобилие предметов для употребления, народ, простолюдины — все будут иметь одежду и пищу, люди будут жить в покое и без горестей...

Если известна воля неба, то нельзя не следовать ей. Следовать воле неба — значит следовать всеобщей любви и взаимной выгоде между людьми. Кто следует воле неба, тот непременно получит вознаграждение. Тот, кто поступает против воли неба, сеет взаимную ненависть и побуждает людей делать друг другу зло, тот непременно понесет наказание...

Кто следует велениям неба, тот непременно получит вознаграждение. Кто нарушает волю неба, тот обязательно будет наказан...
Из главы  «ПРОТИВ СУДЬБЫ». ЧАСТИ ПЕРВАЯ И ТРЕТЬЯ
…Всякое высказывание должно соответствовать трем правилам. Что такое три правила? Они суть: должно быть основание, должен быть источник, должна быть применимость. Что такое основание? Высшей основой являются дела древних совершенномудрых ванов. Что такое источник? Первоначальным источником [знания] являются факты, которые слышали или видели простолюдины. Что значит применимость? Высказывания должны применяться в управлении страной, исходить при этом из интересов простолюдинов Поднебесной...

Из главы «ПРОТИВ МУЗЫКИ». ЧАСТЬ ПЕРВАЯ
Учитель Мо заметил: «...подлинно человеколюбивый муж соразмеряет свои действия с пользой для Поднебесной, но не с тем, что услаждает его уста либо нежит его тело. Подлинно человеколюбивый муж не делает ничего, что могло бы нанести ущерб имуществу народа, отнять у народа его пищу и одежду...»

Учитель Мо наставляет: «Простой люд имеет три бедствия. Голодающие не имеют пищи, замерзающие не имеют одежды, уставшие не имеют отдыха. От этих трех бед народ испытывает огромные страдания. Но если именно в такое время ваны, гуны и другие знатные люди развлекаются колокольным звоном и барабанным боем, играют на лютнях, цинах, свирелях и шэнах, а также устраивают боевые упражнения для показа оружия, то откуда же простой люд возьмет пищу и одежду? Поэтому я считаю, что так не должно быть. Мой замысел состоит в том, чтобы уничтожить это...»

«Нынешний человек отличен от этих животных, — говорит Мо-цзы. — Кто опирается на усилия [в труде], тот живет, а кто не опирается на усилия в труде, тот не живет...»

Из главы  «ПРОТИВ КОНФУЦИАНЦЕВ». ЧАСТЬ ВТОРАЯ
Конфуцианцы стремятся приобрести внушительную внешность и богато украшать себя, чтобы совращать современников. Они используют пение под струнный аккомпанемент и танцы под барабан, чтобы привлекать учеников. Устанавливают множество сложных церемоний, чтобы оттенить формальную сторону и привлечь внимание многих людей. Их обширное учение не может быть правилом для мира. Они много размышляют, но не могут помочь простолюдинам. За всю жизнь невозможно постичь их учение, за целый год нельзя выполнить их церемоний, и даже богатый не может [позволить себе] услаждаться их музыкой. Богатые украшения и поддельное искусство придуманы ими, чтобы вводить в заблуждение нынешних правителей; громогласная музыка служит тому, чтобы совращать глупых людей...

Вопросы для изучения документа №9
1. Какие критерии для формирования государственного аппарата выдвигает Мо Цзы?
2. Почему философ критически подходит к формированию государственного аппарата исключительно из числа аристократии?

3. Почему философ выбирает Небо в качестве образца для управления государством?

4. Может ли простолюдин стать правителем? При каких условиях это возможно и даже необходимо, по мнению Мо Цзы?

5. Каковы, по мнению Мо Цзы, причины беспорядков, разобщенности в империи?

6. Как объединить страну, народ?

7. Почему Мо Цзы отрицательно относится к войне?

8. Каково отношение Мо Цзы к социальному неравенству?

9. Каково отношение Мо Цзы к богатству? 

10.  Какие социальные пороки осуждает Мо Цзы?
11. Каково отношение Мо Цзы к конфуцианству?
10. Из трактата «ХАНЬ ФЭЙ-ЦЗЫ»
В книге «Хань Фэй-цзы» изложены взгляды одного из крупнейших теоретиков легистской школы — Хань Фэя (ум. в 233 г. до н. э.). Хань Фэй был ярым сторонником создания централизованного государства и укрепления власти правителя. Хань Фэй и его сторонники выступали против конфуцианских правил этикета и моральных догм, которые сковывали людей и защищали привилегии старой знати. Им Хань Фэй противопоставлял новую мораль, которая выше всего ценила интересы государства. Большое значение имела выдвинутая Хань Фэем теория поступательного, прогрессивного развития общества. В современном тексте книги «Хань Фэй-цзы» 55 глав. Далеко не все из них можно признать аутентичными, т. е. принадлежащими либо самому Хань Фэю, либо его ученикам. Для настоящего издания отобраны главы, подлинность которых не вызывает особых сомнений. На протяжении долгих веков трактат «Хань Фэй-цзы» подвергался многочисленным искажениям. Работу по восстановлению текста трактата до сих пор нельзя считать полностью законченной. Перевод на русский язык и предисловие к трактату подготовлены Е.П.Синицыным и В.С.Спириным.— Древнекитайская философия. Собрание текстов в двух томах. Том 1. — М. : АН СССР. Мысль.— 1972.
ГЛАВА ВОСЬМАЯ. «ВОЗВЫШЕНИЕ СКИПЕТРА»
Небо имеет свой великий закон, и человек имеет свой великий закон. Прекрасный запах и нежный вкус, крепкое вино и жирное мясо приятны для рта, но приводят к болезням; изящная кожа и белые зубы радуют чувство, но приводят к упадку сил. Потому-то и удаляют неумеренность и излишества, и тогда телу ничто не вредит. Скипетр [правителя] не должен быть на виду, а должен пребывать в недеянии. Дела делаются во всех концах [государства], но ключ от них находится в центре. Совершенномудрый держит ключ в своих руках, и во всех концах [чиновники] усердно служат [ему]; [государь] пребывает в спокойствии и ожидает их, а они сами показывают свое [усердие]. Поскольку [дела] во всех концах [государства] скрыты [от государя], он [должен] выявить [их], как бы из тени на свет. Назначив левого и правого [помощников], он открывает ворота [для приема чиновников с докладами], и все идет своим порядком. Он не меняет [великих законов неба и человека], а действует в соответствии с тем и другим, и так он действует постоянно, это и называется правильным подходом [к управлению]. Ведь каждая вещь имеет свое применение и каждая [человеческая] способность используется по-своему, всему следует занимать должное место, поэтому-то государь и может пребывать в недеянии. Если поручить петуху быть стражем ночи, а кошку заставить ловить мышей, то оба они используют свои возможности и их хозяину нечего будет делать. Если же государь обладает превосходством [над чиновниками], то дело не пойдет. Если он тщеславен и любит кичиться своими [исполнительскими] способностями, то он будет обманут нижестоящими; если он выставляет напоказ свое красноречие и ум, то нижестоящие будут пользоваться этим его качеством, [чтобы снискать расположение]. А если верхи и низы поменяются местами, то государство не будет управляться как следует. Путь к использованию единого состоит в том, чтобы на первое место ставить наименования [должностей]. Если наименования правильны, то и обязанности [чиновников] определенны. Если наименования неправильны, то и обязанности [чиновников] запутанны. Поэтому совершенномудрый, овладев единым, пребывает в покое, дает наименованиям [возможность] самим подтвердить свой смысл, а делам — решаться самим по себе. Он не проявляет своего блеска, поэтому нижестоящие бесхитростны и прямодушны. Он назначает на должности по способностям каждого, и они несут службу самостоятельно; он дает каждому задания по его суждениям, и они сами приступают к выполнению заданий; он правильно расставляет их и дает им всем самостоятельно выполнять свои обязанности. Государь отдает приказания, исходя из наименования  [должности чиновника], а если наименование неизвестно, то его само устанавливают на основе обязанностей [данного чиновника]. Если обязанности чиновника и наименование его должности совпадают, то это приносит свои плоды. Если эти две вещи действительно верны, то нижестоящие выражают [государю] свои [подлинные] чувства. Кто осторожно ведет дела, тот следует закону неба; кто не выпускает ключа из своих рук, тот становится совершенномудрым. Путь совершенномудрого таков, что он изживает в себе умствование и хитрость. Если умствование и хитрость не изжиты, то трудно сохранить постоянную [линию в управлении]. Когда народ проявляет [умствование и хитрость], он сталкивается с многочисленными несчастьями; когда их проявляет правитель, его государство попадает в опасность и погибает. Сообразовывайся с путем неба, поступай в соответствии с сущностью вещей, рассматривай, сопоставляй и испытывай их, а дойдешь до конца — возвращайся к началу. В спокойствии и молчании держись позади, никогда не ставь себя в роль [исполнителя]. Беда для государя, если он занят тем же, что и чиновники. Когда [государь] доверяет [чиновникам], но [их дела] не сливаются, народ следует за ним, как один человек.

Ведь дао огромно и не имеет формы, дэ действует через ли и присутствует всюду. Все живые существа должны сообразно применять их, и тогда мириады вещей обретают свое завершение, но [дао и дэ] не успокаиваются вместе с ними. Дао внизу охватывает все то, что в соответствии с небесным законом в должное время рождается и умирает. Имена отличаются друг от друга, вещи разнятся между собой, но все они пронизаны единым и им присущи общие признаки. Поэтому и говорится: дао — это не то же самое, что и все вещи; дэ — это не то же самое, что силы инь и ян; весы — это не то же самое, что вес; отбойный шнур — это не то же самое, что кривизна; свирель — это не то же самое, что сухость или влажность [воздуха]; государь — это не то же самое, что чиновники. Во всех этих шести вещах проявляется дао. Дао не имеет пары, потому и называется единым. Поэтому просвещенный государь ценит единый принцип. Государь и чиновники идут разными путями, нижестоящие обращаются [к государю] согласно наименованиям [своих должностей]; государь держит в своих руках наименования [должностей]; чиновники достигают успеха в своих служебных  обязанностях. Если [служебные] обязанности и наименования [должностей] совпадают, то верхи и низы находятся в гармонии.

Выслушивать [мнения чиновников] следует так: исходя из того, что выскажут [чиновники], требовать, чтобы их деяния соответствовали их речам. Поэтому следует разобраться в наименованиях [должностей] и в соответствии с ними делать назначения; уяснить разницу [в их обязанностях] и в соответствии с этим распределять их по родам. Метод слушания дел [государем] состоит в том, чтобы напустить на себя вид пьяного: я не раскрою рта первым, и моя речь будет все невнятней, пусть тот сам заговорит, и я таким образом узнаю его [подлинные мысли]. Будь то правда или неправда, государь все равно не выражает своего мнения. Отрешенность, спокойствие, недеяние — такова сущность дао; многократно сопоставлять разные вещи и приводить их в порядок — такова форма каждого дела. Многократно следует сопоставлять все дела и согласовывать их с принципами отрешенности. Если корень дерева и его ствол не повреждены, то и колебля не испортишь [дерева]. Побуждая [чиновников] к действию, [государь] воздействует на них недеянием. Если государь радуется, то чиновники переусердствуют; если государь гневается, то чиновники будут роптать. Поэтому следует отбросить проявления радости и гнева и сделать свое отрешенное сердце вместилищем дао. Государь не принимает участия [в делах] вместе с [чиновниками], и народ за это уважает его; государь не помогает своим мнением чиновникам, позволяя им вести дела самостоятельно. Государь крепко замыкается в себе и [словно бы] из комнаты смотрит во двор, и так осуществляются и большое и малое, и каждое занимает должное место. Кого следует наградить — награждают, кого следует наказать — наказывают. Это делается исходя из деяний [людей], чтобы каждый отвечал за себя. Хорошее и дурное непременно воздается, так кто же посмеет быть неискренним? Если в квадрате один угол вымерен правильно, то и остальные три угла тоже правильны.

Если правитель не окружен таинственностью, подданные будут иметь возможность подладиться к нему; если дела у него идут не так, как должно, то подданные будут менять его установления. Государь должен быть справедливым, как небо и земля. Если государь подобен небу  и земле, то как же у него могут быть близкие и дальние? Тот, кто в состоянии стать подобным небу и земле, тот совершенномудрый. Когда ему нужно управлять делами своего двора, он ставит на должности [чиновников], но не делает их фаворитами; когда ему нужно управлять делами своего государства, то на каждый пост назначается лишь одно ответственное лицо, чтобы не дать чиновникам своевольничать. Как же тут могут быть случаи превышения власти? [Что же касается] крупного чиновника, то опасно, когда в его доме множество людей. Вообще идеал правления — это когда подданные не могут постичь [тайны управления]. Когда наименование [должности] и служебные обязанности согласованы, то народ спокойно занимается своими делами. Но если этот принцип будет отброшен и появятся иные требования, то это называется великим заблуждением. Скверных людей будет становиться все больше, и государь отовсюду будет слышать коварные речи. Поэтому и говорится: «Не обогащай людей, а то сам будешь просить у них взаймы; не возноси людей высоко, а то они сами будут тебя теснить; не полагайся целиком на кого-то одного, а то утеряешь и столицу и государство». Когда нога у икры толще, чем у бедра, то трудно идти быстро. Если государь утеряет свою таинственность, то тигр будет идти за ним по пятам. Если государь не распознает его, тигр прикинется собакой. Если государь сразу же не пресечет их, таких собак будет все больше. Когда тигров наберется стая, они погубят правителя. Но если быть государем без чиновников, то как же владеть государством? Правитель применяет свои законы, и большой тигр в страхе; правитель применяет свои наказания, и большой тигр покоряется сам. Если законы и наказания строго соблюдены, тигры превращаются в людей и принимают свой прежний облик [чиновников].

ГЛАВА ОДИННАДЦАТАЯ. «РОПОТ ОДИНОКОГО»
Человек умный и сведущий в искусстве управления непременно должен быть дальновидным и ясно разбираться в делах, а если он не разбирается ясно в делах, он не сможет распознать своекорыстие [других]. Человек способный и сведущий в законах непременно должен быть  решительным и непреклонным, а если он не непреклонен, он не сможет преодолеть коварство других. Подданный следует повелениям [государя] и поступает в соответствии с ними, смотрит на закон и исполняет службу в соответствии с ним, и он не называется самовластным. Самовластный — это тот, кто не обращает внимания на повеления [государя] и своевольничает, преступает законы ради собственной пользы, вредит государству ради выгоды своего дома, оказывается в состоянии силой влиять на своего государя, вот кто действительно самовластный.

Человек умный и сведущий в искусстве управления ясно разбирается в делах, и если прислушиваться [к нему] и использовать [его на службе], то можно распознать затаенные чувства самовластного [чиновника]. Человек способный и сведущий в законах непреклонен, и если прислушиваться [к нему] и использовать [его на службе], то можно преодолеть коварные деяния самовластного [чиновника]. Поэтому если использовать людей умных и сведущих в искусстве управления, способных и сведущих в законах, то чиновники знатные и самовластные непременно окажутся вне рамок [закона]. Это значит, что умные и сведущие в законах люди и распоряжающиеся властью узурпаторы являются непримиримыми врагами.

Когда самовластный узурпатор захватывает в своп руки бразды правления, то вне двора и внутри его все служит ему. Поэтому если [соседние] правители не следуют за ним, то дела их не идут на лад, поэтому враждебные государства воспевают его; если чиновники не следуют за ним, то их карьера не движется, поэтому массы чиновников используются им; если придворные не следуют за ним, то им невозможно связаться с государем, поэтому все окружающие скрывают его [злые деяния]; если ученые не следуют за ним, то их жалованье становится ничтожным и они по находят должного почета [от государя], поэтому и ученые прославляют его. Эти четыре категории помощников [узурпатора] существуют, чтобы зловредные чиновники могли приукрашивать себя. Самовластный узурпатор не может быть верным государю и продвигать [по службе] своих врагов; государь не может избавиться от этих четырех [категорий] помощников [узурпатора] и разоблачить этого [самовластного] чиновника. Поэтому государь все слабеет, а крупные чиновники становятся все могущественнее. 

Редко бывает так, чтобы узурпировавший власть не пользовался бы доверием и любовью государя, который к тому же давно знаком с ним. Доходит до того, что такой человек подлаживается к настроениям государя, поддакивая ему и в хорошем, и в плохом. Используя все это, он и делает карьеру. Должности и звания [такого человека] почетны и важны, сообщников у него толпы, и все государство воспевает его. А когда к государю хочет обратиться человек, сведущий в законах и в искусстве управления, то он не находит у государя ни доверчивого и любовного отношения, ни давнего прочного знакомства. Когда он хочет речами о законе и об искусстве управления выправить заблуждения государя, то оказывается, что его [взгляды] противоречат [настроениям] государя. [Такой человек] занимает низкое положение, влияние его ничтожно, у него нет сторонников, и он одинок. Ведь когда [человек], далекий [государю], вступает в борьбу с тем, кто близок [государю] и пользуется его любовью и доверием, победы ему не видать; когда пришелец вступает в борьбу со старожилом, победы ему не видать; когда [человек], противоречащий государю, вступает в борьбу с единомышленником [государя], победы ему не видать; когда низкий и ничтожный вступает в борьбу со знатным и влиятельным, победы ему не видать; когда одиночка вступает в борьбу с целым государством, победы ему не видать. Сведущий в законах и в искусстве управления, не будучи в силах одержать победу по этим пяти причинам, может ждать долгие годы, но так и не пробиться к очам государя; а узурпировавший власть, одержавший победу по этим же пяти причинам может обращаться к государю хоть каждый день. Коли так, то как же сведущий в законах и в искусстве управления [человек] может выдвинуться и когда же государь сможет прозреть? Значит, может ли [человек], сведущий в законах и в искусстве управления, избежать опасности, когда ему не видать победы и нельзя сосуществовать [с узурпатором]? [Узурпатор] может клеветнически обвинить его в преступлении и казнить по государственным законам, а если нет возможности приписать ему преступления, можно прикончить его исподтишка ударом кинжала. Таким образом, [человек], ясно разбирающийся в законах и в искусстве управления, но возражающий государю, если даже избежит казни, непременно погибнет от тайного удара кинжала. 

Приятели и сообщники [узурпатора] окружают государя и вводят его в заблуждение; те, кто лукавыми речами преследуют личные цели, непременно встречают доверие у самовластного узурпатора. Если тот может приписать им заслуги, то возвышает их путем предоставления придворных должностей; если тот может приписать им славу, то использует их на важных постах вне столицы. Вот почему тот, кто вводит в заблуждение государя и заискивает перед частными лицами, если даже не займет высокую должность при дворе, то непременно получит повышение в должности вне столицы. Ныне государи прибегают к казням, не проводя соответствующего расследования; раздают чины и награды, не рассматривая заслуг. Так как же человек, сведущий в законах и искусстве управления, может выступить со своими речами, пренебрегая смертью? Как же коварный чиновник может согласиться отказаться от собственной выгоды и уйти? Поэтому государь падает все ниже, а частные лица все более в почете...

Для [государства] с десятью тысячами колесниц главная беда тогда, когда крупные чиновники захватывают слишком большую власть; для [государства] с тысячью колесниц главная беда тогда, когда окружающие [государя чиновники] пользуются слишком большим доверием [у государя]; это общие беды для [всех] государей. К тому же если чиновники совершают тяжкие преступления, то это значит, что государь допустил большие упущения, ибо выгоды чиновников и государя противоположны. Как это понять? Отвечаю: выгода государя в том, чтобы иметь способных [подданных] и назначать их на должности, а выгода чиновников в том, чтобы, не имея способностей, распоряжаться делами; выгода государя в том, чтобы иметь заслуженных [подданных] и вознаграждать их; выгода чиновников в том, чтобы, не имея заслуг, быть богатыми и знатными; выгода государя в том, чтобы выдающиеся люди служили ему по своим способностям; выгода чиновников в том, чтобы использовать в личных целях своих друзей и сторонников. Поэтому территория государства все урезается, а частные дома все богатеют; государь падает все ниже, а крупные чиновники становятся все могущественнее. Таким образом, государь теряет силу, а чиновники завладевают государством; государь опускается до положения подчиненного чиновника, а первый министр начинает распоряжаться [раздачей] чиновничьих верительных бирок. Так чиновники морочат государя ради личных выгод. Поэтому в наш век из десяти влиятельных чиновников не наберется и двух-трех, которые бы при смене государя неизменно оставались бы в числе фаворитов. В чем же тут причина? В том, что преступления чиновников тяжки. Чиновник, совершивший тяжкое преступление, своим деянием обманул государя, и преступление его заслуживает смерти. Разумный человек, который дальновиден и боится смерти, ни за что не пойдет за самовластным узурпатором; мудрец, который совершенствуется в бескорыстии и стыдится обманывать своего государя заодно с коварными чиновниками, ни за что не пойдет за самовластным узурпатором. Что же касается тех, кто плетется за узурпатором, то, коли это не глупцы, не понимающие опасности, так это непременно низменные [личности], не удерживающиеся от коварных [деяний]. Крупные чиновники поддерживают этих глупых и низменных людей, они, с одной стороны, вместе с ними обманывают государя, с другой стороны, вместе с ними грабят [народ] ради собственной выгоды, сколачивают вокруг себя друзей и сообщников, сообща в один голос дурачат государя, разрушают закон и этим вносят смуту в [среду] служивых и в народ, наносят вред царствующему дому, ставят государя в тяжелое и унизительное положение — это все тяжкие преступления. Если чиновник совершает тяжкое преступление, а государь не пресечет его, то это крупная ошибка. Если позволять, чтобы наверху крупные ошибки допускал государь, внизу тяжкие преступления совершали чиновники, да еще требовать при всем этом, чтобы государство не погибло, то это недостижимо.

ГЛАВА ДВЕНАДЦАТАЯ. «ТРУДНОСТЬ УБЕЖДАТЬ»
Трудность убеждать обычно состоит не в том, что трудно убедить [собеседника] из-за [недостатка] моих знаний; не в том, что мне трудно своими доводами сделать ясными свои мысли; не в том, что я не смею высказать все до конца из-за недостатка красноречия. Трудность убеждать обычно состоит в том, чтобы уяснить помыслы убеждаемого и суметь нацелить на них свои убеждения. 

Если тот, кого [я] убеждаю, стремится к славе, а [я] убеждаю его стремиться к выгоде, то он будет смотреть на меня как на [человека] с низкими стремлениями, [я встречу с его стороны] презрение и пренебрежение, и [он] непременно прогонит [меня] подальше. Если тот, кого [я] убеждаю, стремится к выгоде, а [я] убеждаю его стремиться к славе, то он будет смотреть на меня как на безмозглого и далекого от жизни [человека] и ни за что не примет [моих советов]. Если тот, кого [я] убеждаю, втайне стремится к выгоде, но делает вид, что стремится к славе, а [я] убеждаю его стремиться к славе, то он внешне примет меня, но на самом деле отдалит; если же [я] буду убеждать его стремиться к выгоде, то он втайне использует мои советы, но ради [соблюдения] видимости самого меня изгонит. Этого нельзя не учитывать.

Ведь [всякое] дело завершается успехом при сохранении тайны и заканчивается провалом при разглашении тайны. Не обязательно, чтобы ее разгласил лично сам [советчик], но если он в разговоре хотя бы [невзначай] коснется секретных дел, то ему лично будет грозить беда. Если государь делает что-либо явно, но это [явное] служит лишь прикрытием для чего-то другого, а советчик разузнает не только о том, что на виду, но и о том, зачем это делается, то ему лично будет грозить беда. Если [государь] затеял какое-то необычное дело и [советчик] с ним согласен, но посторонние умники догадались о нем и [дело] обнаружилось, то [государь] непременно решит, что это сделал сам [советчик], и ему лично будет грозить беда. Если [советчик] не слишком близок [к государю], а речи его весьма разумны, то, если его совет осуществили и это принесло успех, его заслугу забудут; если же совет не осуществили и это принесло неудачу, то в нем [все равно] усомнятся и ему лично будет грозить беда. Если знатный человек допустит ошибку, а советчик открыто выскажет хорошее предложение, но при этом вскроет пороки [знатного], то ему лично будет грозить беда. Если знатный человек в каком-либо случае удачно осуществит свой замысел и захочет [всю] заслугу приписать себе, а советчик тоже участвовал в этом деле, то ему лично будет грозить беда. Если советчик требует [от государя] делать то, чего тот не может, или препятствует ему делать то, что он хочет, то ему лично будет грозить беда. 

Если толковать [с государем] о крупных людях, то [государь] решит, что его хотят поссорить с ними; если толковать [с государем] о мелких людях, то [государь] решит, что покушаются на его права; если толковать о том, что [государь] любит, то [государь] решит, что к нему подлаживаются; если толковать о том, что [государь] ненавидит, то [государь] решит, что его испытывают. Если [советчик] говорит просто и коротко, его считают неумным и прогоняют; если [советчик] говорит подробно и красноречиво, его считают многословным и болтливым; если большой смысл заключен в кратких словах [советчика], то это считают трусостью и боязнью высказаться до конца; если [советчик говорит] свободно и без стеснения, это считают грубостью и надменностью. Это все трудности убеждать, и нельзя не знать их.

Задача всякого советчика состоит в том, чтобы знать, как приукрасить то, чем [государь] гордится, и прикрыть то, чего он стыдится. Если у него есть личные пристрастия, непременно следует представить их как общественный долг и тем подкрепить их. Если у пего есть низменные желания, но сам он не в силах от них воздержаться, советчик должен приукрасить их и преуменьшить их недопустимость. Если устремления [государя] возвышенны, но на самом деле недостижимы, советчик должен обратить его внимание на их недостатки и пояснить их плохие черты, поощряя отказаться от них. Если государь желает показать [в каком-либо вопросе] ум и способности, нужно поставить перед ним подобный вопрос, дать ему побольше соответствующих данных и подсказать от себя главные идеи, а самому прикинуться незнающим, чтобы помочь ему проявить свой ум. Если [советчик] хочет всеобщего спокойствия, следует непременно представить [государю] это желание прекрасным и ненароком дать понять, что это соответствует и его личной выгоде. Если [советчик] хочет предостеречь от [чего-либо] опасного, следует открыто [сказать], что [государь] получит дурную славу, и ненароком дать понять, что это грозит бедой и ему лично. Следует восхвалять людей, чьи поступки совпадали бы с поступками [государя], и ставить в образец дела, которые совпадали бы с планами государя. Пороки, одинаковые с пороками [государя], надлежит непременно сильно приукрашивать как безвредные; неудачи, одинаковые с неудачами государя, надлежит непременно сильно приукрашивать как не представляющие никакой потери. Если государь преувеличивает свои силы, не надо поправлять его ссылкой на трудности; если он смело принимает решения, не надо гневать его указанием на его ошибки; если он считает свои планы разумными, не надо затруднять его ссылкой на неудачные примеры. Не перечь [государю], когда он в сильном гневе; не противоречь [государю], когда он несет ерунду; а после этого превозноси его ум и красноречие . На этом пути ты будешь по-родственному близок государю, станешь вне всяких подозрений и сможешь раскрыться перед ним до конца.

Вопросы для изучения документа №10
1. Какие функции должен выполнять император? В чем искусство управления императора?
2. Какие отношения должны быть между императором, чиновниками, народом?

3. Какую роль в управлении государством должны играть законы?

4. Какие требования к чиновникам должен предъявлять император?

5. Какие риски и угрозы со стороны чиновников должен предвидеть император?

11.Сунь Цзы. Из трактата «Искусство войны»
Идеология Сунь Цзы совмещает конфуцианские устои поддержания социального порядка с даосской концепцией вселенского Дао, концептами инь-ян, легистской политической мыслью и кправленческими принципами моистов. Этот синтез представляет войну, с одной стороны,   как «великое дело государства», путь жизни и гибели, но с другой стороны – как «путь обмана», он обобщён в пяти принципах («пути» (единодушия народа и верхов), «неба» (соответствия времени), земли (соответствия месту), «полководца» (правильного руководства), «закона» (организованности и дисциплинированности). Эти принципы должны реализоваться с помощью семи расчетов: наличия у правителя Дао, наличия у полководца способностей, постижения особенностей неба и земли, осуществимости законов и приказов, силы войска, обученности командиров и солдат, ясности наград и наказаний. В дальнейшем эта диалектика верности и обмана, силы и слабости, воинственности и миролюбия стала одной из основных методологем традиционной китайской культуры, искусства стратагем. Война у Сунь Цзы – не есть исключительно военные действия, это органическое целое, включающее дипломатию, шпионаж. Целью войны является победа над врагом не «числом», а хитростью и умением. Сунь Цзы вводит в оборот 36 китайских стратагем. Стратагема – это короткое высказывание, военная хитрость.
	                           36 китайских стратагем
	

	=

1. Обмануть императора, чтобы он переплыл море
2. Осадить Вэй, чтобы спасти Чжао
3. Убить чужим ножом
4. В покое ожидать утомленного врага
5. Грабить во время пожара
6. На востоке поднимать шум, на западе нападать
7. Извлечь нечто из ничего
8. Для вида чинить деревянные мостки, втайне выступить в Чэньцан
9. Наблюдать за огнем с противоположного берега
10. Скрывать за улыбкой кинжал
11. Сливовое дерево засыхает вместо персикового
12. Увести овцу легкой рукой
13. Бить по траве, чтобы вспугнуть змею
14. Позаимствовать труп, чтобы вернуть душу
15. Сманить тигра с горы на равнину
16. Если хочешь что-нибудь поймать, сначала отпусти
17. Бросить кирпич, чтобы получить яшму
18. Чтобы обезвредить разбойничью шайку, сначала надо поймать главаря
19. Тайно подкладывать хворост под котел другого
20. Ловить рыбу в мутной воде
21. Цикада сбрасывает свою золотую кожицу
22. Закрыть дверь и поймать вора
23. Объединиться с дальним врагом, чтобы побить ближнего
24. Объявив, что только собираешься пройти сквозь государство Го, захватить его
25. Украсть балки и заменить их гнилыми подпорками
26. Скрыть акацию и указать на тутовое дерево
27. Делать безумные жесты, не теряя равновесия
28. Заманить на крышу и убрать лестницу
29. Украсить сухие деревья искусственными цветами
30. Превратить роль гостя в роль хозяина
31. Стратагема красотки
32. Стратагема открытых городских ворот
33. Стратагема сеяния раздора
34. Стратагема самострела
35. Стратагема «цепи»
36. Бегство (при полной безнадежности) — лучшая стратагема



Вопросы для изучения документа №11
1. Раскройте смысл стратагем, проведите их тематическую систематизацию.

2. Какие принципы коммуникативных стратегий выдвигает автор? 

12. Из «Книги правителя области Шан»

Одно из важнейших произведений легизма, приписывается традицией Шан Яну (390 — 338 гг. до н.э.), с именем которого связаны реформы в царстве Цинь. Перевод Л.С.Переломова. Печатается по кн: «Хрестоматия по истории Древнего Востока. – М.: изд. фирма Восточная литература РАН, 1997, с. 361 — 364.

Дополнительная литература: Переломов Л.С. Конфуцианство и легизм в политической истории Китая. – М.: 1981.

Глава 17

Награды и наказания

Совершенномудрый, управляя государством, устанавливает единые правила наград, единые правила наказаний, единые правила наставлений. Если установить единые правила наград, то армия не будет иметь себе равных; если установить единые правила наказаний, то приказы будут выполняться; если установить единые правила наставлений, то низшие будут подчиняться высшим. Если награды ясны, правитель не будет тратить зря средства; если наказания ясны, их не придется менять, а люди будут знать, на чем им следует сосредоточить усилия, и в стране не будут придерживаться разных обычаев. Когда установится четкое представление о наградах, исчезнет потребность в самих наградах; когда установится ясное представление о наказаниях, исчезнет потребность в самих наказаниях, когда установится представление о наставлениях, исчезнет потребность в самих наставлениях.

То, что называют «установить единые правила наград», означает: все привилегии и жалованья, чиновничьи должности и ранги знатности должны даваться лишь за службу в войске, иных путей не должно быть. Ибо только таким путем можно из умного и глупого, знатного и простолюдина, храброго и труса, достойного и никчемного – из каждого из них выжать все знания, всю силу их мышц и заставить рисковать жизнью для правителя. И когда за ними, как потоки воды, хлынут со всей Поднебесной выдающиеся люди, способные и достойные. Поэтому армия такого правителя не будет иметь себе равных, а приказам его станет внимать вся Поднебесная …

То, что называют «установить единые правила наказаний», означает: ранги знатности не спасают от наказаний. Всякий, кто ослушается приказов царя, нарушит государственный запрет либо выступит против порядков правителя, должен быть казнен, и к нему нельзя проявлять ни малейшего снисхождения, будь он первым советником царя, полководцем, сановником в ранге дафу или простолюдином. Если человек, имевший заслуги в прошлом, провинится, нельзя смягчать наказание только потому, что у него были заслуги; если человек, известный своими добродетельными делами в прошлом, совершит какой-нибудь проступок, нельзя преступать закон, даже если в прошлом человек совершал добродетельные поступки. Если преступление совершит преданный сановник или примерный сын, он должен быть судим без малейшего снисхождения в соответствии с тяжестью преступления. Если среди чиновников, которые обязаны соблюдать закон и нести служебные обязанности, найдутся невыполняющие царские законы, им не избежать смертной казни, более того, наложенное на них наказание распространяется на три категории их родственников …


То, что называют «установить единые правила установлений», означает: нельзя стать богатым и знатным, нельзя надеяться на смягчение наказаний и нельзя высказывать собственное мнение и докладывать его своему правителю только потому, что обладаешь обширными знаниями, красноречием, остротой ума, являешь пример честности и бескорыстия, соблюдаешь ли, знаешь хорошо музыку, совершенствуешь поступки, принадлежишь к какой-либо группировке единомышленников, способствуешь выдвижению на должности достойных или слывешь человеком чистым или порочным …

Совершенномудрый дарует должности и ранги знатности согласно заслугам, поэтому людям достойным нет нужды волноваться. Совершенномудрый не прощает проступков и не отменяет наказаний, поэтому преступления не совершаются. Когда совершенномудрый управляет государством, оннаправляет свои усилия на достижение Единого, и только.

Приложение

Дафу – в табели о рангах, введенной Шан Яном, - пятый ранг, в чжоуское время - второй.

Три категории родственников – все родичи по отцу и по матери, а также все родичи жены.

Ли – правила ритуала

На достижении Единого – т.е. на то, чтобы заставить все население страны заниматься земледелием и воевать.

Вопросы для изучения документа №12
1. Какие цели преследовал Шан Ян, предлагая реформы в княжестве Цинь?

2. В чем суть нововведений Шан Яна? Какие аргументы приводил реформатор в защиту своих реформ?

13. Сюнь Цзы. Из книги «Сюнь Цзы»

Сюнь-цзы – один из китайских философов-классиков. Он родился примерно в 313 г. до н. э. в царстве Чжао. В.Ф.Феоктистов, переводчик трудов китайского мыслителя, отмечает, в 264 г. до н. э. Сюнь-цзы переехал  в царство Ци, где начинал проповедовать свои взгляды в знаменитой древней академии «Цзися». Вскоре он получает титул «первого сановника» (ле дафу) и становится признанным главой ученых в царстве Ци. Затем, спустя примерно десять лет, он приезжает в царство Чу, где правитель назначает его начальником уезда Ланьлин. В 238 г. он вынужден был оставить службу по причине гибели своего покровителя. Сунь Цзы занялся творческой деятельностью: вместе с учениками он пишет труд, названный впоследствии именем автора, — «Сюнь-цзы». Спустя несколько лет он умирает в Ланьлине. Сочинения Сюнь-цзы (ок. 313 — ок. 238 гг. до н. э.) занимают важное место в истории философской и общественно-политической мысли Китая. Его учение, охватывающее важнейшие области философии и идеологии китайского общества конца эпохи «Сражающихся царств», завершает собой ранний, «классический» этап развития древнекитайской философии. Взгляды Сюнь-цзы – это переосмысленное в соответствии с новыми условиями конфуцианство, воспринявшее некоторые идеи легизма. Учение Сунь Цзы стало предтечей так называемого «ханьского» или «имперского» конфуцианства
.

Из главы I. Наставление к учёбе
… Совершенный человек  говорит: «В учении нельзя останавливаться!» Вот синяя краска: получают ее из травы индиго, но синий цвет темнее, чем [цвет травы] индиго. Лед образуется из воды, но холоднее ее. Дерево может быть настолько прямым, что составит одну линию  с [отвесно висящей] веревкой. Однако, если дерево согнуть и сделать из него колесо [для телеги], оно примет форму правильного круга. И как бы потом ни сушили это колесо, оно не сможет восстановить своей первоначальной прямой формы. Это происходит потому, что дерево согнули и сделали таким. Отсюда видно, что дерево может быть прямым, если его [обтесать] по плотничьему шнуру, металл может быть острым, если его отточить. Когда совершенный человек обладает большими знаниями да к тому же ежедневно проверяет себя и анализирует свое поведение, тогда он мудр и не совершает ошибок.

… Не поднявшись на высокую гору, не узнаешь высоты неба. Не взглянув в глубокое ущелье в горах, не узнаешь толщины земли. Не услышав заветов ванов-предков, не узнаешь величия учености! Новорожденные везде плачут одинаково: и у гань, и у юэ, и у и, и у хэ. Когда же они вырастают, у них оказываются неодинаковые привычки. Это результат воспитания! ...
…Я пробовал целый день размышлять, но не получил и того, что дало бы даже кратковременное учение. Я пробовал глядеть вдаль, поднявшись на цыпочки, но не увидел того простора, который видно с высоты. Когда стоишь на высоком мосте и зовешь кого-либо рукой, рука не становится от этого длиннее, однако ее видно издалека. Если крикнуть по направлению ветра, голос не станет от этого сильнее, однако слушающий слышит его очень отчетливо. Если ехать в повозке, запряженной лошадьми, ноги не станут от этого быстрее, однако можно преодолеть  расстояние в тысячу ли. Если плыть в лодке, от этого не станешь лучше плавать, однако можно переплывать большие и малые реки. При рождении совершенный человек не отличается от других. [Он отличается от остальных тем, что] умеет опираться на вещи...

… Орхидея сама по себе ароматна, но если опустить ее в мочу, то совершенный человек не подойдет к ней, а простые люди не будут носить ее на поясе! Это объясняется не тем, что орхидея по своим качествам нехороша — отвратительна моча, в которую ее опустили. Поэтому совершенный человек предпочитает жить в хорошем месте, а дружбу заводить лишь среди людей образованных. Все это он делает для того, чтобы оградить себя от лжи и подлости и сблизиться с честными, прямыми людьми.

    Появление различных категорий вещей непременно имело свое начало. Слава и презрение, [окружающие человека], обязательно связаны с его хорошими [или дурными] моральными качествами. Если мясо тухнет — в нем появляются черви; когда высыхает рыба — в ней заводятся личинки насекомых. Беды приходят тогда, когда люди в своей лени забывают заботиться о себе. Если будешь поступать слишком жестоко, тебя постигнет неудача; если же будешь действовать слишком мягко, сам окажешься в оковах. Дурные качества и поступки человека зависят от него самого; именно они являются источником, вызывающим гнев и ропот. 
   Если сложить вместе [сухой и сырой] хворост и поджечь его, то огонь устремится [к сухому хворосту]; если [сухое и мокрое] место расположены на одном уровне, то вода непременно устремится [к мокрому месту]. … Поэтому совершенный человек осторожен в выборе своего места. 
    Когда накапливается земля, образуется гора, откуда берут свое начало ветры и дожди. Когда скопляется вода, образуется поток, в котором рождается водяной дракон. Когда совершение добрых поступков входит в привычку, рождается добродетельность, а отсюда естественно приходят чудесная мудрость и духовное совершенство! Поэтому, не накапливая в пути по полшага, не преодолеешь расстояния в тысячу ли; если мелкие ручьи не сольются вместе, не образуются ни реки, ни моря... Поэтому совершенный человек целеустремлен.

...С чего начинать учение? Чем его заканчивать? Отвечаю: если говорить о последовательности [предметов], то начинать учение надо с заучивания канонов, а заканчивать — чтением «Обрядовых книг». Если говорить о моральных целях учения, то вначале следует стремиться стать ученым, а к концу — совершенномудрым. Серьезно накапливать знания, быть упорным и долго [учиться] — только так можно стать [образованным человеком]! Учиться надо всю жизнь, до последнего дыхания! Поэтому хотя в последовательности [предметов] учение имеет конечный пункт, однако моральные [цели учения] не позволяют бросать его ни на один миг. Тот, кто поступает так, — тот человек; кто же бросает [учиться] — тот зверь. …

Из главы 6. ПРОТИВ ДВЕНАДЦАТИ МЫСЛИТЕЛЕЙ
Ныне в мире появились люди, которые приукрашивают коварные учения и порочные высказывания, [стремятся] с их помощью посеять смуту в Поднебесной и хитроумными, ловкими увертками затуманить [головы людей] в Поднебесной, чтобы они не знали, где правда, где ложь, где порядок и где смута …
…[Они] не понимают значения объединения Поднебесной и создания [единого] государства, почитают [лишь] заслуги, проявляют излишнее [усердие] в умеренности и ограничении желаний и пренебрегают различиями и рангами, в результате чего осуществление этих различий и разницы между правителем и подданным становится невозможным; однако их взгляды имеют основания, высказывания содержат доводы, что может ввести в заблуждение и обмануть народ. Такими были Мо Ди и Сун Цзянь.

…Когда же [люди способны] привести в систему методы управления, упорядочить слова и действия, сделать едиными принципы и положения, а затем собрать вместе всех талантливых и выдающихся [людей] Поднебесной и наставлять их [рассказами] о великой древности, воспитывать [на примерах] искреннего следования [ей], — тогда, не выходя за пределы помещения и не вставая с циновки, [можно почувствовать, как] возрождаются во всей пышности культурность совершенномудрых ванов и нравы века спокойствия.
Из главы 9. ПРАВЛЕНИЕ ВАНА
Спрашивают: как осуществлять управление [государством]?

Отвечаю: мудрых и способных людей нужно выдвигать [на должности] независимо от их положения; ленивых и неспособных людей нужно немедленно отстранять [от должности]; главных злодеев нужно казнить, не дожидаясь их перевоспитания; обычных, средних людей нужно воспитывать, не дожидаясь, когда к ним придется применить меры [наказания]. Когда различия [в должностях] еще не установлены, нужно придерживаться их [самим], различая людей, как различают четные и нечетные таблички предков. Если сын или внук вана, гуна, ученого ши или дафу  не соблюдает норм ритуала и не обладает чувством долга, его следует поставить в один ряд с простолюдинами. Если же сын или внук простолюдина упорно накапливает знания в литературе, правильно ведет себя, соблюдает нормы ритуала и обладает чувством долга, его можно поставить в один ряд с цином, сяном, ши или дафу. Всем тем, кто произносит коварные речи, совершает дурные поступки, обладает дурными наклонностями, бродяжничает и вызывает волнения, — всем им следует дать занятие и затем воспитывать их, дать время [для исправления], поощрять их путем наград и предостерегать с помощью законов об уголовных наказаниях и штрафов.

Того, кто [сумеет] спокойно заниматься делом, следует привлекать; того же, кто не хочет заниматься делом, следует изгонять.

Людей, страдающих пятью физическими недостатками, верхи должны привлекать к себе и содержать, дать им занятие [в соответствии с] их возможностями, использовать их [на работе], кормить и одевать; необходимо повсеместно заботиться о каждом из них, без исключения. Тех же, кто хотя и обладает талантами, но в своих поступках идет наперекор времени, надо безжалостно убивать. Вот что называется небесной добродетельностью, вот что составляет правление вана.

Великий долг в управлении делами [государства] состоит в следующем: того, кто приходит с добрыми намерениями, следует встречать в соответствии с нормами ритуала; того же, кто приходит не с добрыми намерениями, следует встречать законами об уголовных наказаниях. Когда так различают эти два [типа] людей, талантливые и бесталанные люди не могут быть смешаны, а правда и ложь не могут быть перепутаны. Когда талантливые и бесталанные не смешиваются, выдающиеся и талантливые личности получают возможность выдвигаться вперед; когда правда и ложь не путаются, в государстве [воцаряется] порядок. В этом случае слава [вана] растет с каждым днем, люди в Поднебесной охотно [следуют за ним], его приказы и запреты выполняются — и дела вана [успешно] вершатся.

Если в управлении [государством] прибегать лишь к угрозам, запугиванию и жестокостям и не стремиться великодушно вести за собой людей, низы будут напуганы, не осмелятся сблизиться [с правителем], будут скрытны и не посмеют открыть ему [истинную картину дел в стране]. В этом случае большие дела [в государстве] будут запущены, а малые — погублены.

Если проявлять [к народу] лишь терпимость и снисхождение, вести его за собой [только с помощью] великодушия и не пресекать его [дурные поступки], тогда коварные речи будут звучать повсюду, странные слова, как острый нож, будут резать [слух]. Таким образом возникнет множество запутанных дел, что будет лишь вредить [управлению страной].

Отсюда видно, что, когда есть закон, но нет обсуждений, те [дела], которые [прямо] законом не затрагиваются, приходят в упадок; когда должность [получена], но [получивший ее] не обладает широкими [знаниями], дела, которые не входят в его [прямые] служебные обязанности, гибнут. Поэтому, когда есть закон и есть обсуждения, когда получивший должность обладает широкими [знаниями], [люди] не скрывают своих намерений, добрые дела не упускаются, во всех делах не допускают ошибок, и все это под силу лишь совершенному человеку. Поэтому справедливость и мир — это мерило правления, середина и согласие — его правила. Те дела, которые предусмотрены законом, нужно вести согласно закону; те дела, которые законом [прямо] не предусмотрены, нужно совершать по аналогии — вот что значит полностью осуществлять управление [государством].

Если же быть эгоистичным и пристрастным и не применять правильные методы, правление также будет пристрастным. Поэтому бывают случаи, когда [методы]] правления прекрасны, а в стране — смута; но с древности и до наших дней не было слышно, чтобы смута существовала при совершенном [правителе]. Предание гласит: «Порядок рождается благодаря совершенным людям, смуту вызывают люди ничтожные».

Если распределение [будет] равным, тогда не хватит на всех; если уравнять власть, станет невозможным единство; если все будут равны, никого не заставишь [работать]. [Подобно тому как] существуют небо и земля, существуют различия между теми, кто наверху, и теми, кто внизу. Как только мудрые ваны  вступили на престол и стали управлять государством, они ввели эту систему. Ведь два знатных человека не могут заменить в делах один другого, два низких человека не могут заставить [работать] один другого — это естественный закон. Когда могущество [людей] равно [по силе], а то, что они желают или ненавидят, одинаково, вещей для удовлетворения [их желаний] оказывается недостаточно, и в этом случае неизбежно возникает соперничество. Когда возникает соперничество, это неизбежно приводит к смуте; когда возникает смута, это неизбежно приводит к нехватке [вещей]. Ваны-предки питали отвращение к смуте и потому выработали нормы ритуала и долга, чтобы [с их помощью] различать [людей], и установили для них ранги, [отличающие] бедного от богатого и знатного от низкого, что позволило им осуществлять всеобщий контроль; таковы основы поддержания жизни [людей] Поднебесной. В «Шу цзин» по этому поводу сказано так: «Чтобы достичь равенства, нужно неравенство».

Когда лошадь, везущая экипаж, шарахается от испуга, правитель не может [спокойно] ехать в экипаже; когда народ испытывает страх перед приказами [правителя], тот не может спокойно управлять [государством]. Когда лошадь, везущая экипаж, шарахается от испуга, нет ничего лучше, как успокоить ее; когда народ испытывает страх перед приказами [правителя], нет ничего лучше, как проявить к нему великодушие. Отбирать [на службу] мудрых и прекрасных [людей], выдвигать честных и заслуживающих уважения, проповедовать почитание родителей и старших братьев, поддерживать сирот и вдов, помогать бедным и пищим — и тогда народ будет спокойно [следовать] приказам [правителя]. А когда народ спокойно [следует] приказам [правителя], то и правитель может  спокойно управлять [государством]. Предание гласит: «Правителя [можно сравнить] с лодкой, а народ — с водой: вода может нести лодку, а может ее и опрокинуть». Здесь имеется в виду именно то, о чем говорилось [выше]. Поэтому, если правитель стремится к спокойствию, то, [чтобы достичь его], нет ничего лучше, как издавать справедливые приказы и любить народ; если правитель стремится к славе, то, [чтобы добиться ее], нет ничего лучше, как почитать ритуал и уважать ученых; если [правитель] стремится утвердить свои заслуги, — для этого нет ничего лучше, как почитать мудрых и привлекать способных людей. Вот что [составляет] главные звенья в правлении монарха. Если [эти] три звена [используются] правильно, то и все остальные дела вершатся правильно; если три звена [используются] неправильно, то пусть даже все остальные дела частично и будут вершиться правильно, это не принесет пользы. Кун-цзы сказал: «Когда [правитель] правильно ведет и большие и малые [дела], — это правитель высшего порядка; когда [правитель] прав в больших делах, но бывает и прав и не прав в малых, — это правитель среднего порядка; когда [правитель] неправильно ведет большие дела, то пусть он будет и прав в малых делах — я не захочу даже взглянуть на его деяния!»

…тот, кто придерживается ритуала, управляет Поднебесной, как ван; тот, кто осуществляет свои планы управления, делает [государство] сильным; тот, кто добивается [расположения] народа, приносит [в Поднебесную] спокойствие; тот же, кто взимает [с населения] непомерные налоги, приводит [государство] к гибели. Поэтому [правитель], следующий по пути вана, [делает] зажиточным народ; [правитель], следующий по пути гегемона, делает зажиточными латников; в государстве, где только поддерживаются устои, все богатство [находится в руках] сановников; в государстве, которое гибнет, все богатство находится в корзинах и коробах [правителя] и наполняет дворцовые склады. Когда корзины  и коробы [правителя] и дворцовые склады наполнены богатством, народ нищает, — вот что называется «быть полным наверху и истощиться внизу». [В этом случае] государство будет не в состоянии ни обороняться от наступающих, ни само вести наступательное сражение, и можно лишь ожидать, что [такое государство] будет опрокинуто и погибнет…
… Когда я стремлюсь победить другой народ лишь с помощью силы, независимо от того, обороняет он свои стены или выступил против меня первым, ущерб, причиняемый в этом случае народу моей страны, будет также велик. Если же ущерб, причиненный народу моей страны, будет велик, ненависть народа ко мне будет [также] велика; а раз ненависть ко мне народа моей страны будет велика, он не будет изъявлять желание воевать за меня. Когда народ другого [царства] постоянно помышляет о войне  против меня, а народ моей страны не желает воевать за меня, — это и составляет причину того, что сильное [царство] становится слабым. Когда земли прибавляется, но народ покидает {меня], когда забот много, а славных дел мало, когда территория [царства] расширяется, но народ, который должен ее охранять, уменьшается, — это и составляет причину того, что обширное [царство] становится маленьким
Тот, кто понимает правильный путь усиления [государства], не будет полагаться лишь на силу. Он будет стремиться [достичь этой цели] путем приказов вана, которые [должны] обеспечить ему могущество и утвердить его авторитет. Когда его могущество обеспечено — чжухоу не смогут ослабить его; когда его авторитет утвержден — чжухоу не смогут уменьшить его. И если [в это время] в Поднебесной нет верховной власти вана или гегемона — он добьется этого. Таков тот, кто понимает правильный путь усиления [государства]...

...Люди вана — это те, кто направляет свои действия с помощью ритуала и чувства долга, кто в делах поступает в соответствии с их родом, кто способен ясно видеть даже самое незначительное [в делах], чьи мероприятия отвечают изменениям [в мире] и не приводят к нищете, — таких людей можно назвать постигшими основы управления, они и являются людьми вана.

Режим вана [предполагает, что] путь управления [государством] не отходит от [пути] трех династий … Звуки, которые не соответствуют классическим [образцам], следует отбросить; цвета, которые не соответствуют  традиционным узорам, следует отвергнуть; [ритуальную] утварь, которая не соответствует традиционным образцам, следует уничтожать. Вот что называется возвратом к древности, вот в чем состоит режим вана.

Принципы вана [состоят в том, чтобы] не ценить тех, кто не обладает добродетельностью; не предоставлять чиновничьих должностей тем, кто не обладает способностями; не поощрять тех, кто не имеет заслуг; не подвергать наказаниям тех, кто не совершил преступления. При дворе [правителя] не должно быть места везению, среди народа не должны существовать [ленивые] удачники.

[Следует] почитать мудрых и использовать способных, предоставляя каждому соответствующие [его талантам] должность и ранг; пресекать коварство и жестокость, соблюдая, однако, меру в назначении наказания. Тогда народ поймет и будет знать, что тот, кто творит добро в своем доме, будет удостоен награды и при дворе, а тот, кто тайно творит зло, будет наказан открыто [при народе]. Вот что называется устоявшимися принципами, вот что составляет принципы вана.

Законы вана [предполагают следующее]: он устанавливает разряды обложений, правильно ведет дела, совершенствует вещи и тем самым содержит народ. Земельный налог составляет [урожай с] одной десятой земли; на заставах и рынках лишь проводят досмотр [товаров], но не взимают [сборов]; в зависимости от времени года лишь запрещают или разрешают [охоту] в горах и лесах и [рыболовство] в озерах и запрудах, но не облагают [эти промыслы] налогом. Установлены различные категории [земельного] налога в зависимости от [качества] земли; установлены различные пошлины [на товары] в зависимости от величины [проделанного ими] пути; без ограничений обращаются товары и продукты, хлеб и рис, в результате чего продукты из различных мест могут свободно передвигаться, словно люди, живущие между четырьмя морями, [которые] составляют одну семью. Поэтому тот, кто находится близко, не скрывает своих способностей, а тот, кто находится далеко, не жалуется на то, что ему приходится тяжело трудиться. И нет такого уединенного и далекого государства, которое не поспешило бы направить к [такому вану] посла, испытывая при этом радость и спокойствие. Вот что называется [быть] старшим над людьми, вот что такое законы вана... Исходя из подобного, судят о различном, исходя из единичного, судят о множественном; начало является концом, а конец — началом, и это походит на круг, не имеющий ни начала, ни конца. Если отбросить это, то Поднебесная погибнет.

…То, что [один] является знатным, [другой] — низким, [одного] убивают, [другой] рождается, [одному] дают, [от другого] отнимают, — все это составляет единую для всех [основу]. Правитель [должен быть] правителем, подданный — подданным, отец — отцом, сын — сыном, старший брат — старшим братом, младший — младшим — все это составляет единую для всех [основу]. Земледелец [должен быть] земледельцем, ученый — ученым, ремесленник — ремесленником, торговец — торговцем — все это составляет единую для всех [основу].

Поэтому режим совершенномудрого вана [предполагает следующее]: в то время когда растения цветут и наливаются соками, рубка их [не разрешается] и [людей] с топорами не пускают в леса на склонах гор, чтобы не дать погибнуть молодым растениям или не прервать их роста; в то время когда большая морская черепаха, аллигатор, съедобная черепаха, разные рыбы, голец, осетр откладывают яйца или мечут икру, запрещается забрасывать в озера сети и бросать отраву, чтобы не дать погибнуть молоди или не прорвать ее роста; весенняя пахота, летняя прополка, осенний сбор урожая и его зимнее хранение — все это делается вовремя, поэтому пять видов хлебов не переводятся и у народа остаются излишки продовольствия.

Болота, пруды, озера, роки и [другие] водоемы строго охраняются, поэтому рыбы и черепахи [водятся там] в изобилии и у народа остаются их излишки. Вырубка и выращивание лесов в горах производятся в нужное время, поэтому горы не стоят голыми и простым людям хватает леса с избытком.

Предназначение совершенномудрого вана состоит [в следующем]: наверху [нужно] наблюдать за небом, внизу — извлекать [пользу] из земли; тогда успех [вана] в мире будет полный и распространится на вещи. Непонятное [он делает] ясным, короткое — длинным, узкое — широким. Чудесно прозорливый и мудрый, он остается простым. Поэтому и говорят: единое [наверху] приводит к единому [внизу]. Того, кто поступает так, называют совершенномудрым!.. 

Вопросы для изучения документа №13
1. Какие факторы способствуют формированию совершенномудрого правителя?

2. Почему Сунь Цзы критикует Мо Цзы (Мо Ди)?

3. Какие критерии отбора чиновников предлагает философ?

4. Какой идеал правителя обосновывает философ? Как ими методами следует объединить исперию?

5. Почему философ критически подходит к военным, силовым методам управления?

6. Какую социальную политику следует проводить императору?

РАЗДЕЛ II. Китай в период ранних империй
(3 в. до н.э.—3 в. н.э.)

14. Из Циньского уложения о наказаниях

Документ относится ко второй половине 3 в. до н.э. Публикуется по кн: Крашенинникова Н. А. История права Востока: Курс лекций. М.:1994.; Хрестоматия по истории государства и права зарубежных стран. Под ред. Н.А.Крашенинниковой, М.: 2003, с.128 — 131.

А совершил кражу, стоимость украденного составляет 1000 монет. Б знал о краже, но полученная им доля не составляет и 1 монеты. Какому наказанию должен быть подвергнут Б? Такому же, что и А.

А и Б первоначально не были знакомы. А отправился, чтобы обокрасть В, но, прибыв на место, увидел, что туда же с той же целью прибыл Б. Договорившись, они украли имущества на 400 монет каждый, после чего разошлись, унеся с собой украденное. Если бы они договорились о краже предварительно, то каждому полагалось бы наказание, соответствующее общей сумме стоимости украденного. Если же сговора не было, каждый отвечает за кражу своей доли.

Простолюдин А украл козу, на шее которой была веревка стоимостью 1 монету. Какому наказанию должен быть подвергнут А? А крал козу, а веревка помимо его желания оказалась привязанной к ее шее. Поэтому наказание не должно превышать того, которое полагается за кражу козы. 

А донес на Б о том, что тот украл быка. В действительности Б украл козу, а не быка. Какое наказание полагается А? Он должен отвечать за неподтвердившийся донос.

А донес на Б о том, что тот украл быка и со злодейским умыслом ранил человека. В действительности Б не крал быка и не ранил человека. Какое наказание полагается А? Если бы он сделал это умышленно, то должен отвечать как за клевету; если же злого умысла не было, он должен отвечать за неподтвердившийся донос.

Нанесение ранения со злодейским умыслом с помощью дубинки. Что называется дубинкой? Любой деревянный предмет, с помощью которого можно нанести увечье, считается дубинкой.

А ранил человека со злодейским умыслом, а чиновник вынес решение о наказании его за нанесение ранения в драке. Должен ли понести наказание чиновник? Он должен получить порицание.

А донес на Б о том, что тот со злодейским умыслом ранил человека. В действительности Б со злодейским умыслом убил, а не ранил. А полагается вознаграждение, чему оно должно быть равно? Вознаграждение должно быть равно 2 лянам.

Некто донес на раба и рабыню, принадлежавших другому человеку, о том, что они украли 110 монет, и задержал их. От кого он должен получить вознаграждение – от казны или от хозяина? Он должен получить вознаграждение от казны.

Должен ли чиновник, занимающий должность в управе, привлекаться к ответственности за преступления, совершенные людьми из его пятка? Нет, не должен.

Если отец украл у сына, это не рассматривается в качестве кражи.

15. Из Циньского руководства по расследованию уголовных преступлений

а. Лучше всего, если при разборе дела удается установить улики и записать показания, не прибегая к методам физического воздействия для выяснения обстоятельств преступления…

Во время допроса необходимо прежде всего внимательно выслушать показания и записать их, предоставив допрашиваемому излагать суть дела как можно более подробно. Даже если становится ясным, что дающий показания лжёт, не следует сразу же уличать его. Только после того, как показания полностью записаны и в них обнаруживаются противоречия, следует уличить допрашиваемого. После этого вновь выслушивают и записывают объяснения и снова уличают его в том, что составляет противоречие в показаниях. Если допрашиваемый был полностью уличен и неоднократно давал ложные показания, но тем не менее отказывается признать себя виновным, к нему в соответствии с законом следует применить меры физического воздействия. В этом случае в деле делается запись: «Постольку имярек неоднократно менял показания и противоречил самому себе, его допросили с применением палок».

b. Заявление: «Простолюдин Б из такой-то общины сообщает: «Вечером в моем доме лежал принадлежавший мне халат на подкладке. Двери были заперты. Я с женой спал на втором этаже. Встав сегодня поутру и открыв двери, чтобы взять халат, я обнаружил, что кто-то проделал дыру в стене дома и проник в комнату. Халата  на месте не оказалось. Кто были люди, совершившие кражу, и сколько их было, мне не известно. Из остального имущества ничего не пропало, о чем и заявляю».

Следует приказать линши (Чиновничья должность при начальнике уезда. В круг обязанностей линши входило, в частности, расследование преступлений, причём иногда он выступал в роли судебного врача) имярек отправиться для расследования и задержания преступников.

Докладная записка линши имярек: «Вместе с … и тюремным служкой таким-то прибыл в дом Б. Осмотрел дом Б вместе с поручителем Г. Комната расположена с восточной стороны спальни и обращена на юг. В комнате имеется дверь. Позади комнаты находится маленькая зала. В средней части стены комнаты имеется свежая дыра, через которую можно проникнуть в комнату, высотой в 2 чи 3 цуня и шириной в 2 чи 5 цуней… В комнате и с наружи ее, около дыры, есть следы коленей и рук, общим числом по шесть каждого вида. Снаружи у стены обнаружено четыре следа циньских туфель с завязками длиной в 1 чи 2 цуня и шириной носка 4 цуня, шириной посередине 5 цуней и задника 3 цуня. По следам можно установить, что туфли были поношенными. К северу от дома проходит стена усадьбы высотой 7 чи, а к северу за стеной – переулок… За стеной усадьбы земля твердая и следов там обнаружить не удалось. Поэтому не известно, сколько было воров и в каком направлении они скрылись. В северо-восточном углу комнаты находится сундучок, плетеный из бамбука. Он стоит в 4 чи от восточной и северной стен, высотой в 1 чи. Пострадавший показал, что халат находился в сундуке. При допросе свидетель В показал: «Б сшил себе этот халат во втором месяце. На халат пошло 50 чи ткани. Подкладка была шелковая. Шелклвой ваты пошло 5 цзиней и еще 5 чи цветного шелка на обшивку края и ворота халата. Кто был вор и когда совершено преступление, не знаю…» При допросе господина Г из того же пятка, что и Б, тот показал «Видел, что у Б был халат на подкладке, с обшитым краем полы и ворота, новый. Но какая была подкладка и при каких обстоятельствах халат пропал, не знаю». На этом основании была установлена стоимость пропавшего халата».

c.  Заявление: «А, староста общины такой-то, сообщает: «Простолюдин В, проживавший в данной общине, повесился у себя в доме. Причина неизвестна, о чем и сообщаю».

Следует направить линши имярек для расследования.

Докладная записка линши имярек: «Вместе с тюремным служкой таким-то допросил А, жену В и его дочь об обстоятельствах смерти В. Тпуп висит на балке северной стены восточной комнаты дома, лицом на юг. Петля из пеньковой веревки толщиной в большой палец охватывает шею и затянута сзади. Наверху веревка закинута на балку, обвернута дважды вокруг нее и завязана узлом со свешивающимся концом длиной 2 чи. Голова находится на расстоянии 2 чи от балки, ноги не достигают до пола 2 цуня. Затылок касается стены, язык высунут, губы плотно сжаты. Ноги испачканы испражнениями… Следов оружия, деревянных предметов или веревок на теле нет… Пол твердый и следов не видно. Веревка имеет длину в 1 чжан. Самоубийца одет в шелковую рубаху, плахту и куртку. Приказал А и дочери В доставить его труп в управу».

При расследовании дела о самоубийстве необходимо прежде всего тщательно осмотреть место происшествия. Прибыв на место, нужно осмотреть концы веревки, обратить внимание на то, высунут ли язык, на каком расстоянии от конца веревки и от пола находится голова и ноги, есть ли следы испражнений. После того как веревка будет снята, нужно посмотреть, появится ли пена изо рта и носа. После этого обратить внимание на то, как затянут узел на петле и легко ли она снимается. Следует раздеть его и осмотреть все тело, голову, волосы и чресла. Если язык не высунут, изо рта и носа не пошла пена, веревка не затянута, а конец ее не снимается, то самоубийство труднодоказуемо. Однако следует учитывать, что если смерть наступила давно, то пена изо рта и носа может не выступить. 
Совершивший самоубийство обязательно имел на это причину, и для установления ее следует расспросить тех, кто жил вместе с ним.

Вопросы для изучения документов №14, 15
1. Какие проблемы в социальной и политической жизни импери Цинь требовали законодательной проработке?

2. Какое понимание «частной собственности» представлено в законах империи Цинь?

3. Какие поведенческие установки государство формировало у подданных, вводя своё толкование сговоров, устанавливая своё отношение к доносам? Проанализируйте стаьи законов о сговоре и доносах.

4. Можно ли утверждать, что законодатель, защищая собственность, ломает традиционные семейные ценности китайского общества?

5. Как проводились расследования преступлений в Цинь? Что входило в функции линши?

16. Юридические документы из Юньмэна

Документы из Юньмэна (провинция Хубэй) — древнейшие образцы официальных текстов, записывавшихся на деревянных табличках. Датируются 226 г. до н.э. Перевод М.В.Крюкова. Печатаются по кн.: Хрестоматия по истории Древнего Востока. – М.: изд. фирма Восточная литература РАН, 1997, с. 367 — 370.


В двадцатом году, в четвертом месяце, начавшемся в день бин-сюй, во второй день дин-хай, наместник округа Нань по имени Тэн предписал чиновникам уездов:

«В древности у народа существовали местные обычаи, его склонности, привязанности и антипатии не были едины. Кое-что в этом мешало народу и вредило государству. Поэтому мудрые ваны ввели законы для того, чобы исправить намерения народа, преодолеть его заблуждения, искоренить его вредные обычаи. Однако законы и уложения оказались недостаточными, народ во множестве прибегал к ухищрениям для того, чтобы нарушить их. Поэтому впоследствии правители стали издавать указы. Законы, уложения, указы — все это предназначено для наставления народа, для преодоления ошибочного и ложного, для искоренения его вредных обычаев, чтобы поощрить его к добру Ныне уже существуют все необходимые законы, уложения и указы, но чиновники и народ не следуют им. Люди, соблюдающие местные обычаи и погрязшие в заблуждениях, не знают удержу и тем нарушают правильные законы правителя, а это весьма вредно для государства и мешает народу. Поэтому я вновь уточняю текст законов, уложений и указов, а также земельных уложений, чтобы чиновники довели их до сведения народа и чтобы чиновники и народ, зная законы, не совершали преступлений.

Ныне законы, уложения и указы уже обнародованы, однако известно, что случаи нарушения законов чиновниками и народом не прекращаются, а стремление к частной выгоде и к соблюдению местных обычаев не преодолено. Если чиновники, начиная с уездных начальников и их помощников, знают об этом и не наказывают виновных, это равноценно открытому неповиновению правильным законам правителя. Попустительствуя тем, кто вступил на ошибочный и ложный путь, нельзя быть преданным слугой правителя. Если же чиновники не знают о нарушении закона, значит, они не справляются со своими обязанностями и не обладают мудростью. Если же, наконец, они знают ос совершающихся нарушениях, но не осмеливаются привлечь виновных к ответственности, то они проявляют нечестность. В любом случае ими совершается серьезное преступление. Устранению вышеизложенного весьма мешает то, что уездные начальники и их помощники не всегда отчетливо представляют себе положение вещей.

Ныне на места отправлены люди для инспекции и выявления тех, кто не следует предписаниям, и наказания их в соответствии с законом. Если среди них окажутся уездные начальники или их помощники, они также будут привлечены к ответственности. Уездные начальники и их помощники будут отвечать также в том случае, если в их уезде чиновники многократно безнаказанно нарушали предписания.

Настоящий приказ передать по инстанции, направив в город Цзянлин отдельную копию. Рассылать на перекладных».

Хорошим чиновником считается тот, кто прекрасно знает законы, уложения и указы, в состоянии справиться с любым делом, неподкупен, искренен и все силы отдает на служение правителю. Понимая, что один чиновник не в состоянии осуществлять управление, он действует в согласии с другими чиновниками, способен к самоисправлению и испытывает отвращение к преувеличению своих заслуг. Поэтому он не стремится к тому, чтобы каждый его успех был зафиксирован.

Дурным чиновником является тот, кто не разбирается в законах, уложениях и указах, не умеет вести дела, корыстен, не заботится о повседневном служении своему правителю, не энергичен при решении важных вопросов, болтлив, бесстыден, с легкостью произносит дурные речи и, не задумываясь, оскорбляет людей, не знает чувства справедливости и стремится к самовозвеличиванию, думает лишь о том, чтобы ни одна его заслуга не осталась незамеченной. Для этого он постоянно прибегает к фальшивым средствам: таращит глаза и сжимает кулаки, чтобы показать свою силу; с самозабвением болтает все, что взбредет ему в голову, чтобы показать свою способность управлять людьми; не пресекает дурные речи и делает вид, словно ничего не произошло, чтобы показать свою уравновешенность; задрав голову, смотрит с пренебрежением, чтобы показать свои способности. Но правитель прекрасно понимает, в чем тут дело. Поэтому чиновники, прибегающие к подобным уловкам, не смогут избежать наказания.

Настоящее разослать по всем ведомствам, а не получившие должны заявить об этом в уездную управу. Начальник уезда поручает писцу записывать случаи нарушения предписаний. Многократные записи такого рода служат основанием для доклада уездному начальнику и его помощнику. Если начальник уезда и его помощник сочтут чиновника недостойным, то где бы он ни служил впоследствии, в его деле будет записано, что он дурной чиновник.
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Если чиновники скрыли часть общего количества земли, принадлежащей простолюдинам, а простолюдины не знают об этом, то виновны ли они в этом? Что подразумевается под «сокрытием земли» чиновниками? Если простолюдины уже внесли поземельный налог, но об этом не заявлено, то налицо «сокрытие земли». Если же поземельный налог еще не взыскан, то это не рассматривается как «сокрытие земли».

Поступившее в казну зерно хранят по 10 000 даней, сделав запись в ведомости: «На таком-то складе насчитывается столько-то даней зерна. Начальник склада имярек, его помощник имярек, писец имярек, кладовщик имярек» … при выдаче зерна делают запись по той же форме, что и при получении.

В случае смены начальника склада, его заместителя или писца новый начальник, новый заместитель или писец, отвечающие за склад, обязательно проводят инвентаризацию на основании складских ведомостей и в сомнительных случаях докладывают уездному начальству. По приказу последнего производится вторичная инвентаризация … Излишек зерна оприходуется, а недостача карается в соответствии с законом. Сокрытие излишков или недостачи зерна, сена и соломы при хранении их на казенных складах, зачет излишков для компенсации недостачи, подложная выдача со склада того, что подлежит компенсации, — все это карается по закону наравне с воровством.

В случае, если склад протекает и зерно портится, когда количество ставшего несъедобным зерна не превышает 100 даней, начальник склада получает порицание; когда количество испорченного зерна составляет 100 — 1000 даней – он штрафуется на стоимость одной кольчуги; более 1000 даней — штрафуется на стоимость двух кольчуг. Начальник склада и подчиненные ему чиновники совместно должны компенсировать испорченное зерно. Если зерно попорчено, но все еще пригодно к употреблению в пищу, его взвешивают и взыскивают с начальника склада и его подчиненных количество даней недостающего зерна.

Если недостача зерна, сена или соломы, обнаруженная при инвентаризации, не превышает одной десятой, ответственные за хранение должны довести количество до первоначального. Если же недостача превышает одну десятую, прежде всего необходимо выяснить выдавалось ли зерно со склада посторонним, а затем привлечь ответственных за хранение к суду в соответствии с законом.

Приложение:

Нань – округ, созданный Цинь Ши-хуаном на присоединенных к Цинь чуских землях.

Дань – около 34 л

Вопросы для изучения документа №16
1. Какие проблемы в деятельности местных чиновников стали основанием для появления юридических документов?

2. Как Вы думаете, юридические документы составлены в духе конфуцианской или лигистской традиции? Опираясь на текст документа, аргументируйте свой вывод. 

17. Сыма Цянь. Из «Исторических записок»

Сыма Цянь (2 – 1 вв. до н.э.) считается «отцом китайской историографии». В Хрестоматии приводятся выдержки из главного труда историка, его «Исторических записок» в переводе Р.В.Вяткина, М.В.Крюкова, В.А.Панасюка. - Сыма Цянь. Исторические записки.Т. 2., М., 1975, Т. 6, М., 1992, Т. 7, М., 1996.

Дополнительная литература:

Кроль Ю.Л. Сыма Цянь – историк. - М., 1970;

Переломов Л.С. Империя Цинь – первое централизованное государство в истории Китая, М., 1962.

Глава 5

Основные записи (о деяниях дома) Цинь


В пятой луне, в день бин-у, Чжуан-сян-ван умер и к власти пришел его сын Чжэн. Это был Цинь Ши-хуанди. После того как циньский ван Чжэн правил двадцать шесть лет, он вперые объединил Поднебесную и разделил её на тридцать шесть областей. Он принял титул Ши-хуанди – «первого властителя-императора». Ши-хуанди скончался в возрасте пятидесяти одного года. К власти пришел его сын ХуХай, это был Эр-ши-хуанди – «второй властитель-император». На третьем году его правления (207 г.) все владетельные князья совместно поднялись и восстали против Цинь.Чжао-Гао убил Эр-ши-хуанди и поставил у власти его сына Цзы-ина. Цзы-ин пробыл у власти более месяца, после чего владетельные князья убили его и уничтожили дом Цинь. Об этом рассказывается в «Основных записях о деяниях Ши-хуана».

Глава 6

Основные записи о деяниях

Первого императора Цинь

Первый император Цинь Ши-хуанди был сыном Чжуан-сян-вана. Чжуан-сян-ван, в бытность его циньским заложником в Чжао, увидел наложницу Люй Бу-вэя. Она ему приглянулась, и он взял её в жены. Она родила Ши-хуана. Поскольку Ши-хуан родился в Ханьдане в первой луне на сорок восьмом году правления циньского Чжао-сян-вана (259 г.), при рождении его назвали Чжэн («первый), относя к роду Чжао. Ему исполнилось тринадцать лет, когда умер Чжуан-сян-ван, и Чжэн стал у власти, сделавшись правителем Цинь.

К этому времени земли Цинь уже включали области Ба, Шу и Ханьчжун; на юге они простирались за Юань и включали Ин, где была учреждена область Хэдун, Тайюань и Шандан; на востоке циньские земли тянулись до Инъяна. Уничтожив оба дома Чжоу, Цинь учредила на их землях область Саньчуань.

В это время Люй Бу-вэй был поставлен первым советником и пожалован ста тысячами дворов и титулом Вэнь-синь-хоу. Он привлек в Цинь пришельцев из других княжеств и странствующих ученых, думая с их помощью объединить все земли Поднебесной. Ли сы был его секретарем-шэженем. Мэн Ао, Ван Ци и Бяо - гун были военачальниками. Ван был малолетним, поэтому в начале его правления дела государства поручили высшим сановникам ….

На десятом году (237 г.) первый советник Люй Бу-вэй был обвинен в связях с Лао Аем и смещен. Хуань Ци назначен военачальником. Из Ци и Чжао прибыли послы, и в их честь устроили пирю …

Оъявлено об общем розыске и изгнании всех пришлых советников. Ли Сы подаль доклад с увещеванием не делать этого, и государь отменил приказ об изгнании пришлых советников. Ли Сы стал убеждать циньского вана захватить в первую очередь земли княжества Хань, чтобы устрашить этим другие княжества. Ван послал Ли Сы принудить правителя Хань к сдаче. Ханьский ван опасался этого и стал обдумывать с Хань Фэем, как ослабить Цинь. Вэй Ляо, родом из Даляна, явился к циньскому вану и посоветовал:

«Поскольку Цинь молгущественно, владетельные князья находятся по отношению к нему как бы на положении правителей областей и уездов. Но я опасаюсь, что князья объединятся в союз с севера на юг—цзун, а такое их объединение сулит неожиданности. Ведь именно по этой причине погибли Чжи-бо, Фу-ча и Минь-ван. Желательно, чтобы вы, Великий ван, не жалели своих богатств для подкупа влиятельных сановников княжеств, чтобы расторить их замыслы. Вы потратите не более трехсот тысяч золотых, но сможете покогнить с владетельными князьями».

Циньский ван последовал его советам.

При встречах с Вэй Ляо (циньский ван) относился к нему как к равному, стараясь не отличаться от него даже в одежде и пище. Вэй Ляо рассказывал:

«Обличье циньского вана таково: у него острый нос, удлиненные косые глаза, грудь как у хищной птицы, голос как у шакала. В нем мало доброты, а сердце как у тигра или волка. В затруднительных положениях он легко ставит себя ниже других, а добившись цели, так же легко губит людей. Я – человек низкого звания, но при встречах он всегда ставит себя ниже меня. Если в самом деле циньскому вану удастся добиться своих целей в Поднебесной, то все в ней станут его рабами. Я не могу долго оставаться у него!» И он решил бежать. 

Вопросы для изучения документа №17
1. Что сообщает Сыма Цянь о происхождении и деяниях первого императора империи Цинь?

2.  Какие описания внешности и личности Цинь Шихуанди приводит историк?

18. Из Законодательных актов начала династии Хань Хронологические рамки правления императоров из династии Хань – 206 г. до н.э. — 220 г. н.э.), в том числе, Западная Хань — 206 г. до н.э. — 8 г. н.э. и Восточная Хань: 25 — 220 гг. н.э. Акты публикуются по кн.: Крашенинникова Н. А. История права Востока: Курс лекций. М.:1994;Хрестоматия по истории государства и права зарубежных стран. Под редакцией Н.А.Крашенинниковой. — М.: 2003, с.132 — 138.

После того как Цинь Шихуан объединил страну, поглотив сражающиеся государства, он отменил законы прежних правителей, уничтожил чиновничьи должности, основанные на принципах этикета и справедливости, полагался исключительно на наказания и кары… и ежедневно разбирал судебные дела… И тем не менее повсеместно появлялись безнравственность и порок; осужденные запрудили дороги; тюрьмы были переполнены словно рыночные площади.

Когда воцарилась династия Хань и Гао-цзу впервые прошел горный проход, ведущий к столице империи, он сократил законы до трех статей: убивший человека подлежал смертной казни, ранивший или ограбивший человека подвергался наказанию, соответствующему тяжести преступления, – и отменил мелочные и жестокие циньские законы. Весь народ очень обрадовался этому.

Однако впоследствии из-за   того, что инородческие племена не подчинились власти династии Хань, а сражения внутри страны не прекращались, «Законы из трех статей» оказались недостаточны, чтобы пресечь преступления. Тогда первый советник Сяо Хэ собрал циньские законы, взял из них то, что соответствовало времени, и составил «Свод законов из девяти разделов».

Когда император Вэнь-ди находился на престоле тринадцатый год, заведующий государственными амбарами в Ци Чуньюй И совершил преступление и должен был подвергнуться наказанию. Император повелел судебным чиновникам  схватить его и под стражей доставить в Чаньань. Чуньюй И не имел сыновей, а только пять дочерей. Когда его отправляли под конвоем в путь, Чуньюй И, ругая своих дочерей, сказал: «Родилось столько детей. Но не родился сын! А от вас нет никакой пользы в затруднительном положении!» Его младшая дочь Ти-ин очень скорбела и рыдала от горя. Она последовала за своим отцом в Чанъань и там подала императору прошение, в котором говорилось: «Когда отец Вашей рабы был чиновником, все жители Ци превозносили его бескорыстие и беспристрастность. В настоящее время он обвиняется в совершении преступления и должен быть наказан. Ваша раба скорбит о том, что умершие не могут присоединить к своему телу отрезанную часть. И хотя бы даже они впоследствии захотели исправить свои ошибки и начать новую жизнь, они не смогут следовать по этому пути. Ваша раба желала бы быть превращенной в государственную рабыню, чтобы искупить вину отца и дать ему возможность начать новую жизнь».

Прошение было передано Сыну Неба. Выраженные в нём мысли тронули и опечалили Сына Неба, и он издал указ, гласивший: «Императорский рескрипт цензору. Мы слышали, что во время Юй-ши (другое наименование мифического правителя Шуня) лишь раскрашивали одежду и головной убор преступника или иным образом меняли его одежду, чтобы этим его опозорить, и народ не совершал преступлений. Какое совершенство в управлении страной! Ныне же в законах имеется три вида телесных наказаний (клеймение, отрезание носа и ампутация ступней), а злодеяния не прекращаются. В чем же причина этих поступков? Не в том ли, что моя добродетель слаба, а наставления неясны? Мне очень совестно из-за этого! Ведь наказания доходят до того, что отрубают конечности и прокалывают кожу, а ведь они и до конца жизни не отрастут! Какую боль причиняют эти наказания, сколь безнравственны они! Разве такие наказания соответствуют мысли о том, что император является «отцом и матерью народа»? Пусть будут отменены и чем-нибудь заменены телесные наказания! Приказываю также, чтоб всех преступников, в зависимости от тяжести их вины, если они не пытались убежать или скрыться, прощали сразу по отбытии срока наказания. Составьте проект соответствующего закона».

Первый советник Чжан Цан и главный цензор Фэн Цзин подали доклад, гласивший: «…мы, Ваши покорные слуги,почтительно обсудили Ваш приказ и просим установить законы, в которых говорилось бы:

«Всех тех, у кого в качестве наказания должна быть обрита голова, не уродовать и направить: мужчин строить городские стены и нести патрульную службу, женщин толочь рис для государственных нужд.

Тех, кто подлежить наказанию татуированием, брить голову, одевать железный ошейник на шею и отправлять: мужчин строить городские стены и нести патрульную службу, женщин толочь рис дл государственных нужд.

Тех, кто подлежит наказанию отрезания носа, карать тремястами ударами бамбуковых палок.

Тех, кто подлежит наказанию отрезания левой ноги, карают пятьюстами ударами бамбуковых палок.

Тех, кто подлежит наказанию отрезания правой ноги, а также убийц, пришедших с повинной до того, как их вина была установлена; а также чиновников, осужденных за взяточничество и извращение закона в личных интересах; а также ответственных за императорское имущество, но воровавших его, если они были уже приговорены к наказани, но убежали и вновь совершили преступление, караемое битьем палками, то всех их следует подвергать публичной казни.

Мы, Ваши невежественные и заслуживающие смерти рабы, испрашиваем Вашего решения». Повеление гласило: «Быть по сему».

После этого внешне существовала видимость легких наказаний, но на самом деле людей часто подвергали смертной казни. Тех, кто совершил преступление, караемое отрубанием правой ноги, наказывали смертью; тех, кто совершил преступление, караемое отрубанием левой ноги, — пятьюстами ударами бамбуковых палок, а тех, кто должен быть наказан отрезанием носа, — тремястами ударами, в результате большинство умирали.

В первом году правления Цзин-ди был издан рескрипт, гласивший: «Нанесение большого количества ударов бамбуковыми палками не отличается от смертной казни, если наказанному посчастливится и он не умрет, то все равно он перестает быть нормальным человеком. Поэтому мы устанавливаем закон, согласно которому наказание пятьюстами ударами бамбуковых палок уменьшается до трёхсот, а наказание тремистами – до двухсот».

И все же народ по-прежнему не был избавлен от тяжелых наказаний. Поэтому в шестом году эры правления Чжун-юань (при императоре Вэнь-ди впервые был введен обычай, согласно которому период правления императора делился на несколько эр, каждая из которых имела собственное наименование. Эра правления Чжун –юань длилась с 149 по 144 гг. до н.э.) был вновь издан рескрипт, гласивший: «Исполнение приговора о битье бамбуковыми палками иногда ведет к смерти еще до нанесения предписанного  числа ударов. Мы очень скорбим об этом. Пусть количество ударов будет уменьшено: для приговоренных к трехстам – до двухсот, а для приговоренных к двумстам – до ста.» Также говорилось: «Битьё палками должно служить воспитанию преступников. Пусть будет издан указ, определяющий размеры палок» …

Когда император У-ди вступил на престол, он призвал ко двору таких, как Чжан Тан (Чжан Тан в 126 г. до н.э. стал главой судебного ведомства, а в 120 г. – главным цензором, а еще через шесть лет был обвинен в преступных действиях и покончил жизнь самоубийством) и Чжао Юй (Чжао Юй в 129 –127 гг. до н.э. занимал должность чиновника, ответственного за поддержание общественного порядка в столице империи)., чтобы они установили законы, стаьтья за статьёй. Эти законы состояли из 359 разделов. Среди них имелось 409 статей о смертной казни, которые должны были применяться к 1882 делам. Для сравнения были также приведены 13472 уже решенных дела о преступлениях, караемых смертью. Юридические документы заполнили столы и полки судебных присутствий, а ведающие этими делами чиновники не могли их все прочесть. Поэтому по всей стране те, кто их получал и применял, расходились во мнениях и случалось так, что по одинаковым преступлениям выносились разные решения. Нечестные чиновники, пользуясь этим положением, превратили свои посты в прибыльное дело. К делам тех, кому они хотели даровать жизнь, прилагали решение оставить их в живых, в делах тех, кого хотели погубить, они приводили прецендентные случаи смертных приговоров. Те, кто должен был вынести решение по таким делам, чувствовали из-за этого досаду и скорбь.

Сюань-ди (Сюань-ди был внучатым племянником своего предшественника на императорском престоле Чжао-ди (86 — 74 гг. до н.э.) и поэтому, долгое время не будучи официально назначенным наследником, «жил в деревне», то есть не при дворе) сам некогда жил в деревне и знал, что это так. Когда он вступил на престол, судебный чиновник Лу Вэнь-шу подал доклад, в котором говорилось: «При династии Цинь имелось десять недостатков. Один из них наличествует и ныне. Это — чиновники судопроизводства». … Император глубоко опечалился и издал рекрипт, гласивший: «В последнее время чиновники идут всё дальше в искусном манипулировании текстами при использовании закона. Это потому, что мы лишены добродетели. Ведь если решения судебных дел неправильны, то это ведет к тому, что совершившие престпления вновь творят зло, а невиновные подвергаются казни, из-за чего отцы и дети скорбят и негодуют. Мы очень сожалемм об этом. Ныне судебные чиновники тинши посылаются, чтобы вместе с наместниками округов разбирать судебные дела, однако их должность не пользуется уважением, а жалованье – мизерное. Поэтому пусть будет введена должность высших судебных чиновников тингашов (полное название «тинвэйпины»), в количестве четырех человек с жалованьем в 600 даней (хотя чиновники получали в ханьское времяжалованье деньгами, номинально оно начислялось в количестве даней зерна в год. Жалованье в 600 даней считалось средним по величине).  И пусть приложат усилия для справедливого разбора судебных дел, чтобы оно соответствовало Нашим стремлениям» …

Хотя в начале династии Хань имелись «Законы из трех статей», а через сеть закона могла проскользнуть «рыба, заглатывающая корабли» (иными словами, закон был очень мягок), все же в законах о смертной казни сохранилось еще постановление о наказании в виде истребления трех поколений рода преступника. В постановлении говорилось: «Тех, кто должен быть наказан истреблением трех поколений, следует всех сначала татуировать, отрезать носы, отрубить левую и правую ноги и забить палками до смерти. Их головы отрубить и повесить на столбах на всеобщее обозрение. Их мясо и кости изрезать на куски на рыночной площади. У тех из них, кто клеветал и злословил, оскорблял и проклинал императора, к тому же еще сначала следует отрезать язык». Вот почему это называлось «полностью осуществить все пять видов наказаний». Такие люди,  как Пэн Юэ и Хань Синь (Пэн Юэ – один из военачальников, принимавших участие в свержении династии Цинь; Хань Синь – военачальник и государственный деятель первых лет правления династии Хань. Были казнены по обвинению в государственной измене в 196 г. до н.э.) подверглись этому наказанию. И только в первом году правления Гао-хоу были отменены истребление трех поколений рода преступника в качестве наказания за преступление и постановление о недозволенных речах.

Во втором году правления Вэнь-ди (то есть в 178 г. до н.э.) вновь был издан рескрипт первым советникам (в 189 –179 гг. до н.э. при императоре существовали два советника – правый и левый), их помощнику и цензору. В нём говорилось: «Закон – это основа управления страной, это орудие, при помощи которого запрещается насилие и защищаются хорошие люди. Однако в настоящее время вместе с осужденным нарушителем закона судят и арестовывают, чтобы подвергнуть наказанию также и его не совершивших преступления отца и мать, жену и детей, и братьев. Мы ни в коем случае не желаем применять такие законы. Представьте ваши предложения!»

Оба первых советника Чжоу Бо и Чэнь Пин подали доклад, в котором говорилось: «Отдача под суд и арест вместе с преступником также и его отца и матери, жены и детей, и братьев имеет целью запугать его сердце и затруднить нарушение закона. Происхождение такого метода ареста очень древнее. В своих глупых размышлениях рабы считают этот древний обычай самым подходящим для решения судебных дел».

Отвечая им, Вэнь-ди сказал: «Мы слышали, если законы справедливы, то народ честный, а если наказания соответствуют преступлениям, то народ послушный. К тому же это чиновники являются теми, кто управляет народом и ведет его при помощи доброты. Если же они не могут вести народ при помощи доброты и еще обвиняют его, пользуясь несправедливыми законами, то такие законы, наоборот, причиняют вред народу и превращаются в нечто жестокое. Мы не видим пользы от этого. Кто же выскажет свои соображения по этому поводу?»

В ответ Чэнь Пин и Чжоу Бо сказали: «Ваше величество находит радость в том, что оказывает великую милость Поднебесной, благодаря чему члены семей преступников не подвергаются аресту, а несовершившие преступления не предаются суду вместе с виновными. Это проявление столь высокой добродетели, каковой мы, Ваши рабы, не можем достичь! Ваши рабы почтительно принимают рескрипт».

В результате были полностью отменены законы об аресте членов семей преступников и о предании их суду вместе с виновными…

Вопросы для изучения документа №18
1. Какие оценки деятельности Цинь Шихуанди приводятся в документе?

2. Какие реформы провел основатель династии Хань – Лю Бан (Гао-цзу)? Чем эти реформы отличались от преобразований Цинь Шихуанди?

3. Какую притчу, легенду передает текст документа, повествующую о поводе, заставившем императора Вэнь ди смягчить суровые законы предыдущей династии?

4. Какие изменения в законодательство были внесены императорами династии Хань Вэнь ди,Цзин ди и У ди? Каковы были результаты этой деятельности?

РАЗДЕЛ III. Китай в эпоху средневековья
19. Из Уголовных установлений Тан (Тан люй шу и)

Тан люй шу и – сборник предписаний уголовно-правовых норм (люй) периода китайской династии Тан (618 — 907 гг.), составленный в 653 г., сопровождался разъяснениями (шу и) и содержал 30 цзюаней (частей-свитков), 502 статьи которых были сведены в 12 разделов. Публикуется по кн.: Хрестоматия по истории государства и права зарубежных стран, том 1, - М.: 2003, с. 772 — 792.

Раздел первый. Наказания и нормы их применения (мин ли)

Цзюань 1

1.Наказаний легкими палками — пять

Десять ударов легкими палками .

Откуп — один цзинь меди.

20 ударов лёгкими палками.

Откуп — два цзиня меди.

30 ударов лёгкими палками.

Откуп — три цзиня меди.

40 ударов лёгкими палками.

Откуп — четыре цзиня меди.

50 ударов лёгкими палками.

Откуп — пять цзиней меди.

2. Наказаний тяжелыми палками — пять

60 ударов тяжёлыми палками.

Откуп — шесть цзиней  меди.

70 ударов тяжёлыми палками.

Откуп — семь цзиней  меди.

80 ударов тяжёлыми палками.

Откуп — восемь цзиней  меди.

90 ударов тяжёлыми палками.

Откуп — девять цзиней  меди.

100 ударов тяжёлыми палками.

Откуп — десять цзиней  меди.

3. Наказаний каторгой — пять

один год.

Откуп — 20 цзиней меди.

1,5 года.

Откуп — 30 цзиней меди.

2 года.

Откуп — 40 цзиней меди.

2,5 года.

Откуп — 50 цзиней меди.

Три года.

Откуп — 60 цзиней меди.

4. Наказаний ссылкой — три

На 2000 ли.

Откуп — 80 цзиней меди. На 2500 ли.

На 2500 ли.

Откуп — 90 цзиней меди. На 3000 ли.

На 3000 ли.

Откуп — 100 цзиней меди..

6. Десять зол

Разъяснение. Среди преступлений, наказуемых пятью видами наказаний, Десять зол (ши э) являются наиболее предосудительными. Они сводят на нет морализующее влияние и разрушают упорядоченность. Они специально расположены в начале раздела, чтобы быть ясным предостережением. Множество дейний, которые могут быть определены как предельное зло, сгруппированы в десять родов (лэй) преступлений. Поэтому на них указывается как на Десять зол.

Хотя ханьские упорядочения (чжи) в девяти главах (чжан) совершенно не сохранились, рубрики «Извращение (бу дао)» и «Непочтительность (бу цзин)» существуют поныне. Все они, по-видимому, возникли во времена Хань … только при разработке упорядочения годов правления Кай-ху-ан (581 — 600) был введён закон, предусматривающий Десять зол …

Первое называется Умыслом Восстания против (моу фань). Имеется в виду умысел повредить Алтарям Земли и Зерна (шэ цзи).

Второе называется Умыслом Великой строптивости (моу да ни). Имеется в виду умысел разрушить Императорский Храм предков,

императорские усыпальницы и дворцы.

Разъяснение. Люди, о которых эта статья, подрывают устои и выступают против того, чему всем надлежит следовать, идут против Дао и противодействуют Дэ. Нет большей строптивости, нежели эта. Поэтому она называется Великой строптивостью.

Третье называется Умыслом Измены (моу пань).

Имеется в виду умысел отвернуться от страны (го) или стать соучастником самозванцев.

Разъяснение. Есть люди, которые замышляют отвернуться от правящего дома, или намереваются предаться стране дальних варваров, или сдать город и стать соучастниками самозванцев, или хотят бежать со своей земли…

Четвертое называется Злостной строптивостью (э ни).

Имеется в виду нанесение побоев (оу) деду или бабке по мужской линии, или отцу, или матери либо умысел убить (моу ша) кого-либо из них, или же убийство кого-либо из старших и младших братьев отца и их жен (бо шу фу му), либо старших или младших сестер отца (гу), либо собственных старших братьев и систер, либо деда или бабки по женской линии, либо мужа, либо деда или бабки по мужской линии, либоего отца или матери.

Пятое называется Извращением (бу дао).

Имеется в виду убийство трёх человек в одной семье (согласно установлениям Тан одна семья включала тех, чьи имена были записаны в один цзи – подворнй список, плюс всех родственников близости ци), ни один из которых не совершил наказумого смертию преступления, а также расчленение людей, изготовление и хранение ядов гу, ворожба или колдовство (я мэй). В ворожьбе есть много способов воздействия и невозможно описать их подробно. Или рисуют образ, или вырезают человеческую фигурку и прокалывают сердце, вбивают гвозди в глаза, связывают руки или ноги и так одолевают ворожбой. При колдовстве  (мэй) либо прибегают к злым духам, либо произвольно пользуются противоестественными методами, либо осуществляют другие действия такого рода … Во всех этих случаях наказание определяется как за преднамеренное убийство с уменьшением на две степени … Если по причине ворожбы или колдовства дошло до смерти, во всех случаях действуют по закону о собственно убийстве.
Разъяснение. Хладнокровная жестокость и кощунственное изуверство, идущие наперекор правильному пути, называются Извращением.

Комментарий. Имеются в виду убийство в одной семье трех человек, ни один из которых не совершил наказуемого смертию преступления, а также расчленение людей.

Разъяснение. Имеется в виду, что внутри одной семьи были убиты три человека и все они не совершали наказуемых смертью преступлений. Если среди этих троих одного должно было наказать смертью или же если в каждой из нескольких семей было убито по два человека, тогда преступник должен быть наказан лишь смертной казнью, но преступление его не входит в десять зол. Или же если в одной семье были убиты три человека, но по соответствующей преступлению статье (бэны-пяо) наказание за убийство кого-либо из них не доходит до смерти, это также не входит в Десять зол.

Расчленение человека — имеется в виду убийство человека с его расчленением. По соответствующей преступлению статье, это также должно наказываться смертью.

Комментарий. Изготовление и хранение ядов гу, ворожба или колдовство.

Разъяснение. Имеется в виду завершенное изготовление ядов гу. Если хотя бы и не изготовлял сам, но передалкому-либо или хранил яд, могущий прчнить людям вред, все указанное также относится к этому (цзе ши). Если же изготовление не было завершено, это не входит в Десять зол.

Способов ворожбы и колдовства много, так что они не могут быть описаны все. Вообще имеются в виду выходящие за рамки нормального поведения (бу гуй) зловредные обычаи и тайные практики, применяемые с тем, чтобы вызвать у некоего человека (цянь жэнь) болезнь, страдания или смерть.

Шестое называется Великой непочтительностью (да бу цзин).

Имеются в виду хищение предметов, на которых во время Больших жертвоприношений пребывают духи (шэньюй чжи у), или же державных вещей, относящихся к платью или выезду того, кто в паланкине (чэнь-юй фуюй у), хищение или поддельное изготовление (вэй цзао) державных печатей (юй-бао), ошибочное составление державного лекартства несоответственно правильному способу (у бу жу бэньфан) или ошибка в сопроводительном описании (фэнти у), а также ошибочное нарушение кулинарных запретов при изготовлении державной пищи, ошибочное изготовление непрочными державных судов счастья, непочтительные высказывания (чжи чи) о том, кто в паланкине, когда побуждения и соображения исключительно вредоносны (цинли цехай), а также неподчинение и сопротивление (дуй хань) указным посланцам (чжи ши) и поведение, не соответствующее моральным устоям Ли подданного.

Седьмое называется сыновней непочтительностью.

Имеется в виду устный донос (гаоянь), заклятья или брань (цзули) на деда или бабку по мужской линии, на отца или на мать или же отдельная регистрация в подворных списках (цзи), либо отделение имущества при жизни деда или бабки по мужской линии, отца или матери, а также недостаточное их обеспечение (гуньян юцюэ), лично сговоренная своя свадьба а также музицирование либо смена траурного одеяния на одеждурадости (цзо юэши фу цун цзи) во время траура по отцу или матери., сокрытие известия о кончине деда или бабки по мужской линии, отца или матери и неизъявление скорби о них (ни бу цзюйай), или же ложное заявление о смерти деда или бабки по мужской линии, отца или матери.

Разъяснение. Доброе служение отцу и матери называется сыновней почтительностью. Преступное противодействие им определяется как Сыновняя непочтительность.

Восьмое называется Враждой (бу му).

Имеется в виду умысел убить или продажа родственника близости сыма или ближе (шан), а также нанесение побоев мужу, либо старшему родственнику близости да-гун и ближе, либо родственнику старшего поколения близости сяогун, или же донов на кого-либо из них.

Разъяснение. В «Ли» сказано: заботятся о доверии и крепят дружбу. В «Сяо Цзине» сказано: люди пребывают в согласии и дружбе. Дружба – это родственные чувства. В настоящей статье рассматриваются преступления, которые совершают родичи один против другого, когда среди девяти поколений нет гармонии и  дружбы. Поэтому называется Враждой.

Комментарий. Имеется в виду умысел убить или продажа родственника близости сыма или ближе.

Разъяснение. Достаточно того только, что имели место умысел убить или продажа родственника близости сыма или ближе. Вне зависимости от того, принадлежит ли этот родственник к старшему поколению или к младшему, старше он или младше в целом (цзун), эти действия входят в настоящую статью.

Умысел убить старшего родственника близости ци, если убийство совершилось, входит в злостную строптивость. Теперь говорится только об умысле убить, а о преднамеренном убийстве или убийстве в драке не говорится, но если совершились преднамеренное убийство или убийство в драке, это тоже входит во Вражду. Умысел убийства без нанесения телесного повреждения указывается как легкое, чтобы прояснить совершившееся преднамеренное убийство или убийство в драке как тяжелое. Легкое и тяжелое проясняют одно другое, и тяжелое закономерно подпадает под Десять зол.

Продажа родственника близости сыма, вне зависимости от того, совершилась ли она с применением насилия (цян) или по обоюдному согласию (хэ), и в том и в другом случае входит во Вражду. Однако несостоявшаяся попытка продажи таковой не является.

Комментарий. Нанесение побоев мужу, либо старшему родственнику близости дагун и ближе, либо родственнику старшего поколения близости сяогу или же донос на кого-либо из них.

Разъяснение. Согласно «Ли», муж есть Небо для жены.еще сказано: жена есть дополнение до целого. О муже говорится особо ввиду того, что он не приравнивается к старшим родственникам …

Девятое называется Нарушением долга (бу и).

Имеется в виду убийство своего (бэньшу) главы учреждения (фучжу), своего начальника округа (цыши), своего начальника уезда (сянь-лин) или своего наставника в образовании (изянь-шоу вши), убийство мелким гражданским или военным служащим (лицзу) своего начальника (чжангуань), имеющего пятый ранг или выше (шан), а также сокрытие известия о кончине мужа и неизъявление скорби о нем, музицирование либо смена траурного одеяния на одежду радости во время траура по мужу, или новое замужество дол истечения этого траура.

Десятое называется Внутренним Хаосом (нэп луань).

Имеется в виду вовлечение в развратные сношения (цзянь) родственницы близости сяогун и ближе, а также наложницы отца или деда по мужской линии, в том числе по обоюдному согласию.

Разъяснение. Вовлечение в развратные сношения родственницы близости сяогун и ближе – имеются в виду развратные сношения с теми женщинами, по которым мужчина, согласно «Ли», должен носить траур сяогун. Если женщина должна носить по мужчине траур сяогун, а мужчина, со своей стороны, должен носить по ней траур сыма, это не является Внутренним Хаосом. Имеются в виду родственные связи такого рода, как между дочерью дочери (вай суньнюй) и дедом по женской линии или же между дочерью сестры и дядей по женской линии.


…По обоюдному согласию – имеется в виду, что женщина, действуя совместно (гун) с мужчиной, по обоюдному согласию согласно вступает с ним в развратные сношения. Оба подпадают под действие статьи о Внутреннем Хаосе. Если женщина подвергалась насильственному вовлечению в развратные сношения (цянцзянь), а потом, сообразовавшись с происшедшим, согласилась, как с чем-то возможным, это тоже является таковым.

7. Восемь причин для обсуждения

Разъяснение. В «Чжоу ли» сказано: «Восемь норм действует наряду с законами каждого края (бон). Восемь причин для обсуждения и есть чжоуские Восемь норм. В «Ли» сказано: наказания не распространяются на знатных, а если те преступают закон, то подпадают под Восемь причин для обсуждения, и легкость или тяжесть наказания определяется не по сводам наказаний. Люди, которым полагается обсуждение, это либо те, кому уделена толика Небесной обильной влаги (то есть, по-видимому, те, в чьих жилах течет кровь императорского рода), либо те, кто в жемчужных нитях давно служит позади престола (то есть давно состоит при императоре как близкий помощник), либо те, кто многоталантлив или многоискусен, либо те, кто утвердился делами или заслугами. Они запечатлены в императорском сердце и в наградных книгах государевых кладовых.


Если кем-либо из них было совершено наказуемое смертной казнью преступление, проводится обсуждение, определяется статья и подается доклад (с изложением результата обсуждения и) просьбой вынести непререкаемое решение (цзоу цай). Решение всегда принимается в сокровенной глубине императорских покоев, учреждения же не осмеливаются сами (что-либо) определять. Здесь имеется в виду, что глубоко уважаются родственники и достойные, воздается должное тем, кто издавана, исстари приближен, почитаются гости и знать, придается большое значение заслугам и способностям.


Если кто-либо из людей, (подпадающих под) эти Восемь причин для обсуждения, совершил наказуемое смертью преступление, всегда прежде подается доклад с просьбой (цзоу цин) (разрешить провести обсуждение), а затем обсуждается то, что было совершено. Поэтому называется Восемью причинами для обсуждения.

Цзюань 2

12. Женщины, имеющие чиновничьи ранги или владетельные титулы

Всякий раз, когда женщина, имеющая чиновничий ранг или владетельный титул (и хао), совершила преступление, соответственно каждому данному случаю согласно её рангу следуют уголовным установлениям об обсуждении, подаче прошения, уменьшении наказания, откупе, зачете должностью и лишении должности. Такие женщины не могут предоставить «тень» своим родственникам.

17. Зачет должностью каторги
Всякий раз, когда было совершено частное преступление и наказание каторгой зачитывается должностью


Под частными преступлениями имеются в виду преступления, човершенные в частных интересах по своему почину (сы цзы), а также (преступления) такого рода, как обман и искажение действительности в ответе на Указ (дуй чжи чжа бу и ши) или нарушение закона по получении прошения (шоу цин ван фа).

Разъяснение. Под частными преступлениями имеются в виду преступления, совершенные в частных интересах по своему почину, не в связи с выполнением общественных дел. Но, хотя бы преступление и было связано с общественными делами, если в помыслах у преступника были пристрастие  и криводушие, совершенное также приравнивается к частному преступлению. Например, обман и искажение действительности  в ответе на Указ. Ответ на Указ хоть и связан с общественными делами, но преступник ради собственного удобства не изложил действительного положения дел и в сердце своем затаил скрытность и лживость. Поэтому приравнивается к частному преступлению.


Одной должностью пятого ранга или выше зачитывается два года каторги, а одной должностью девятого ранга или выше зачитывается один год каторги.


Если же совершено общественное преступление…, соответственно каждому данному случаю зачитывается на один год больше.

18. Десять зол и общесемейная ответственность за восстание против или великую строптивость


Всякий, кто совершил какое-либо из Десяти зол или преднамеренное убийство человека или подлежит общесемейной ответственности за Восстание против или Великую строптивость…


Те, кому по соответствующей преступлению статье полагается подлежать общесемейной ответственности, но кто по старости или болезни избавляется от наказания, также подпадают под действие этой нормы.

….К буцуям
, рабам (ну) и рабыням (би) это не относится …


Разъяснение. Имеется в виду, что оказавшиеся среди подлежащих общесемейной ответственности мужчины 80 лет или мужчины, пребывающие в состоянии дуцзи
, и женщины 60 лет или женщины, пребывающие в состоянии фэйцзи, хотя избавляются от полагающегося им по общесемейной ответственности наказания, но те из них, кто лично имеет должности и ранги, все равно во всех случаях наказываются разжалованием.

Цзюань 3

19. Развратные сношения, хищение, похищение людей и получение взяток


Всякий, кто совершил вступление в развратные сношения, хищение, похищение человека или получение взятки  без нарушения закона, … приговор – каторга или тяжелее.

При наказаниях лишением должностей, лишением занимаемой должности или зачетом должностью в тех случаях, когда преступник, будучи уже приговорен, совершил повторное преступление, если у него остались должности, на которых он служил прежде, соответственно каждому данному  случаю он проходит по законам о зачете и лишении …

26. Совершение наказуемых смертью преступлений, не входящих в Десять зол


Всякий раз, когда совершено наказуемое смертью преступление, не входящее в Десять зол, а дед или бабка (преступника) по мужской линии, либо его отец или мать стары или больны и в семье нет достигших совершеннолетия родственников близости ци, подается прошение на Высочайшее имя.

28. Лично зависимые гун, юэ и цзаху


Всякий раз, когда кто-либо из гун, юэ, цза-ху или же тайчан иньшэн жэнь …

Разъяснение. Гун и юэ – гун приписаны к Директорату императорских мастерских. Юэ приписаны к Управлению императорских жертвоприношений. И у тех и у других родословные списки в округах и уездах не ведутся… Тай чан иньшэн жэнь – имеются в виду те, кто музицирует в Управлении императорских жертвоприношений… Все они относятся к категории переданных в принадлежность …Все преступники оставляются по месту жительства и отбывают работы три года…

Разъяснение. Означенные лица отличаются от лично свободных простолюдинов. Они выполняют свои обязанности только в Управлении императорских жертвоприношений, Директорате императорских мастерских и всевозможных государственных учреждениях, поэтому при преднамеренном совершении ими преступлений, наказуемых ссылкой, они не подрадают под действие предусмотренных для обычных людей норм отправки…


Что касается тех, кто закончил профессиональную подготовку и способен самостоятельно заниматься своим делом, или тех, кто профессионализовался как звездочет (си тяньвэнь), а также слуг цзиши и саньши, все они получают восполняющее наказание 200 ударами тяжелыми палками…

Женщины, совершившие преступления, наказыемые ссылкой, также оставляются по месту жительства.

За изготовление ядов гу полагается ссылка …

Цзюань 4

30. Старые, малые, (инвалиды) фэйцзи

Всякий раз, когда тот, кому 70 лет или больше, 15 лет или меньше, или инвалид фэйцзи совершил преступление, наказуемое ссылкой или легче, вносится откуп.

32. Присвоения, при которых наказанию подлежат обе стороны

Всякое присвоение, при котором наказанию подлежат обе стороны

Имеется  ввиду, что для определения наказания рассчитывается стоимость присвоения.

А также всякая находящаяся в преступном владении запретная вещь конфискуются в казну.

Цзюань 5

37. Совершение преступления и добровольная явка с повинной до его раскрытия

всякому, кто совершил преступление, но до его раскрытия добровольно пришел с повинной, преступление его прощается.

Прямое присвоение, тем не менее, взыскивается по закону.

Тот, кто вследствие раскрытия его легкого преступления повинился в тяжелом преступлении, избавляется от наказания за тяжелое преступление

42. При совместном совершении преступления тот, кто подал мысль, рассматривается как главарь

Всякий раз, когда преступление совершается совместно, тот, кто подал мысль, рассматривается как главарь. Поселдовавшим за ним соучастникам наказание уменьшается на одну степень. Если преступление совместно совершили члены одной семьи, ответственности подлежат толлько страшие родственники.

Если по закону они не могут подлежать ответственности, наказание переносится на следующих за ними старших родственников. Под старшими родственниками имеются в виду мужчины.

В случаях же совершения преступлений совместно с полномочными или ьзаведующими чиновниками, хотя бы мысль подал посторонний простой человек, тем не менее как главарь рассматривается полномочный или заведующий чиновник, а постороннему простому человеку наказание определяется как обычному соучастнику.  

Цзюань 6

45. Из двух наказаний следуют более тяжелому

47. Лично зависимые гуаньху
 и буцюй

всякий раз, когда кем-либо из гуаньху, буцюев, … казенных или частных рабов и рабынь, было совершено преступление, если в соответствующей этому преступлению статье нет текста с прямыми указаниями, соответственно каждому данному случаю … действуют сообразно нормам, предусмотренным для лично свободных людей.

Разъяснение. Гуаньху переданы в принадлежность и относятся к Сельскохозяйственному управлению Сынун (сы). В округах и уездах их родословные списки изначально не ведутся. Буцюи – имеются в виду те, кто принадлежат частным семьям…

При совершении преступлений, наказуемых ссылкой или каторгой, они получают восполняющее наказание тяжелыми палками и избавляются от работ в установленном  месте.

Если полагается взыскать стоимость прямого присвоения или откуп, неимущие (уцай) за каждые два цзиня меди получают восполняющее наказание десятью ударами тяжелыми палками. После исполнения наказания престпники передаются в казну или хозяину..

48. Совершение варварами преступлений одним против другого

Всякий раз, когда один варвар совершил престпление против другого варвара, если они одного и того же рода (лэй), соответственно каждому данному случаю действуют по законам их собственных обычаев, а если они разного рода – наказание преступнику определяется по законам и уголовным установлениям.

Раздел второй. Охрана и обеспечение запретов (вэй цзинь)

Цзюань 7.

Разъяснение. Цзиньский (265-420 гг. н.э.) первый министр Цзя Чун и другие, обдумав уголовные установления Хань и Вэй и сообразно ситуации, кое в чем дополнив их и кое в чем сократив, разработали этот раздел … «охрана» означает законы о страже, а «запреты» обозначают те запреты, которые обеспечиваются на заставах …

81. Проникновение за стены (административных центров) округов, военных округов и пограничных гарнизонов

Всякий проникший за городскую стену административного центра округа, военного округа или пограничного гарнизона или же стену военного склада наказывается одним годом каторги, а за городскую стену административного центра уезда – 90 ударами тяжелыми палками.

Везде имеется в виду, что есть ворота, свободный проход через которые запрещен…

Проникший за стену административного здания или же стену либо ограду квартала или рынка, наказывается 70 ударами тяжелыми палками. Захват или порча наказываются таким же образом…

Раздел третий. Служебные обязанности и порядок их исполнения (чжи чжи)

Цзюань 9

Разъяснение. Что до уголовных установлений о служебных обязанностях и порядке их исполнения, они возникли при Цзинь и назывались уголовными установлениями (люй) о нарушении порядка…

109. Разглашение больших дел

всякий, кто разгласил большое дело, которое полагается хранить в тайне, наказывается удавлением.

Большое дело – имеются в виду секретный замысел внезапного нападения или поимка повинных в преступлениях такого рода, как умысел измены.

112. Нарушения при исполнении указов

всякий, кого указ обязывал что-либо исполнить и кто при исполнении совершил нарушение указа, наказывается двумя годами каторги. Если допустил ошибку или неточность, наказание – 100 ударов тяжелыми палками.

138. Получение взяток с нарушением закона полномочными и заведующими чиновниками

Всякий полномочный или заведующий чиновник (цзяньлинь чжусы), получивший взятку и нарушивший закон, за один чи наказывается 100 ударами тяжелыми палками. За каждую последующую одну пи наказание увеличивается на одну степень. За 15 пи – удавление.

148. вымогательство с использованием положения

всякому, кто, используя следствия чиновного положения или же являясь выдающимся или сильным человеком, совершил вымогательство, наказание определяется за незаконное присвоение с уменьшением на одну степень. Собравшие и передавшие подлежат ответственности как соучастники.

Раздел четвертый. Семья и брак (хухунь)

Цзюань 12

Разъяснение. Что до уголовных установлений о семье и браке, то ханьский (206 г. до н.э. – 220 г. н.э.) первый министр Сяо Хэ, восприняв Циньские (221 – 227 гг. до н.э.) уголовные установления в шести разделах, добавил туда три раздела – о конюшнях, мобилизационных действиях и семье, так что получились уголовные установления в девяти главах…

177. Двоеженство

всякий, кто, имея жену, женился снова, наказывается одним годом каторги. Семья женщины получает наказание, уменьшенное на одну степень. Если женился жульнически или произвольно (ци ван), наказание – полтора года каторги. Семья женщины не подлежит ответственности. Во всех случаях вступивших в брак разлучают.

178. Низведение жены в наложницы.

Всякий, кто низвел жену в наложницы или возвел рабыню в жены, наказывается двумя годами каторги, а кто возвел наложницу либо кэнюй
 в жены или рабыню в наложницы, наказывается полутора годами каторги. Соответственно каждому данному случаю возвращают их к правильному состоянию.

190. Разлучение супругов при разрыве связей супружеского долга

всякий раз, когда был совершен разрыв связей супружеского долга, супругов разлучают. Нарушивший это наказывается одним годом каторги. Если муж и жена, не будучи в мире и согласии друг с другом, разлучаются по обоюдному согласию, ответственности они не подлежат…

Раздел пятый. Государственные конюшни и хранилища (цзю ку)

Цзюань 15

207. Домашние животное, боднувшее, лягнувшее или покусавшее человека

Всякий раз, когда домашнее животное или кусливая собака боднули, лягнули или покусали человека, а правила предупредительных знаков или пут не были соблюдены, а также когда бешеная собака не была убита, хозяин наказывается 40 ударами легкими палками… Если преднамеренно отпустил с тем, чтобы убить человека или нанести ему телесное повреждение, получает наказание, уменьшенное на одну степень относительно полагающегося за убийство или нанесение телесного повреждения в драке.

216. Растранжирование казенных вещей

Всякий раз, когда были растранжирены казенные вещи, наказание определяется за незаконное присвоение.

Имеется в виду выдача с излишком казенных вещей для использования либо сделок на рынке или же для поднесения такого рода, как жертвоприношения и пиры.

Если вещи наличствуют, их возвращают в казну. Если они уже использованы, то не взыскивают.

Раздел шестой. Самовластные мобилизационные действия (шань син)

Цзюань 16

224. Самовластное приведение войск в движение

Всякий, кто самовластно привел войска в движение, за десять бойцов и более, наказывается одним годом каторги, за 100 бойцов – полутора годами каторги, за каждых последующих 100 бойцов наказание увеличивается на одну степень. За 1000 бойцов наказание – удавление.


Имеется в виду, кто самоуправно привел войска в движение, когда не было ни тревоги, ни срочной необходимости, и к тому же не сообщив наверх. Если хотя бы и сообщил наверх, но не дождался ответа, действия также рассматриваются как самовластные…

Вопросы для изучения документа №19
1. Каковы были мировоззренческие основы Кодекса империи Тан, конфуцианские или легистские?

2. Какие преступления считались наиболее опасными для государства?

3. Какие этические нормы закреплял Кодекс?

4. Установил ли Кодекс равенство всех подданных перед законом?

5. Какие социальные группы выделились в танском обществе? 

6. На каких принципах строились отношения между ними?

7. Какие обязанности и привилегии закрепил Кодекс за чиновничеством?

8. Какие  основы семейной этики закреплялись в Кодексе?

9. Как в Кодексе понимались функциигосударственной власти?

20. Из «Мин ши»

 Мин ши – минская династийная история, подготовленная в течение царствования династии Мин (1368 – 1644), но окончательно была издана в 1739 г. Столь поздний её выход в свет обусловлен борьбой, которую вели против китайских патриотов маньчжурские завоеватели. Авторы многих разделов Мин ши – китайские ученые – историки были казнены маньчжурами из-за правдивого изложения минской истории. Несмотря на преследования, в последнем варианте Мин ши все же сохранилось немало сведений, которые привели бы в ярость маньчжуров, если бы они прочли все тома до конца. В приведенных отрывках дается описание сельского хозяйства и финансовой политики Мин. В 15 – 17 вв. сельское хозяйство достигло сравнительно высокого уровня развития. На юго-востоке и в центральном Китае сеяли рис, а к северу от Янцзы – пшеницу. Крестьяне выращивали просо, бобовые культуры, чай, овощи и фрукты. В минский период особое распространение получило хлопководство, выращивание тутового дерева  и других технических культур.

Печатается по кн.: Хрестоматия по истории Китая в средние века. – М.: изд-во Московского ун-та, 1960, с.19 —34, 79 — 80.

Земельная система

Минская земельная система в целом складывалась из двух категорий полей: государственных и частных.

Первоначально государственные земли состояли из земель, входивших в государственный земельный фонд еще во времена Сун и Юань. Затем к ним были присоединены земли, возвращенные в государственный фонд, земли, конфискованные правительством, земли, конфискованные по приговору суда, школьные земли, императорские поместья, конские пастбища, пригородные земли, клеверные луга, выгоны для скота, земли при императорских усыпальницах и кладбищах, земли казенные (гунтянь), обрабатываемые или незанятые, пожалованные или испрошенные, земли поместий (чжуан тянь) князей, княгинь, заслуженных чиновников и родственников императора, вельмож, евнухов, монастырей, - должностные земли чиновников, поля, отданные на кормление пограничным служащим, земли поселений: военных, крестьянских и купеческих. Все они в целом назывались государственными землями. Остальные же все считались частными землями. Во время смут и разорения в  конце правления Юаней многие земельные реестры и списки населения погибли, и сбор земельных податей был неточным.

Минский Тайцзу, став государем, послал Чжоу Чжу и других 164 человека перемерить в Чжэси поля, чтобы обложить податями и налогами. Затем он приказал ведомству финансов (ху бу) обследовать подлинное состояние земель в Поднебесной. В то время в обоих Чжэ богатые люди, уклоняясь от повинностей, переписывали в большом количестве земельное имущество на чужое имя. Это называлось «Те цзяо гуй цзи» – железные ножки – ложная передача.

В двадцатом году Хунъу (1388) император приказал гоцзышэну У Чуню и другим отправиться в округи и уезды и соответственно размерам продовольственного налога установить участки (цюй). В каждом участке назначить по 4 податных старосты. Измерив площадь земельных участков, по номерам записать имена хозяев и размеры полей и, собрав эти записи, сделать реестр. Формой он был подобен рыбьей чешуе, а потому назывался «Рыбьечешуйчатый реестр» («Юйминь туце»). До этого императорским эдиктом было приказано по всей стране составить «Желтый реестр» («Хуан цэ», в котором принимался за основу двор; в нем подробно записывались по 4 рубрикам: 1) количество давних владений, 2) вновь полученных, 3) потерянных владельцами, 4) действительно имевшихся в наличии. А в «Рыбьечешуйчатом реестре» земля принималась за основу, и особо записывались все земли равнинные, возвышенные, расположенные на крутых склонах, заливные и заболоченные, плодородные и неплодородные, песчаные и солончаковые.

При каждом закладе или продаже земли подготовлялся список размера податей и натуральных поборов, а чиновники записывали все это. Если же продажа происходила без ведома начальства, то случалось, что имущество уходило, а налог оставался и людям от того был большой вред.

В связи с тем, что на великой равнине многие земли пришли в запустение, император приказал местным чиновникам сосчитать людей и раздать им землю, учредить сынун (земельное управление), чтобы южнее Хуанхэ они ведали освоением целины и делами управленческими. Земли, находящиеся при канале, император приказал учесть, передать местным тяглым и не разрешать отбирать у них эти земли.

На севере, где вблизи стены многие земли лежали необработанными, было приказано призвать народ для пахоты. При этом одному человеку давали по 15 му пахотной земли и 2 му огородной и освобождали от податей ыв течение трех лет. Каждый годПалата Чжуншушэн подавала доклад о том, сколько в Поднебесной поднято целины: наименьшее количество целинной земли достигало тысячи му, а анибольшее – превышало 200 тыс. му.

Люди, получившие от казны быка и сельскохозяйственные орудия, платили за них налог. Целина и пустоши, обработанные сверх нормы, навечно освобождались от обложения.

В двадцать шестом году (1394) при переучете земель в Поднебесной оказалось 8 507 623 цина потому, что тогда почти не было пустующих земель. Как правило, поля, расположенные вблизи городов, считались землей высшего разряда, более отдаленные – среднего и низшего. 5 чи равнялись 1 бу, 240 бу равнялось 1 му, 100 му – цину.

Тайцзу сохранил юаньскую систему «ли» и «шэ». В округах и уездах севернее Хуанхэ «шэ» – общины местного населения – разделялись на «ли» и «цзя». Земли пришлых людей в каждом поселении также разделили на «ли» и «цзя». Общинники раньше заняли большие участки, а новые участки переселенцев были были малы. Поэтому земли поселенцев считались малыми му, а земли общинников – широкими му. В царствование Сюаньдэ (1426 –1435) целина и путоши больше не освобождались от обложения податями навечно, а заболоченные низины и солончаки, с которых раньше вообще не взимали подати, все подверглись учету и были включены в установленную норму обложений; поэтому сумма податей превысила прежнюю норму. Местные власти считали большие му за малые му, чтобы общее число соответствовало прежней сумме; случалось, что несколько му считали за 1 му; бу и чи были неодинаковыми. Люди произвольно то увеличивали их, то уменьшали. Земли распределялись неравномерно.

 Такое положение было только в северных районах. В гуйчжоуских землях отсутствовало подробное измерение и перепись; когда же нужно было уточнить количество земли, то справлялись у местных чиновников.

Со временем учет земли повсюду пришел в хаотическое состояние и «Желтому реестру» не соответствовал.

В пятнадцатом году Хунчжи (1502) в Поднебесной осталось только 4 228 058 цин земли. Государственные земли составляли 1/7 часть частных земель.

В восьмом году Цзяцзина (1529) Хо Тао, получивший повеление составить дополнительную опись (хуэй дянь),  докладывал: «От времени Хунъю до Хунчжи, то есть в течение 140 лет, общее количество земель в Поднебесной уменьшилось более чем в половину, а в Хугуане, Хэнани, Гуандуне уменьшение этого объема было еще более значительное. Если земли не переданы  в княжеские управления (ванфу), то обманным путем они перешли к хитрым людям. В Гуандуне отсутствуют феодальные правления (фэнь фу), и поэтому земли либо утаены путем обмана, либо захвачены разбойниками».

Лица, ведавшие государственными делами, не могли не обратить на это внимания. Тгда Гуй Э, Го Хунхуа, Тан Лун, Цзянь Сяо в разное время просили в своих докладах обследовать подлинное состояние земельного фонда, а Гу Диньчэнь просил проверить земельные му. Рассуждения об уточнении мер земли с того и начались.

В начале правления Шэньцзуна Цзяньчанский окружной начальник Сюй Фуюань восстановил подворный реестр, при этом он прикрепил землю к человеку – способ простой и надёжный. В 6-м году (1578) Ваньли император по предложению дасюэши Чжан Цзюйчжэна произвел перемер всех земель Поднебесной. Срок для завершения этого дела был дан в 3 года. При этом использовали систему «кайфынфа» (измерение земли квадратом определенной величины), то есть мерили стороны и делили на диаметр окружности, отбрасывая дроби и дополняя до целых чисел. Тогда сильные и хитрые не могли обманом утаивать земли. «Ли» и «цзя» освобождались от необходимости возмещать недоимки (при существовании круговой поруки общины ли и цзя должны были платить установленную сумму, даже если один или несколько дворов не могли внести налогов), а мелкий люд не должен был платить фальшивых поборов (сюйлян – уплата налога бывшим владельцам за проданную землю. Подобное явление имело место ввиду слишком большой трудности официально переменить хозяина земли). Всего земли насчитали 7 030 976 цин, что по сравнением со временем Хунчжи означало прибавление 3 млн.цин.

Так как Чжан Цзюйчжэн при подсчете и выведении общей суммы считал увеличение контингента земли за заслугу, гражданские власти соперничали в уменьшении мер, стараясь показать большее количество земли или считали казенными все наличные земли (облагали налогами все наличные земли: казенные и частные одинаково), чтобы заполнить норму. На севере Чжили и в Хугуане, в Датуне и Сюаньфу в разное время соответственно увеличенному количеству земли увеличили налоги.

Система поселенческих земель (тунь тянь) состояла из военных поселений и народных поселений. Вачале царствования династии Тайцзу установил народных и военных поселений 10 тыс. хуфу (единица управления несколькими дворами), где солдат одновременно занимались земледелием. Эта система была чрезвычайно хороша. Кроме того, приказали военным начальникам расселять солдат в районах Лунцзяна. Кан Муцай сравнительно с другими имел большой успех, поэтому император издал указ, восхвалявший его; тем самым порицались другие военачальники (стр. 24). В третий год Хунъу (1370) палата Чжуншушэн просила разрешения взимать подати с солдат поселенцев в Шочжоуском округе Тайюаня, но император не разрешил. На следующий год палата Чжуншушэн ходатайствовала о разрешении взимать подати с поселенческих земель в Хэнани Шаньдуне, Бэйпине, Шэньси, Шаньси и в областях Чжили и Хуайань; с тех, кто получил от казны скот и семена, взимать подати 50%, а с тех, кто сам себя всем обеспечивал, брать подати 30%. Император приказал пока не облагать податью, а через три года начать взимать зерновой налог по одному доу с каждого му земли.

В шестом году (1373) тайпучен Лян Есянь Темуэр псал, что на территориях Нинся и Сычуани, к юго-западу до Чуант Чэна и к северо-востоку до Татань, на протяжении 800 ли расположены плодородные земли и нужно призвать бродяг и разорившихся людей для поселения на тех землях, что и было сделано императором. В связи с этим послали Дэн Юя, Тан Хэ и других военачальников для руководства заселением Шэньси, Чжандэ, Жунина, Бэйпина, Юнпина, для переселения жителей Шаньси и Чжэньдина в Фынян.

В связи с тем, что доставлять провиант морем было далеко и случалось, что многие тонули, горячо обсуждалась выгода переселенческой политики и необходимость того, чтобы в Поднебесной в «вэй со» – военных округах и уездах – все солдаты и поселенцы занимались возделыванием целины.

Эта мера имела целью уменьшение тесноты в густозаселенных местностях и  переселение в редкозаселенные районы (куань сян) завербованных или сосланных за преступления. Переселенцы считались «минь тунь» – народными поселенцами, и ими управляли  «юсы» – гражданские власти, а «цзюнь тунь» – военные поселенцы управлялись «вэй со» – горнизонными властями. В пограничных районах три десятых поселенцев несли горнизонную службу, а семь десятых занимались земледелием. Во внутренних землях страны две десятых несли охранную службу, а семь десятых занимались земледелием. Каждый военный получал 50 му пахотной земли, что и считалось одним наделом. Он получал также рабочего вола,

сельскохозяйственный инвентарь, его учили полеводству и ыращиванию деревьев, а позже облагали повинностями и податями. Чиновников посылали взимать подати, а тех из них, которые грабили и насильничали, наказывали

В начале с 1 му взимали подати 1 доу, а спустя 35 лет установили правило взимания с одного надела земли военного поселенца основной подати (чжэн лян) – 12 даней  (Надел равнялся 50 му (значит, подать с му достигала 25,88 литра зерна).
Запасы складывали в поселенческие амбары, и местным войскам разрешали самим их расходовать. Остальная продовольственная подать находилась в распоряжении местных вэйсо – гарнизонных властей.

В начале годов правления Юнлэ установили правила награждения и штрафов поселенцев из правительственного войска. Сверх ежегодного рациона, равного 12 даням риса, считалось нормой иметь излишек в 6 даней. Собиравших сверх этого_. Тогда держали 190 тыс. регулярных войск, 40 тыс. (л. 9б) солдат-поселенцев содержали их. При этом те, которые получали содержание могли сами возделывать землю. Войска, находившиеся за границей, не получали ежемесячного зернового пайка, поэтому в пограничных управлениях провиант накапливался в избытке. 

А теперь солдаты-поселенцы во множестве убегают или умирают, и только 80 тыс. регулярного войска получают снабжение из амбаров. Граница подвергалась частым набегам, поэтому земля брошена и не возделывается. 

Когда Лю Цзинь (Лю Цзинь – временщик, который завладел властью в стране в годы правления императора Чжу Хоучжао (1506 – 1521)захватил власть, он послал в различных направлениях чиновников измерить землю и карать недоимщиков. Люди, старавшиеся угодить Лю Цзиню, намеренно преувеличивали количество обрабатываемой земли, чинили розыски, отбирали зерно, действуя жестоко и бесчеловечно. Шилан ведомства финансов Хань Фу обирал особенно жестоко. 

Положение солдат в Ляо было невыносимым, и они все вместе восстали. Восстание усмирили, установили порядок. 

В начале Минской династии вербовали соляных торговцев на границы, чтобы они поставляли зерно в обмен на соль. Это называли купеческими поселениями. 

В середине правления Хунчжи (1488 – 1505) Е Ци изменил эту систему, и кайчжун (система обмена зерна на соль) начала распадаться. Все хуайские купцы бросали свои дела и возвращались домой. 

Многие купцы с северо-запада со своими семьями также переселились в район Хуай. Пограничные земли совершенно опустели; один дань риса стоил 5 лян серебра, потому что запасы на границе истощились. 

Во времена Шицзуна (1522 – 1566) Ян Ицин снова просил призвать купцов в кайчжуны. Кроме того, он просил, подражая древности, вербовать народ и, осуществляя идею заселения пограничной линии, привлекать жителей из Лунью и Гуаньси_, чтобы селить их на границе. 

После этого Чжоу Чжэ, Ван Цзунгу, Лин Фу, Чэн Шифу, Ван Цзи, Ван Чаоюн, Тан Шуньчжи, У Гуйфан и другие высказывались за (л. 10а) проведение поселенческой политики. Вскоре Пан Шаннэн, управляющий цзянбэйскими соляными поселениями, высказал требование о заселении 9 границ, и вместе с цзунду Ван Чунгу в течение некоторого времени они разработали очень подробный проект. Но они долго тянули и в конечном счете достигли незначительных результатов. 

Цзишичжун Гуань Хуайли писал: «Поселенческое земледелие не преуспевает, а его упадок имеет 4 причины: 1) военное положение на границе; 2) прекращение снабжения скотом и семенами; 3) гибель и бегство тяглых и призывников; 4) земли оказались в тылу у врага. Поэтому если управляющие поселениями хотят соответственно спискам увеличить подати, то нужно либо не вычитать месячного пайка, либо по количеству тяглых возместить за их счет убытки». Во времена Хун_ и Чжэн_ поселенческие подати были самыми малыми, а к середине годов правления Цзяцзин (1522 – 1566) постепенно увеличивались. В правление Линцина (1567 – 1572) вновь с му стали взимать 1 доу, тогда поселенческие тяглые (тунь дин) еще больше бежали и погибали. Ланчжун, заведовавший пайками, не выяснял, есть ли у поселенцев земля, и выдавал месячный паек только в половинном размере. 

Если поселенческие земли вдоль границы превращались в солончаки и пустыню, в норме налогов этим поселенческим землям не делали никакой скидки. 

Инспектор, кроме того, сверх нормы увеличил основную и заменяющую подати (бэнь, чжэ), сделав существование военных поселенцев совершенно невыносимым. 

В годы правления Ваньли (1573 – 1620) насчитывали поселенческих земель более 644 000 цин; сравнительно со временем Хунъу (1368 – 1398) недоставало более чем 249 000 цин. Земли с каждым днем (л. 10б) становилось меньше, а налоги с каждым днем возрастали. В этом-то и беда! В то время шаньдунский сюньфу Чжэн Жуби просил разрешения обрабатывать целину на островах Дэнчжоу, Хайбэй, Чаншань. Фуцзяньский сюньфу Сюй Фуюань поднимал целину в Миньхай и Таньшань и достиг успеха, после чего попросил разрешить обрабатывать земли в Наньжишань и Пэнху. Кроме того, он докладывал императору, что землю можно возделывать в чжэцзянских приморских горах, а именно в Чэньцянь, Цзиньтан, Буто, Юйхуань, Наньцзи. 

Тяньцзиньский сюньфу Ван Инцзяо также просил в Тяньцзине учредить поселения. Но доклады либо оставались без внимания, либо разрешение давали, а затем отменяли. 

В царствование Сицзуна (Сицзун – посмертный титул Чжу Юцяо, царствовавшего в 1620 – 1627 гг.)Чжан Чжэнянь вновь поднял вопрос о Тяньцзиньских поселенческих землях. А инспектор (юйши) Цзо Гуандо приказал управляющему речными делами (гуаньхэ туя бань) Лу Гуаньсяну расширить площадь заливных рисовых полей. Тайчаншаоцин Дун Инцзюй, подражая ему, поступал также. Цзо Гуандо к тому же учредил в Хэцзяне и Тяньцзине поселенческие щколы, где экзаменовали в верховой езде и стрельбе из лука. Тем, которые становились военными учениками, давали по 100 му земли. Когда Ли Цзичжэн был сюньфу в Тяньцзине, он также энергично занимался поселенческими делами, однако все-таки из-за ежегодных засух и налетов саранчи не мог никак добиться успеха. 

В минское время было чрезвычайно много случаев захвата частных хозяйств (минь е) под пастбища и луга, но все же ничто не приносило больше вреда народу, чем императорские поместья (хуан чжуан) и поместья князей (чжуан тянь) (л. 11а), заслуженных родственников императорского дома и придворных евнухов. 

Тайцзу жаловал заслуженным чиновникам, гунам, хоу, чэнсянам и прочим чинам земли для чоместий (чжуан тянь), самое большое 100 цин, а циньванам поместной земли (чжуан тянь) – 1000 цин. Кроме того, жаловал гунам, хоу, а также военным чиновникам казенные земли (гун тянь). Еще жаловал всем чиновникам казенные земли (гун тянь) с тем, чтобы зерновой налог (цзу) поступал им в счет жалованья. (Семьям) Чжихуэй, которые пали в боях, пожаловал казенные земли. 

Многие арендаторы (чжуан дянь) заслуженных чиновников, пользуясь их влиятельностью, нарушали законы. Император призвал чиновников и запретил им это, после чего гунам и хоу восстановили годовое жалованье, отобрав в казну ранее пожалованные им земли. 

В правление Жэнь (Жэньцзун – 1425 г. ) и Сюань_ (Сюаньцзун – 1426 – 1435 гг.) просьбы все учащались. Крупные сановники также подавали прошения относительно конфискованных государственных поместий (гуань чжуан). Однако, когда нинский князь (Нин ван) Чжу Цюань просил Гуаньчэн передать пахотные и пастбищные земли сыну его наложницы, император издал грамоту, в которой, опираясь на законы предков, отказал в этой просьбе. 

Ко времени Инцзуна (1436 – 1450 и 1457 – 1465) князья, родственники императора по женской линии, евнухи повсюду, захватили казенные и частные земли (гуань сы тянь). При этом они ложно обвиняли других людей в захвате земли и просили их покарать. Когда расследовали и выяснили истинное положение, император повелел возвратить землю народу; а таких дел оказалось немало. Тогда император издал указ, запрещавший захват частных земель, а также и подачу докладов с просьбами о предоставлении земли в столичной области. Однако поместья (чжуан тянь) влиятельных и знатных членов императорской фамилии, а также родовые кладбища, пожалованные императором, либо испрошенные земли были бесчисленны. 

После возвращения императора к власти (имеется в виду возвращение к власти Инцзуна в 1457 г.) Лю Шунь преподнес пастбищные луга в Цзичжоу (л. 116).  С этого начались подношения. Так от ифына и Синина было положено начало землям евнухов. В начале династии, в год правления Хунси (1425), было создано поместье (гунчжуан), дворца Жэньшоу, а позже, кроме него, появилось поместьн (гунчжуан) дворца Вэйян в Циннине. 

В третьем году Тяньшунь (1459) расходы на содержание князей, которые по молодости еще жили при дворе, были очень велики, поэтому учредили для наследника престола (дунгун) Дэ вана, Сю вана (специальные) поместья (чжуан   тянь); земли, находившиеся в вассальном владении (фань ди) двух князей, по-прежнему числились в казне. 

Когда Сяньцзун (Посмертное имя императора Чжу Сянынэня (1465 – 1486) взошел на престол, из конфискованной у Цао Цзисяна земли создали дворцовое поместье, назвав его императорским поместьем (хуан чжуан). С этого началось, а позже поместья (чжуан тянь) распространились по всей стране. Цзишичжун Ци Чжуан сказал: «Император является хозяином всей страны (страны среди четырех морей), зачем же устанавливать поместья (чжуан тянь) и конкурировать с бедным людом?». Но его не стали слушать. 

Во втором году Хунчжи (1489) начальник ведомства финансов Ли Минь, ссылаясь на стихийные бедствия, докладывал императору: «В столичной области имеется 5 императорских поместий с общим количеством земли, превышающим 12 800 цин, а поместий заслуженных родственников и дворцовых евнухов 332 с общим количеством земли 33000 с лишним цин. Управляющие поместьями (гуаньчжуан гуаньцзяо) собирают дрянных людей (цинь сяо), называя их арендаторами поместий (чжуан тоу- арендатор поместья, который сам сдает землю мелкими участками субарендатору.) и их компаньонами (бань дан), захватывают землю, отбирают скарб, насилуют женщин, а на тех, кто хоть немного сопротивляется, подают ложные доносы. Управляющие поместьями (гуаньцзяо) арестовывают крестьян и пугают их семьи. Боль охватывает сердца людей до самой глубины. Поэтому-то и возникают стихийные бедствия. 

Прошу уволить и прогнать этих людей из казенных поместий и поручить простому народу (сяо минь) возделывать поля, а с му земли взимать на расходы каждого дворца подати 3 фыня серебра». 

Император приказал прекратить безобразия против крестьян в поместьях (чжуан ху). Кроме того, в связи с докладом инспектора (юйши), ликвидировали поместье дворца Жэньшоу, превратив его, как было раньше, в пастбище; попутно император приказал пастбищные земли, до этого захваченные, все полностью возвратить в их прежнее состояние. И еще установил наказание ссылкой в пограничную охрану за дарения земли княжеским управлениям (ван фу). 

Чжао Сюань из Фэнъюя подарил земли в уезде Сюн для императорского поместья. Начальник ведомства финансов Чжоу Цзин обвинил Чжао Сюаня в нарушении этого установления, на что последовал указ императора о заключении его в тюрьму. Приказано было карать как преступников руководящих служащих (фу дао гуань) княжеских управлений, которые подстрекают князей подавать доклады с просьбами. 

Тем не менее, постоянная подача докладов о дарениях не прекращалась, наоборот мольбы и просьбы стали еще более многочисленными. Земли четырех князей Хуэй, Син, Ци, Хэн намного превышали 7 тысяч цин. Трое хоу – Хуэй Чан, Цзянь Чан, Ция Юнь – спорили из-за земли, которую им император подарил. 

Через месяц по вступлении на престол Уцзуна (посмертное имя Чжу Хоучжао, царствовавшего в 1506 – 1521 гг.) создали 7 императорских поместий, позже число их увеличилось и достигло более 300. Князья и императорские родственники по женской линии требовали, просили и захватывали частные земли без счета. 

В начале своего царствования Инцзун приказал цзишичжуну Ся Яню и другим обследовать земли императорских поместий. Ся Янь убедительно докладывал, что императорские поместья стали бедствием для народа. 

Со времени правления Чжэндэ (1506 – 1522) (л. 12б) многие земли, подаренные (тоу), поднесенные вышестоящим (сянь) и захваченные (циньму), возвращали народу, но евнухи и императорские родственники тайно препятствовали этому. 

Начальник ведомства финансов Сунь Цзяо составил новую опись императорских поместий, судя по которой число их в сравнении с прежним уменьшилось. Император приказал проверить количество цин и му прошлых лет и доложить об этом, переменить название на государственные земли (гуань ди) и не употреблять больше наименования императорских поместий (хуан чжуан). Местным властям повелевалось взимать подать серебром и отсылать ее в ведомство. Но евнухи во многих случаях присваивали серебро в количестве, которое достигало десятков ваней; таким образом получались недоимки. 

В то время запретили заслуженным чиновникам и родственникам императора подавать доклады с просьбами о признании подаренных им мошенниками земель. Кроме того, отказали в просьбе княжеским управлениям о передаче им гористых и озерных районов. 

Дэ ван просил разрешения взять свободные земли у двух простых людей из Ци и Хань в Дунчане и Юаньчжоу и еще просил Байюаньские озера. »аньдунский сюньфу Шао Си на основании специального приказа отказал ему, высказавшись чрезвычайно категорично. Дэ ван оспаривал это решение 4 раза. Император поступил тогда по закону, однако сохранил вассальные феоды (фань фэн) и испрошенные вначале династии поместья (чжуан тянь). Но доклады с просьбами, поданные после этого, не удовлетворял. Кроме того, установил для княгинь (гунчжу) и принцесс (го гун) поместья (чжуан тянь), а более далеким родственникам давал Чщ. 

В тридцать девятом году Цзяцзина (1560) был послан инспектор »энь Янцин, который отобрал более 16 000 цик земли поместий, тайно и нечестно присвоенной. 

Император Муцзун (1567 – 1572), следуя совету инспектора Ван Тинчжаня, еще раз утвердил право наследования с уменьшением нормы для каждого следующего поколения. Земельная норма заслуженных чиновников в пятом поколении равнялась 200 цин. А родственникам императора полагалось от 70 до 700 цин, для каждого по-разному. 

В начале царствования Шицзуна (1506 – 1521) 6 чэнтяньских поместий и земли в Эрху достигали более чем 8 300 цин, ими управляли дворцовые евнухи. Помимо этого, разрешалось (цзяошэ) местным управителям путем захватов (цзянь бин) увеличить эту цифру на 880 цик и, разделив землю, создать 12 поместий (чжуан). Именно в то время впервые начальники местной власти отнимали у тех, кто захватил землю, и возвращали ее народу. 

Затем был издан приказ о том, чтобы члены императорского дома покупали земли, конфискованные казной и не облагаемые податями и повинностями. Все земли императорских родственников было приказано местным властям обложить податями. Что касается заслуженных чиновников, хотя бы даже они просили и умоляли, не делать для них исключения, норму пожалований строго соблюдать, а поборы взимать согласно правилам. 

Бедствия народные немного уменьшились. 

При Шэньцзуне (1573 – 1619) дарения и раздача превзошли всякий предел, не было просьбы, которая не была бы удовлетворена. 

Дочь Луского вана принцесса (гун чжу) Шоуян была осыпана милостями. А Фу ван владел, включая земли Хэнани, Шаньдуна, Хугуна, которые были превращены в княжеские поместья (ван чжуан), до 40 тыс. цин земли. Чиновники сильно боролись против этого, почему и уменьшили вполовину (его владения). 

Чиновники княжеских управлений (ван фу) и евнухи измеряли землю, собирали налоги, вмешиваясь повсюду. Содержание свиты, челяди, слуг исчислялось десятками тысяч. "ватали все без разбора, действовали так жестоко, что не было возможности вынести. Передавали императорские грамоты, арестовывали людей, дрались и убивали крестьян в поместьях (чжуандянь). Повсюду возникала тревога. 

Тогда цзишичжуны Гуань Инчжэнь и Яо Цзунвэнь неоднократно докладывали и укоряли, но все оставалось без ответа. Позже снова внесли изменения в закон о передаче по наследству поместий заслуженных чиновников и императорских родственников в сторону сокращения. Посравнению со старыми новые правила стали менее строгими. Затем те, которые должны были обсуждать это уменьшение, получили личный императорский указ временно приостановить дело. И ничего не изменилось. 

При Сюаньцзуне (1621 – 1627) поместья (чжуан тянь) трех князей Туй, Хуэй и Шуй, а также двух принцесс крови Суйпин и Нинго насчитывали десятки тысяч. А незаконные пожалования Вэй Чжунсяня и его приспешников были еще большими. 

Таким образом, от середины и до конца царствования династии поместья (чжуан тянь) поглощали частную собственность народа, что продолжалось до конца существования государства. 

В середине царствования Шицзуна (1522 – 1566) расходы на снабжение границ намного возросли, увеличились и расходы на строительство дворцов, на моления и жертвоприношения. В течение месяца не было от них свободного дня. Казначейство (танцзан) оскудело. Земельные чиновники (сынун) перебирали сотни способов, изыскивая средства. Доходило до того, что продавали монастырские земли, брали  с военных преступников и все же не могли покрыть нехватки.

 В двадцать девятом году (1550), когда Ань Да совершил нападение на столичную область, правительство увеличило количество войск и установило пограничные гарнизоны. Норма продовольствия возросла вдвое. В тридцатом году (15 снабжение пограничной полосы столичной области достигала 5590 тыс. Начальник ведомства финансов Сунь Инкуй изыскивал различные способы и, ничего не придумав, предлога, в округах и уездах южной столичной области, в Чжэцэ и пр. увеличить подати (фу) более чем на 1 200 тыс. Повышение налогов с этого началось (л. 10 а). 

Годовой доход не мог покрыть годового расхода продаж и вполовину, вследствие чего составление сметы расходов оставалось самым главным делом (фа). Поэтому устанавливали незаконные налоги, записывали больше статей, на основе подкупов исчисляли налоги, взамен военной службы брали откуп, делали записи повинностей по кругу. Такая система увеличения налогов процветала. 

Даже в начале династии изощрялись в способах, как покрыть нехватки, а со временем это продолжалось. Поступлений же становилось все меньше и меньше. К тому еще повсюду происходило множество событий.  

Местные власти (юесы) на подведомственных землях  сдерживали взносы или просили освободить от налогов. В Чжэ и Чжи они объясняли это необходимостью обороны от японцев, в Чуань и Гуй разработкой леса, Шань, Шэнь, Сю Да – бедствием войны. Собранные налоги не только не ли покрыть военные нужды, но и вся годовая норма в 2 уже не достигала и '/3. Из дворца даже среди ночи, подав требования на придворные расходы, на выдачу средств строительства павильонов, чиновники, несмотря на затруднения, боялись промедлить с выдачей хотя бы одну минуту. 

В тридцать седьмом году (1558) датунский ювэй забил тревогу. Подати, поступившие в главное казначейство, составили только 70 тыс. Казначейский запас едва-едва достигал 100 тыс. Начальник ведомства финансов Фан Дунь и др. вожились и не могли найти выхода. Воспользовавшись удобным случаем, Фая Дунь подал императору доклад, сообщив о том, до какой степени опустела казна (л. 10 6). 

Вопросы для изучения документа №20
1. Почему перед династией Мин встала задача упорядочения поземельных отношений?

2. Какие мероприятия проводили императоры для упорядочения поземельных и налоговых отношений?

3. С какой целью были составлены так называемые «рыбьечешучатый» и «желтый» реестры?

4. Какие меры приняли императоры для освоения целинных, заброшенных земель?

5. Что случилось с земельным фондом Поднебесной в течение 15 века? Почему сократился фонд государственных земель?

6. Почему потребовались дополнительные меры по уточнению земельного фонда? Какие меры в связи с этим были проведены в 16 веке? К каким результатам они привели?

7. Что представляла собой система так называемых «поселенческих земель» (народных, военных и купеческих)?

8. Почему система «поселенческих земель» пришла в упадок в 16 веке?

9. Какие тенденции в развитии крупного частного землевладения императора и его семьи, аристократии, князей наметились в 15-16 вв.

10. Из каких земельных фондов пополнялись поместья аристократии, евнухов, чиновников

11. Какие проблемы появились в крупных частных поместьях в конце 15 в.?

12. Каковы цели, содержание и последствия проведенгных в сфере землеладения в 16 веке? Удалось ли правителям Мин остановить рост частного землевладения?

13. Какую политику в сфере налогов проводили императоры династии Мин?

21. Цзы чжи тунцзянь ганму

В гл. 7 рассказывается о военной организации Минской империи — В кн.: Хрестоматия по истории Китая в средние века. – М.: изд-во Московского ун-та, 1960, с.81.

Учреждают Круглые корпуса (туа нь и н)

В начале минской династии столичные войска были подчинены пяти командующим и разделялись на левый, правый и средний корпуса, и на левый и правый пикетные корпуса и назывались пятью лагерями. Они имели и конницу и пехоту, только они занимались военными учениями. Сверх того учреждены были 3000 корпусов для различных целей в столице. Со времени Цзяочжиской войны стали употреблять огнестрельное оружие и учредили корпус стрелков. Он состоял з пехоты и делился на три больших корпуса под управлением трех инспекторов. Так как дисциплина давно была запущена учением ни офицеры, ни солдаты не занимались, то, согласно окладу Юй Цяна, из армии были выбраны 100000 человек разделены на пять частей под именем пяти учебных корпусов. Эти корпуса были организованы следующим образом: пятьдесят человек составляли колонну; колонна имела старшину, сто человек составляли две колонны и имели колонносжатого; тысяча человек имела военачальника; три тысячи пятьсот человек имели инспектора; все по рангам зависели дин от другого. Офицеры и солдаты знали друг друга. Эти корпуса направлялись в зависимости от количества неприяля. Юй Цянь просил увеличить эти войска еще на 50000 всего составить десять учебных корпусов. Все корпуса находились под управлением своих командующих и под главным распоряжением Юй Цяня и Ши Хэна. Из оставшихся после бора войск составлены передние корпуса для обучения, званные Старыми корпусами. Они предназначались содержать гарнизон. Устав столичной армии был совершенно преобразован. Приказания Юй Цяня были ясны и точны. Его распоряжения и устные донесения сообразовывались с обстоятельствами: Ши Хэн и прочие хотя и были первыми военанальниками, но повышения и отставки, награды и наказания ходили от одного Юй Цяня. Ши Хэн и прочие только приводили их в исполнение (стр. 15 а, б). 

Вопросы для изучения документа №21
1. Что представляла собой армия Минов?

2. Как управлялась армия?

22. Из Мин ши

В гл. 325 рассказывается о попытке португальцев проникнуть в Китай — В кн.: Хрестоматия по истории Китая в средние века. – М.: изд-во Московского ун-та, 1960, с.92 — 94.
П о р т у г а л ь ц ы (Фулаиьцзи)  

Были португальцы, которые с этого времени (начало 15 в.) начали позволять своим солдатам и офицерам действовать нехорошим путем и грабить. Издавна гуандунские чиновники и гражданские и военные получали ежемесячные оклады в зависимости от количества варварских товаров, которые доставлялись для продажи. Среди доставлявших товары немногие соглашались снова позволить португальцам торговать. Цзишичжун Ван Сичжэнь очень настаивал на том, чтобы запретить всякие сношения с теми варварами, которые не вовремя представляют ди и у которых не сходится печать на обрезе бумаги. Поэтому варварские корабли почти перестали приходить. Сюньфу Ли Фу докладывал: «Государственные чиновники попали в частные лица в Гуандуне, вложили большие капиталы в торговлю, и поскольку с варварских кораблей перестали поступать налоги, все частные лица и чиновники попали в бедственное положение. Если разрешить теперь торговать с Португалией, то будет четверная выгода. При прежних императорах с товаров, доставляемых варварами, помимо дани, брали в казну некоторую их часть. Продавая эти (отобранные) товары законным путем, полностью обеспечить императорскую казну – это первая выгода. Гуандун и Гуанси несколько лет подряд ведут, и их казна и амбары полностью истощились и тем, о чем говорилось, можно покрыть расходы на снабжение армии (запасы) на всякий случай – это вторая выгода. Гуанси всегда зависела от снабжения из Гуандуна, и малейший перебой сразу вызывал такие затруднения, с которыми трудно было справиться, а если варварские корабли будут, то связи Туандуна и Гуанси восстановятся – это выгода. Простой народ живет торговлей. Имея товаров цянь, он может перепродавать их снова и снова, и добыть себе одежду и пищу – это четвертая выгода. Благосостояние и государства и народа одинаково зависят от этого. 

Таким образом, это выгодно народу и не служит средством наживы, что было бы бедствием для народа». Вслед за этим было разрешено португальцам торговать в гавани Сяошань (порт в провинции Чжэцзяц , но они перешли через торговые границы и стали непрерывно приходить в Фуцзянь. В двадцать шестом году Чжу Ван стал сюньфу и строго запретил иметь сношения с варварами. Они нигде не смогли ничего получить и тогда силами напали на чжаньчжуские Юэган и Юйсюй (В провинции Фуцзянь). Фуши Кэ Цяо и другие оборонялись и отразили [нападение!. восьмом году (1543) они снова напали на Чжаоань. . Правительственные войска встретили и атаковали их у и взяли в плен предводителя этих разбойников Ли и других – всего 96 человек. Остальные бежали. Чжу Ван, пользуясь удобным случаем, приказал их казнить. 

Тогда его завистник юйши Чэн Цзюдэ донес на него, обвиняя в самоуправстве. Император послал для расследования по этому делу цзишичжуна Ду Жучжэня. Тот доложил: «Эти купцы из Маньлацзя всегда вербовали бродяг и торговали вдоль морского побережья. Они не присваивали себе титулы (торговых) обществ и не грабили; Чжу Ван казнил их самовольно.                                                                                                                                                                  

А донесения юйши были правдивы». Тогда Ван был арестован и покончил жизнь самоубийством. Он, вероятно, не знал разницы между Маньлацзя и Португалией. После смерти Чжу Вана запрет на морские (сношения] был опять ослаблен. Португальцы сновали по морю и ничего не признавали, а те из них, которые торговали в гавани Сяошань, даже построили здания и обнесли их стенами, гордо возвышавшимися на морском берегу, как отдельное государство. Некоторые чиновники, напротив, рассматривали иностранное ~поселение~, как должное. В аоцзине, что за воротами «Прыжок тигра» («Хутао»), раньше торговали, другом Сяньло, Чжанчзн, Чжаова, Люцю, Бони и страны все под руководством учрежденного в Гуанчжоу уравления торговлей и кораблями. 

В годы правления Чжзндэ (1506 – 1521) торговля была перенесена в Гаочжоу в уезд Дяньбай. 

В четырнадцатый год Цзяцзин (1534) (чжихуэй) Хуан получил взятку и выпросил у высшего начальства позволения на ежегодный привоз в Хаоцзин товаров на 20 тыс. Португальцы тогда пробрались (в Хаоцзин) и построили множество высоких зданий с острыми крышами. Фуцзяньские и гуандунские купцы жадно устремились туда, и со временем их собралось там огромное множество. Иноземцы в испуге попрятались, и монополия (торговли) попала в руки (купцов)…

Вопросы для изучения документа №22
1. С какой целью прибывали в Китай португальцы?

2. Каково было отношение китайских чиновников к развитию торговли с португальцами?

3. Что сообщает хроника о португальцах?

23. Гу цзинь тушу цзичэн
Китайская энциклопедия. Составителем её считается Цзян Тинси. Энциклопедия начата по указу императора Канси и окончена в 1726 г. при императоре Юнчжэне. Содержит географические, астрономические, исторические сведения, литературные произведения, расположенные в хронологическом порядке.

В XV-XVII вв. в Китае, особенно в юго-восточных районах, большого развития достигли ремесленное и мануфактурное производтво, добывающие и обрабатывающие промыслы. Наряду с издавна известными в Китае горнодобываюшим делом и обработкой металлов, производством шелковых тканей, лаковых изделий, книгопечатанием и пр. развивалась хлопкоткачество, Особенного расцвета достигло изготовление фарфора в Цзиндэчжене и других местах.

В технике ремесленного производства появились значительные изменения, стали широко применяться водяное колесо, мельница для обработки чайного листа, усовершенствованные ткацкие и прядильные станки, бамбуковые трубки для отвода рудничного газа из шахт. Изменилась и организация городского ремесленного производства. Наряду с домашними промыслами и казенными мануфактурами появились крупные частные мастерские и мануфактуры, которые использовали труд наемных работников.

Из среды горожан выделялись и складывались прослойки городских богачей – шихао.  Городское трудовое население подвергалось жестокой эксплуатации. В городах часто вспыхивали волнения. В отрывке из Китайской энциклопедии рассказывается о развитии прядения и ткачества.— В кн.: Хрестоматия по истории Китая в средние века. – М.: изд-во Московского ун-та, 1960, с. 43 — 44.

Обычным занятием в области Сунцзян   (Цзянсу) является ткачество, а других занятий немного, однако ткани циньсянлин, саньсобу, (названия сортов тканей) газ, ковры цзяньжунтан считаются лучшими во всей Поднебесной. В описаниях говорилось, что мастера (гун) и ремесленники (чжи) не уступают мастерам из Сучжоу(Сучжоу – в пров. Цзянсу) и Ханчжоу (Ханчжоу – пров. Чжэцзян).
В общем, все производимое сунцзянскими жителями соответствует практическим потребностям; например, в  набивной шелк и ткань одета вся Поднебесная, даже Сучжоу и Ханчжоу не могут такого достичь...

Прядением и ткачествам занимаются не только в деревне, но и в городе. Старые женщины из деревни рано утрам, приносят узел пряжи на базар (щи), меняют (и) ее на хлопок и возвращаются. Назавтра, взяв с собой узел пряжи, опять уходят, и так беспрерывно. Обычно ткачи за день вырабатывают кусок (пи) ткани, некоторые не спят даже ночью (л. 49б). В западном предместье (в западном предместье города Чэнчжэна обл. Сунцзянфу, пров. Цзянсу).

ткань юдунь чистая и белая, в торговых рядах (шисы) из нее шьют чулки, и все купцы наперебой покупают их. Эти чулки, известные повсюду, называются летними чулками из юдунь и развозятся во все стороны. Те женшины, которые не могут ткать сами, получают ткань и за плату шьют чулки (л. 24 6). 

24. Юнчжэн Чжэцзян тунчжи

«Описание провинции Чжэцзян, составленное при императоре Юнчжэне». Ксилограф начала 18 в. — В кн.: Хрестоматия по истории Китая в средние века. – М.: изд-во Московского ун-та, 1960, с.44.

Купцы скупают хлопок в других областях и продают в нашей местности    (пров. Чжэцзян)
   Простой народ (сяоминь) рано утром несет на рынок (ши) изготовленную ткань или Пряжу, меняет (и) на! хлопок и возвращается, чтобы снова прясть и ткать, а назавтра рано утром снова приносит продукцию для обмена.. Прядением и ткачествам занимаются обычно все дворы. Эти занятия распространены не толька в деревне, но и в городе. 

25. Мин шилу

«Династийная история Мин», подготавливалась в период правления династии Мин (1368 — 1644), окончательно оформлена и издана в 1739 г. Позднее издание объясняется тем, что маньчжурские завоеватели долго не соглашались с публикованием правдивой исторической хроники, подвергали её своему редактированию, немало трудов по минской истории было сожжено, цинские императоры казнили немало авторов. Несмотря на это, в последней редакции минской династийной истории сохранилось немало сведений по истории Мин. — В кн.: Хрестоматия по истории Китая в средние века. – М.: изд-во Московского ун-та, 1960, с.44 — 45

Каждый год на одежду императора требуется 4 тысячи кусков (ткани). 

С двадцать восьмого (1600) года девятого месяца начали вносить императору ткани и вносили их до двадцать девятого года четвертого месяца – всего преподнесли императору 3200 кусков. В этом месяце был издан указ ткать на станках паньсо  (небольшой ткацкий станок с квадратной рамой, распространенный на юге Китая в XVI-XVII вв.) и получены от императора два образца желто-красной тисненой (аньхуа) ткани. 

Каждый кусок должен быть ллиной 5 чжанов 8 чи, каждый станок может ежедневно давать 1 цунь 6 фыней; два станка за полгода ткут один кусок. С переходом на паньсо за один только день на каждом станке ткут тисненых тканей и других материалов 1 цунь 2 фыня, на 2 станках вместе за 8 с лишним месяцев изготовляют только 1 кусок ткани жун.

...в У (в провинции Цзянсу; приводится доклад иаместиика пров. Цзяннани  Цао Шипииа. Область и город Сунжоу делились на 3 части. Самая населенная и экономически развитая из них – район У [сянь].)население большое, но только у немногих есть постоянные занятия. Семьи, имеющие челноки, ткут у себя дома. Несколько хозяев станков вложили средства, несколько рабочих (гун) приложили рабочие руки, и они живут, опираясь в друг на друга. Это странный народ, который не имеет постоянного источника существования, утром не знает, что будет делать вечером; если получает работу, то живет, если теряет - то умирает... 

Красильные мастерские (жанфан) прекратили работу, и тысячи красильщиков разбежались; закрылись ткацкие мастерские (цзифан), и несколько тысяч ткачей разбежались. Все это простой народ (минь), который кормится своим трудом. 

26. Нунчжэн цюаньшу

«Сельскохозяйственная энциклопедия», составленная Сюй Гуанци. В Энциклопедии содержится описание земледельческих культур, сельскохозяйственных орудий, системы орошения. Сюй Гуанци – уроженец Шанхая, видный государственный деятель и писатель середины 17 в. — В кн.: Хрестоматия по истории Китая в средние века. – М.: изд-во Московского ун-та, 1960, с.45 — 46

В Сунцзян фу чжи говорится, что в ткани лин и бу (Лии и бу – название сортов хлопчатобумажных тканей, широко распространенных в XVI-XVII вв. в Китае.) одевалась вся Поднебесная, по красоте и плотности они превосходили ткани западных стран (сиян); если смотреть на сорт тонкой ткани, известной в Чжзцзяне, то нигде больше нельзя такую встретить. В результате того, что в каждой семье прядут и ткут, это занятие широко распространилось в отдаленных и близких местах и является источником выгоды. Однако нет такой вещи и положения, которое не изменилось бы в течение более чем нескольких сот лет. 

Юаньские люди говорили, что, кроме Шаньси, все другие области не могли сажать хлопка цзибэй
. Знатоки отрицают это, так как люди разведением хлопка цзибэй в настоящее время занимаются везде. Почему же такое положение существует в сельском хозяйстве (шуи) и не существует в ткачестве? 

Вопросы для изучения документов №23, 24, 25, 26
1. О каких промыслах рассказывают документы?

2. Как было организовано прядение и ткачество?

3. Приобретало ли это производство товарный характер?

27. Гу цзинь тушу цзичэн

Китайская энциклопедия. Составителем её считается Цзян Тинси. Энциклопедия начата по распоряжению императора Канси и окончена в 1726 г. при императоре Юнчжэне. В Энциклопедии 32 раздела, 808 бэней. В Эциклопедии дана характеристика горнодобывающего и железоплавильного производства — В кн.: Хрестоматия по истории Китая в средние века. – М.: изд-во Московского ун-та, 1960, с.50.

В Цзуньхуа (ныне в провинции Хэбей, к северо-востоку от Пекина. Приводиься описание печи конца 16-начала 17 вв.) была железоплавильная печь... внутри все выложено камнем, отверстие для выпуска железа закрывалось простым каменным щитом... 

Руда помещалась внутрь... В качестве топлива применялся каменный уголь, для поддувания было установлено два кузнечных меха. Железо получали четыре раза в день. Камни к (шицзы) добывались в Шуймэнькоу, имели красно-белый цвет, были немного похожи на цветы персика, большие, как мера Зерна, маленькие, как кулачки. Их разбивали и размельчали, а когда бросали в огонь, то они расплавлялись. Добавляя эти камни, из руды получали чугун. Для получения чугуна требовалось 6 часов; если его переплавляли 5 раз, то получалось железо, если железо переплавляли 9 раз, то получали сталь. 

Эти печи были непрочны в работе и быстро разрушались. Выдерживали самое большее 90 дней работы (л. 386). 

28. Гуандун синьюй

«Новые сведения о Гуандуне». Книга написаа Цюй Дайцзюнем, автором многочисленных исторических и литературных трудов и составлена по образцу провинциальных описаний. Она содержит сведения по географии, экономике, налогах. 1700 г. — В кн.:Хрестоматия по истории Китая в средние века. – М.: изд-во Московского ун-та, 1960, с.51 — 52.

Печь по своей форме напоминает бутыль; внутренность ее вытянута вверх, размером больше чжана. Дно 3 чжана, 5 чи шириной, а высотой вдвое меньше; стенки толщиной в 2 чи с лишним, утрамбовывают их смесью из золы, песка, соли и уксуса, обвязывают стволами лиан, подпирают стволами терновника. Печь прислонена к обрыву, и установлена очень прочно. Сзади есть отверстие, за отверстием – земляная стена, в которой находятся дверцы с двумя створками высотой в 5 – 6 чи, шириной в 4 чи; четыре человека приставлены к дверцам, чтобы закрывать и открывать, когда по ходу работы требуется тяга. Оба эти отверстия выложены камнем шуйши, который, если его не обжигать, держится, не разрушаясь, очень долго. При наполнении печи твердый уголь вперемешку с железной рудой кидают с горы в печь при помощи механического приспособления. Пламя освещает небо, грязный черный дым тянется на десятки ли вокруг и не рассеивается. 

Руда расплавляется, стекает в квадратный водоем, и получается застывшее железо... бывает всего 12 плавок. В день каждая плавка дает 1 бань железа весом в 10 цзиней. 

А если за плавку получают 2 баня железа, то называют это шуангоу, печь при этом горит очень сильно и повреждается
... 

...Есть еще кузнечное производство. Кусок чугуна берут и кладут в печь, нагревают докрасна, а затем кладут на наковальню, один человек держит щипцами, а один (два) или три других – бьют молотом; десяток подростков обдувают их и при этом беспрерывно поют. Затем можно снова нагревать и делать (железные) листы. Всего насчитывается несколько десятков кузниц (тесы), а работают в них несколько тысяч, в. каждой кузнице несколько наковален, у каждой свыше десятка людей... (л. 9). 

....Для получения переплавленного железа (стали) берут кусок чугуна и кладут в печь, нагревают докрасна и кладут на наковальню. Один человек держит его щипцами, два других ударяют по нему. Десяток подростков обдувают их со всех сторон и беспрерывно поют. 

Затем из горячего железа делают котлы... Всего насчитывается несколько десятков мастерских по получению железа (стали) из чугуна, людей несколько тысяч. В одной мастерской 10 наковален, у каждой более десятка человек... (л. 10). 

29. Тянься цзюньго либиншу

«Книга о выгодах  и убытках, имеющихся в Поднебесной». Экономическое описание провинций Цзяннань, Цзянси, Гу Яньу. 1823 г. Сочинение Гу Янь — В кн.: Хрестоматия по истории Китая в средние века. – М.: изд-во Московского ун-та, 1960, с.53 — 54.

В Чаокуане( в пров. Хэнань на реке Хуай) (железо плавят в Хуайяне и других местах – всего в пяти уездах, торговым людям разрешено каждый год :добывать [руду] и строить плавильни. С каждого места, где плавят руду, ежегодно платят для военных нужд налогов 23  ляна серебра, количество разработок и плавилен на каждой горе не одинаково, всего вносили серебра 1 тыс. лян. Таких мест частной добычи руд насчитывается шестьдесят. 

В Гуйане и Хайфыне округа Хуэй, в Шуаншане и Сяншане Гуан (дуна) находятся серебряные рудники... во время правления Чжэндэ богачи из Шуньдэ привлекали на свою сторону влиятельные семейства, собирали вокруг себя беглых преступников и разбойников из Байшуя, подделывали разрешение правительства и стали вести добычу и плавку... 

.каждый год добывали серебра до 3 тыс. слишним  лян. При Цзяцзине в год цзячжан жила истощилась, и все преступники разбежались (л. 106). 

Вопросы для изучения документов №№ 27, 28, 29
1. Как было организовано металлургическое производство?

2. Какие металлы выплавляли?

3. Какая технология выплавки металлов использовалась?

4. Какие налоги выплачивали владельцы плавилен?

30. Мин итунчжи

«Общее географическое описание Китая в минское время». Ксилограф 17 в. — В кн.:Хрестоматия по истории Китая в средние века. – М.: изд-во Московского ун-та, 1960, с.54.

...в области Шуньтянь в уезде Ванпин добывают каменный уголь... 

Дацин и тунчжи... в двух уездах в Ванпине и Фаншане добывают уголь... 

31. Мин шилу

...в тридцать первом году Ваньли здесь (в области Шун тянь) была только одна казенная шахта... 

В кн.: Хрестоматия по истории Китая в средние века. – М.: изд-во Московского ун-та, 1960, с.54.
32. Мин шилу, гл. 31 — Там же.

...при обследовании оказалось, что казенных шахт всего одна-две, а все остальные частные... 

33. Чанань кэюцзи, соч. Сун  Хоуминя

Если из деревни Мэньтоуцунь подняться на гору, пройти несколько ли от кумирни Панлань и еще 3 ли к Небесномому мосту, войти в каменные ворота и пройти еще 2 ли к переулку Мэньцзянхутун, можно увидеть, что все население там живет за счет продажи каменного угля. 

В  кн.: Хрестоматия по истории Китая в средние века. – М.: изд-во Московского ун-та, 1960, с.54.

34. Динлин чжулюэ

Нэйгуаньцзянь цзяньгуань Ван Чао представил доклад о добыче угля в Сишане: «Каждый год добывается угля на 8 тыс. лян, в конце года деньги привозят ко двору». Император издал указ: «Разрешить добычу ископаемых (с тем, чтобы) оказать помощь в хозяйстве (гун). Если же найдутся богачи, которые захватили много земель и сопротивляются указу необходимо указать их имена, доложить о них и учинить допрос». Двадцать пятый год правления Ваньли (1593). 

Устанавливается договор между людьми Гао И и Чжао Мином о шахте Сяцзуй в деревне Мэньтоугоу... ныне после бамут между земляками устанавливается новый договор, и настоящая шахта будет разрабатываться на основе 6 паев (жи). Первый год, десятый месяц, 2-й день правления Шуньчжи (1644). 

...Устанавливается договор между Цзяо Юньлу и Гао И и ругими, получившими в наследство шахту Лопуцзяо. В минкое время Цзяо Юньдэн, предок Цзяо Юньлу, вкладывал в то предприятие средства и получал прибыли. Отныне семейство Ян и семейство Гао снова вкладывают средства и начиают разработки, а семейство Цзяо и другие добровольно отазываются от тех средств, которые были вложены в шахту прежние годы. В дальнейшем эти шахты будут разрабатываться компаньонами на основе 60 паев (жи). Цзяо, которые выделили землю, получают 10 паев, Яны и Гао, являющиеся собственниками предприятия и, кроме того, вложившие средства, получают 30 паев, господин Ван из ведомства финансов получает 20 паев. Договорились, что при добыче угля оставшееся за вычетом вложенных средств делится на соответствующие части. Опасаясь, что в дальнейшем не будет доказательств, необходимо составить договор в трех экземплярах, чтобы у каждого было по одному из них. Второй год, первый месяц, 4-й день правления Шуньчжи (1645) . 

Заключившие договор компаньоны: Ян Вэньхуа, Гао И, Цзяо Юньлу. 

Свидетели: Сяс Инь, Цэ Чэнфан, Цзяо Иньфэн. 

Ван Дэи и другие составляют совместный договор о разработке заброшенных шахт в местах Цяолалаху у Тяньцяо, шахты Фэнмэнь и других – всего четырнадцати шахт. Отныне начинают разработки добровольно общими усилиями. Совместно договариваются разрабатывать заброшенные шахты на средства, составленные из 20 паев. Для разработки затопленных шахт половину капитала вносит Ван Дэи, другую половину капитала – все остальные. Добытый на всех шахтах уголь делится по принципу десяти паев. За исключением 5 паев, выплачиваемых казне, остальные 5 паев делятся еще на 45 паев, пять паев получает хозяин земли, остальные 40 паев делятся на 2 части – половину получают все остальные, половину Ван Дэи. 

В кн.: Хрестоматия по истории Китая в средние века. – М.: изд-во Московского ун-та, 1960, с.54 — 55.

Вопросы для изучения документов № №30, 31, 32, 33, 34
1. Как была организована добыча каменного угля?

2. Какие формы собственности (государственная, частная или кооперативная)  преобладали в угледобывающей отрасли?

3. Имела ли место кооперация в организации добычи угля? На каких принципах базировалась кооперация?

35. Таошо

«О фарфоре», Сочинение Чжу Яня. В книге содержится описание продукции Цзиндэчжэньских фарфоровых мастерских, процесса производства фарфора и некоторых моментов организации производства. Описание начинается со времени династии Сун. 1782 г. — В кн.: Хрестоматия по истории Китая в средние века. – М.: изд-во Московского ун-та, 1960, с.57 — 58.

Для росписи сосуда на одну ступу требуется 10 лян материалов, для растирания используются специальные рабочие… Плата 3 цяня в месяц; если работают до 2-й стражи (отсчет времени в китайских городах в средние века. 2-ю стражу отбивали приблизительно в 10 часов вечера) ( обеими руками в двух ступах, то заработок вдвое увеличивается (лл. 11 – 12). 

При росписи зеленой краской круглых сосудов, изготовляются сотни тысяч предметов каждого образца, если бы не было одинаковых надписей, тогда изделия совсем были бы отличны друг от друга. Поэтому тот, кто наносит узор, учится только этому и не учится раскрашивать; тот, кто раскрашивает, не учится наносить узор. Для того чтобы набить руку и не рассеивать внимание, те, кто раскрашивает, и те, кто расписывает, находятся в разных помещениях, чтобы добиться единообразия (л. 12). 

Власти и народ считают (наем рабочих) удобным, так как продукция от этого улучшается... 

Произведенные изделия в определенный срок доставляют в столицу. В записях о готовых изделиях говорится:... каждый год осенью и зимой нанимают людей; лодки и рабочие доставляют (фарфор). Бочонков (для упаковки и транспортировки фарфора применялись деревянные бочонки) с круглыми полированными сосудами более 600. Ежегодная норма блюд, чаш, сосудов для, вина, блюдечек и других первосортных круглых сосудов всего 16 – 17 тыс. Кроме этого, 6 – 7 тыс. предметов второго сорта, которые тоже упаковывают в бочонки и отвозят в столицу, чтобы император использовал для раздачи. Ваз, кубков, винных чаш, чашек и других гладких сосудов высшего качества ежегодно делается свыше 2 тыс., второсортных не отборных сосудов выделывается по 2 – 3 тыс. Их также упаковывают в бочки и везут в столицу, чтобы использовать для раздачи (лл. 17 – 18) ... 

Цзиндэчжэнь протянулся с севера на юг и с запада на восток на 10 ли с лишним... купцы отовсюду приезжают за фарфором; частные печи расположены в 200 – 300 местах, мастеров и хозяев не менее 100 тыс. человек. Множество людей кормится за счет фарфора
 (лл. 18 – 19). 

36. Цзиндэчжэнь таолу

«Записи о цзиндэчжэньском фарфоре». Сочинение Лань Пу, жившего при цинской династии. В книге содержится описание всего процесса производства фарфора в Цзиндэчжэне. Ксилограф 18 в. — В кн.: Хрестоматия по истории Китая в средние века. – М.: изд-во Московского ун-та, 1960, с.58 — В кн.: Хрестоматия по истории Китая в средние века. – М.: изд-во Московского ун-та, 1960, с.58 — 60.
Рабочие, заполняющие печи, составляют хан (организация, напоминающая европейский цех), они живут отдельно, на постоялом дворе (дянь). 

Когда наступает день заполнения печей, хозяева (яоху) вызывают их (рабочих по заполнению печей). Заполнив печи, они снова возвращаются на постоялый двор. У рабочих имеются определенные хозяева (чжугу), и нарушать этот порядок не позволяется. 

Прежде этим ремеслом обычно занимались жители Лэпина (в провинции Цзянси), а впоследствии они стали учить уроженцев Пояна – это было в начале (правления) Канси. Впоследствии поянцы взял учеников из Дучана
, и мастера из Дучана постепенно превзошли поянцев в искусстве заполнения печей. 

Ныне Цзиндэчжэнь разделяется на две группы, всего насчитывается тридцать два постоялых двора (дянь) для (рабочих) по заполнению печей. Каждый имеет старосту, который называется манъяотоу. Кроме этого, и в группе дучанцев и в группе поянцев существует разделение на работающих у печей с сосновыми дровами и тех, кто работает у печей с хворостом (л. 7а, б). 

Рабочих, занятых на приготовлении заготовок, очень много, поэтому необходимо ставить старосту, чтобы наблюдать за ними; называется он пэйфантоу ( подрядчик на фарфоровых мастерских, в функции которого входил наем рабочей силы, контроль за работой, выдача оплаты труда), ведет наблюдение, увольняет и нанимает рабочих (гужэнь). В случае, если среди рабочих (гун) по заготовкам возникает конфликт или спор, (хозяева)   приказывают пэйфантоу разобрать дело и устанавливать спокойствие, если есть нерадивые рабочие, которые делают брак, то спрашивают только с пэйфантоу. 

Пэйфан выдает рабочим плату; среди них формовщики, расточники, рабочие по заготовке глины и другие. Плату выдают в четвертом месяце, в десятом месяце должны выдать полностью, а в конце года – остатки. А мастерам по росписи сдают (плату) к празднику драконовой лодки (бывает в середины мая), в середине седьмого месяца, в середине десятого и в конце года, Питание выдают начиная с 1-го числа третьего месяца, а кроме того, сдают деньги, называемые фашицянь … 

37. Цзиндэчжэнь таолу

Хозяева (ху) имеют рабочих (гун): 

рабочие по добыче глины (таонигун); 

рабочие по изготовлению заготовок (лапэйгун); 

формовщики (инпзйгун); 

рабочие по обработке изделий на гончарном круге (сюаньпзйцзи); 

рабочие по росписи необожженных изделий (хуапзйгун); 

рабочие по растиранию извести (чунхуйгун); 

рабочие, приготовляющие по рецепту глазурь (хэюгун); 

рабочие по нанесению глазури (шаиъюгун); 

рабочие по переноске необожженных изделий на доске (тайпэйгун); 

рабочие по укладыванию изделий (чжуанпзйгун); 

рабочие по наполнению печей (манъяогун); 

рабочие по обжигу (жаояогун); 

рабочие по вскрыванию печей (кайяогун) (лл. 2аб, За). 

Рабочие (гун) имеют мастерские (цзо), называются 

они (так): 

мастерская по изготовлению для властей сосудов, похожих на древние; 

мастерская по глазированию сосудов, похожих на древние; 

мастерская по изготовлению сосудов, похожих на средневековые; 

мастерская по вырезыванию и гравировке; 

мастерская по изготовлению простых сосудов, похожих на древние; 

мастерская по изготовлению грубых сосудов; 

мастерская по изготовлению поддельных сосудов (маоци). 

4. (государственная, частная или кооперативная)

Вопросы для изучения документов № № 35, 36, 37
1. Как было организовано производство фарфора?

2. Кто являлся заказчиком форфоровых изделий?

3. Работали ли фарфоровые мастерские на рынок?

4. Имело ли месо разделдение труда в фарфоровом производстве?

38. Саньшэн бяньфан люйлань

 «Краткое описание провинций Шэньси, Сычуани, Хубэя». Сочинение Ян Жуи. Ксилограф. 1802 г. — В кн.: Хрестоматия по истории Китая в средние века. – М.: изд-во Московского ун-та, 1960, с. 62.

В области очень обширное производство, но ничего так не распространено, как выделка бумаги.  

В северо-восточных уездах есть место, где растет бумажное дерево... Хозяева нанимают людей, которые, используют материал, производят бумагу. Трудности невозможно перечислить... Пословица говорит: «Клочок бумаги очень нелегок – прошел через 72 руки». Жители местности Шитань исскусно делают бумагу бяочжи, толкут для этого бамбук... 

Ныне с каждым днем становится все больше людей, которые занимаются этим делом... Это занятие помогает бедному народу добывать средства к существованию; поскольку местного народа очень мало, богатые купцы в большинстве случаев приезжают из провинций Фуцзянь и Аньхой. Они привозят  с собой свои капиталы. Иногда встречаются приезжие с северо-запада (лл. 6 – 7). 

Вопросы для изучения документа № 38
1. В каких провинциях было развито бумажное производство?

2. Как было организовано бумажное производство?

39. Фошань чжунъи сяньчжи

«Описание уезда Фошань в провинции Гуандун», гл. 12. — В кн.: Хрестоматия по истории Китая в средние века. – М.: изд-во Московского ун-та, 1960, с.65.

Все торговцы, отовсюду приезжающие в Гуандун, заезжают (в Фошань). Ширина реки (здесь) превышает 10 сюнь, большушие и малые джонки облепили причал, как муравьи или как чешуя. Вдоль [реки1 все заполнено, остался только проезд в середине. От столкновения весел шум и крик разносится на 4 – 5 ли вокруг. Такого не встретишь даже в центре области. По обоим берегам тянутся сплошные крыши домов, кажется, что им нет конца. Они расположены вдоль и поперек, образуя тысячи перекрестков и улиц. 

Лавки стоят тесными рядами, товаров – целые горы, много всевозможных диковинок, сюда люди приезжают за всем, чего нельзя достать в провинции. Толпа движется туда и обратно беспрерывным потоком, негде яблоку упасть, на рынках очень много народу, домов более 100 тыс... (цит. по книге Цянь уна «О зачатках капитализма в некоторых отраслях ремесленного производства Китая накануне опиумных войн», (стр. 77). 

40. Гаспар де Круз. О ремесленниках и торговцах

Ниже приводится XI гл. из доклада доминиканского монаха Гаспара де Круза королю Португалии Себастьяну. Гаспар де Круз – один из первых миссионеров, пытавшихся проникнуть в середине XVI в. ко двору китайского императора. Однако ему не удалось проникнуть дальше Гуанчжоу. Путешествие миссии и описание Южного Китая и составляют содержание «записки», представленной королю Португалии в 1570 г. . — В кн.: Хрестоматия по истории Китая в средние века. – М.: изд-во Московского ун-та, 1960, с.65 — 67.

В этой стране много людей, занимающихся всеми видами торговли, выделывается огромное количество всевозможных ещей для общего употребления. И все это находит сбыт, так как народу огромное множество. А поскольку обувь является такой вещью, которая больше всего бывает в употреблении, то сапожников гораздо больше, чем каких-либо других мастеров. 

В Кантоне есть две очень длинные улицы, на которых специально изготовляют обувь; на одной продается обувь из шелка, а на другой – обувь из кожи; наряду с этими улицами много отдельных сапожников, рассеянных по всему городу. Дорогие башмаки и туфли очень тонкой работы покрыты цветным шелком и вышиты кручеными нитками, есть ценой от 10 до 1 кроны (Гаспар де Круз дает стоимость вещей в португальской монете); башмаки от двух крон и ниже, а в некоторых местах  есть туфли ценой в 3 пенса. 

Таким образом, и богатые и бедные могут носить туфли по той цене, какая им подходит. 

Туфли стоимостью в 3 пенса или в реал сделаны из соломы. 

Там есть также много хороших плотников и людей сама различных специальностей. 

Изготовляется множество различных шкатулок, покрытых красным лаком, раскрашенных, обтянутых кожей и т. д. 

Изготовляется очень много кресел, некоторые из прекрасного белого дерева, другие позолоченные и посеребренные они имеют прекрасный вид.  

Есть такие кресла, в которых правителей носят на спинах людей по всему городу. Они очень дороги, с богатой отделкой и очень красивы. Есть и другой вид стульев, высоких, богатых и приятных, закрывается с каждой стороны маленьким окошком, очень красивым, с сеткой из слоновой кости или дерева через которое можно видеть сразу обе стороны улицы. Они служат для того, чтобы выносить женщин в город, когда они отправляются на прогулку. Существует множество таких дорогих стульев, и есть такие совсем простые, есть с остроконечными башенками наверху... 

Бесчисленное множество самых различных позолоченных шкатулок и тарелок, корзинок, досок для письма, столов позолоченных и посеребренных.  

Множество вещей из кованого золота, серебра, меди и железа говорит о том, что в Китае очень много прекрасных мастеров, занимающихся этим ремеслом. Множество купцов занимается продажей шелка и шелковой одежды, которую они продают не только в Китае, но в Сиаме и в Индии; встречаются также куски тафты и дне маска, которые так дороги, что они не предлагают их нам, так как мы не можем заплатить за них такую высокую цену. Они (китайцы) продают также тонкую и грубую саржу светлых цветов. Очень много купцов занимается продажей белой и крашеной полотняной одежды, так как она наиболее распространена в этой стране... 

Несмотря на то, что фарфор, который употребляется во всем Китае и во всей Индии, (делается) из обыкновенной глины, тем не менее есть фарфор грубый и есть очень изящный. Есть такой (фарфор), свободная продажа которого запрещена законом, так как его употребляют только правители – это красный, и зеленый, и золотистый, и желтый. 

Кое-что из него продается, но очень немного и тайком. Поскольку у португальцев, которые не были в Китае, существует много точек зрения по вопросу о том, из чего делают фарфор, одни говорят, что из раковин устриц, другие,– что из навоза, потому что они не знают правды, я думаю, что необходимо сказать здесь о материале, из которого делается фарфор, согласно истине, высказанной теми, кто это видел. 

Вещество, из которого состоит фарфор – это белый и мягкий камень; а тот, который красноватого цвета, не так хорош;  а лучше всего сказать, что это твердая глина, которую разбивают и перемалывают, а затем кладут в баки с водой, взбалтывают в воде, и из пасты, которая образуется на самом верху, делают великолепный фарфор; а чем ниже слой, тем грубее изделие. 

Из нижних слоев делают самый грубый фарфор, который в Китае употребляют бедняки. 

Они (китайцы) изготовляют фарфор из глины, как гончары о делают любые другие сосуды, затем они сушат их на солнце и после того как они высохнут, разрисовывают узорами, которые, как мы видим, очень красивы. 

После того как рисунки высохли, их (сосуды) опускают в глазурь, а затем обжигают. 

Главные купеческие улицы являются центральными улицами, которые прорезают город из конца в конец. 

Продажа фарфора происходит у ворот городов, и каждый купец должен писать на дверях своего магазина, что продается внутри. Торговцы лекарствами привязывают на шнур и вешают у себя на дверях образцы товаров. 

В Китае много ревеня, но я никогда не видел его в Кантоне сырым – он доставляется туда только в приготовленном виде. 

Обилие товаров в Китае является источником больших доходов для китайского императора, который с каждой части своего государства получает очень много. 

Некоторые китайские купцы предполагают, что доходы, которые получает император с Кантона, равняются 3 тыс. пикулей серебра... но поскольку это простые люди, хотя и занятые торговлей в стране, очевидно, что они не могут хорошо знать обстановку, и сумма доходов императора в действительности значительно больше, так как страна чрезвычайно велика, и торговля обильна. 

Один правитель, который имеет более точные сведения, так как доходы проходят через его руки, сообщил мне, что соляного налога в одном только Кантоне выплачивается императору 300 пикулей серебра в год... 

Вопросы для изучения документов № №39, 40
1. Какие территории становились центрами торговли?

2. Судя по запискам Гаспара де Круза, какие товары и почему «бросались в глаза» европейцу, попавшему на китайский рынок?

41. Цин ши гао

Первые разделы цинской династийной истории «Основные летописи». Они являются частью большого труда по цинской истории, который был издан лишь после падения цинской династии в 1911 г. Поскольку представить этот труд императору и получить официальное утверждение было уже невозможно, состаители сочли нужным назвать эту историю черновиком (цин ши гао). Бэньцзи – «Основные летописи» содержат краткую запись событий, расположенных в строго хронологическом порядке по царствованиям императоров, годам, месяцам, числам. — В кн.: Хрестоматия по истории Китая в средние века. – М.: изд-во Московского ун-та, 1960, с.58 — 60.

Пятый месяц, первый год Шуньчжи. 

В день гэнъинь (на следующий день после вступления маньчжурских войск)Жуйцинь ван (Жуйцинь ван – титул Доргуна) Доргун приказал военному ведомству объявить манифест: «В округах и уездах провинции Чжили чиновники, перешедшие на нашу сторону, получают повышение в чине, а военные не будут переселены; высшие гражданские и военные чиновники должны составить списки населения, денег, зерна, солдат, лошадей и лично доставить их в столицу. 

Тех, кто медлит, карать. 

Все перешедшие на нашу сторону' минские князья не лишаются титулов; все столичные чиновники, а также бежавшие от разбойников, и скрывающиеся, должны каждый доложить о себе, и они будут зачислены на службу; воинам, пожелавшим вернуться к сельскохозяйственному труду, разрешить это». 

Одиннадцатый месяц первый год Шуньчжи (1644). 

В день динчоу издан указ: «учтенные ведомством финансов, лишенные владельцев, заброшенные земли раздать воинам восьмизнаменной армии» (л. 6 б). 

Первый месяц второй год Шуньчжи (1645). 

Кто нарушит запрет и самовольно захватит землю и жилище, подвергнется смертной казни (л. 7а). 

Девятый месяц второй год Шуньчжи (1645). 

В день цзяцзы передали восьмизнаменным войскам для обработки заброшенные земли в Хэнзяне, Луаньчжоу, Цзунхуа (Кэцзянь, Луаньчжоу, Цзунхуа – в пров. Хэбэй).

Остатки земель минской императорской родни и минских евнухов (тайцзяней) роздали им же (л. 10 а) . 

Третий месяц четвертый год Шуньчйки (1647). 

В день гэньу запретили отбирать у народа поля и жилища. Тем, у кого отобрали, велели возместить убытки (л. 14 б). 

Двенадцатый месяц седьмой год »уньчжи (1650). 

В день жэньчэнь издан императорский указ: «За время войны поля опустели, народ разбежался, бродит, и некому пожаловаться. Приказывают местным властям широко привлекать народ, давать каждому заброшенные земли в собственность навечно и толька через шесть лет установить взимание налогов (л. 22 а). 

Четвертый месяц третий год Шуньжи (1646): В день синчоу был объявлен указ: 

«Мы недавно отменили непосильные и обременительные налоги последних Минов, чтобы народ отдохнул. Но алчные чиновники ненавидят это как невыгадное для себя дело и уничтожают записи налогов. Поэтому добрые намерения двора не осуществляются и вредная политика Минов да сих пор не исправлена. 

Настоящим приказываю всем высшим чиновникам еще более строго и тщательно рассмотреть и соответствующим властям подробно составить полные книги записей налогов и повинностей и распространить их на всей Поднебесной».

Седьмой месяц седьмай год Шуньчжи (1650). Дополнительно облажили Чжили, Шаньси, Чжэцзян, Шань дун, Цзяннань, Хэнань, Хугуан, Шэньси, всего девять провинций земельным налогом в 2500000 с лишним лян» (л. 21 а). 

Восьмой месяц первого года Шуньчжи (1644). 

В день гуйхай принят закон об установлении управления по десятидворкам (л. 3 6). 

Шестой месяц второй гад Шунджи (1645). 

В день ичоу объявили указ: всем находящимся на юге и в центре страны, гражданским и военным чинам, солдатам и населению обрить волосы. Неподчинившихся наказывать по законам военного времени. 

В начале этого месяца объявили в подчиненных провинциях указ в десятндневный срок сбрить волосы (л. 8 б). 

Восьмой месяц пятый год Шуньчжи (1648 г.). 

Приказали маньчжурам м китайцам, чиновникам народу жениться на женщинах толька своей народности.(стр. 18,а). 

42. Хуанцин цзоуи

«Сборник докладов Цинской династии». Здесь приводится доклад сановника Лю Хунюя императору Шуньчжи. Он был посланником императора, командующим войсками (тиду) яньмэньской и других застав, а также губернатором (сюньфу) Тайюаня и других местностей провинции Шаньси, вторым помощником начальника (Юшилан) военного ведомства и вторым помощником главного инспектора (юфудуйшир) императорской инспекции. Доклад написан в 1650 г. — В кн.: Хрестоматия по истории Китая в средние века. – М.: изд-во Московского ун-та, 1960, с.183 —185.

Подробно докладываю Вашему Величеству о тяжелом положении на местах и умоляю Вас обратить на эта Ваше внимание. 

После мятежа, поднятого в провинции Шаньси изменником Цзян (автор имеет в виду Цзян Сяна, который при минской династии был командующим (цзунбин) в Сюньхуа. После взятия маньчжурами Пекина Цзян Сян сдался и был назначен на должность цзунбина в Датуне. В 12-й месяц 5-го года), повсюду продолжают действовать разбойники. Больше половины населения провинции истреблено, материальные ценности почти полностью уничтожены. Дома превращены в развалины, поля и сады запустели. Население провинции Шаньси доведено до крайности. 

Когда императорские войска совершали карательную экспедицию в Датун, они пользовались продовольствием и фуражом, доставляемыми провинцией Шаньси. Несмотря на то, что средства и сила народа были уже истощены, население провинции не осмелилось проявить медлительность в деле перевозки и снабжения армии провиантом. 

К счастью, изменник Цзян сложил свою голову, и необходимость снабжения Юнчжуна продовольствием и фуражом прекратилась. Но карательные операции против Баодэ вновь начались, осада продолжалась долго, что потребовало огромных расходов. Ныне Баодэ уже взят, но Фугу еще не покорен. Несмотря на то, что Фугу находится в провинции Шэньси, было получено свыше распоряжение о совместном снабжении продоволыствием армии провинциями Шэньси и Шаньси. 

Ввиду того, что прилегающие к провинции Шэньси округи и уезды уже полностью опустошены, пришлось брать продовольствие по разверстке в других районах провинции Шаньси, в связи с чем тяжесть от перевозок вдвое увеличилась против прежней, так как стало необходимо при доставке провианта совершать путь в оба конца более чем в 1400 ли. Для Баодэ и Фугу население Шаньси уже дало риса и бобов 30 655 даней и 9 доу, соломы 221 275 снопов. И этого еще недостаточно. У простого народа (сяоминь) иссох даже мозг в костях и иссякла кровь. Как ему это вытерпеть дальше? 

А между тем еще и теперь в районе Утая разбойники Лю Юнчжун и другие, используя неприступность местности, оказывают упорное сопротивление. Это является смертельной опасностью и нельзя ни на минуту ослаблять карательные операции против них. В настоящее время в этом районе дислоцировано более 13 тыс. солдат и 1790 лошадей и ишаков. Уже несколько месяцев длится осада. Дневное потребление огромно. Помимо уезда Утай, соответственно приказу другие округи и уезды перевезли 13 330 даней чумизы и 8255 снопов соломы. Все эти бесконечные требования опять-таки должно было выполнять бедствующее население. 

Увы! Сегодня надо перевозить в Датун и Баодэ, а завтра – в Фугу и Утай. По дорогам тянутся длинные вереницы стариков и слабосильных, которые заполняют собой все дороги. Прежние задания по перевозке еще не выполнены, а новые распоряжения снова получены. Люди, еле-еле живые, все заняты перевозкой продовольствия и фуража. В силу этого земледелие заброшено, население провинции Шаньси становится с каждым днем все более бедным и угнетенным. Даже в том случае, если год был высокоурожайным, все равно невозможно удовлетворить ограниченными запасами бесконечные требования. Мало того, в этом году погода была неблагоприятной и не было урожая пшеницы. Хотя с большим опозданием сеяли осенние злаки, внезапно появилась саранча, которая уничтожила все начисто. Немногие оставшиеся в живых люди жестоко страдают: с одной стороны, от неоднократного увеличения на военные нужды поборов и, с другой стороны, от гибели и безнадежности осенних посевов. Следовательно, нет больше края, в котором опустошение сильнее, чем в провинции Шаньси! Где населению так тяжело живется, как в провинции Шаньси! 

Ваш слуга несет на себе ответственность за благополучие населения провинции, поэтому никак не могу спокойно смотреть на все эти бедствия. Со своей стороны мною строго предъявлено требование к местным начальникам, чтобы они всемерно оказывали населению помощь и по мере возможности жалели его, заботясь о жизни людей. Наблюдая столь страшную картину опустошения и страданий, Ваш слуга не смел не воззвать к Вашему человеколюбию к народу и не доложить Вам о том, что на самом деле происходит. 

О том, что летом свирепствовала засуха и не собрали пшеницы, а сейчас появилась еще и саранча, Ваш слуга уже неоднократно докладывал Вам. Настоящим докладом сообщаю о вышеизложенном. Почтительно прошу Вашего мудрейшего указания (лл. 41 – 49). 

Вопросы для изучения документов № №41, 42
1. Какие преобразования провели Цины?

2. Какие проблемы появились в провинциях в связи с расквартировкой там маньчжурской армии?

43. Н. Г. С п а ф а р и й (Милеску) «Описание, первыя части вселенныя именуемой Азией, в ней же состоит Китайское государство с прочими его городы и провинции»

 Николай Гаврилович  Спафарий ( Милеску Николае Спэтарул, 1636 — 1708), молдавский ученый, дипломат, писатель. В 1653 — 1671 гг. был на службе у молдавских и валашских господарей. С 1671 г.  в России, переводчик Посольского приказа. В 1675 — 1678 гг. возглавлял русское посольство в Пекине. Составил первые в России описания Китая.  — В кн.: Хрестоматия по истории Китая в средние века. 

– М.: изд-во Московского ун-та, 1960, с.68 — 71.

Глава IX 

 Китайское государство владеется у царя их и у бояр и сколько у них приказных палат и сколько от них в год доходов собирается.

 Китайский хан самовластный и единоначальный есть, пожеже един он владеет над людьми и над всем богатством и, и что он хочет, так и делает и для того совершенная монархи  есть и царство его идет от отца к сыну. 

Когда же от этого царя детей не останется, тогда избирают из тех, которые ближние царския крови суть, а кого, есть дети, тогда большего сына избирают на царство, а прочие дети все имеют имя, честь ханскую, власти же ни над чем не дают, только каждому дают великий город и палаты со всяким строением и удовольствованием. Також де служба и расход от него все против ханова, токмо никакие власти над городовыми не имеет, притом из серебра, что на расход ему Надобно в год, всего ему вдруг не дадут для того, чтобы они не учинили никаких бунтов, но в три месяца подают уроком. И из того города вон выходить заказано под смертною казнью. И так только у одного по рассмотрению его владеется все китайское государство, что никому не вольно без его ведома гронуться. А бояре и воеводы и все начальные люди от него одного посылаются во все царство. Приказов у них или канцелярий, которые владеют всем царством, построено в самом китайском городе Пежине (Так Спафарий называет Пекин) в числом шесть больших да к тому  прибавок девять меньших. Первый приказ у них есть, в котором ведают начальных людей, как у нас разряд, и в том приказе упуск есть всем боярам и воеводам и называется покитайски липу (Липу – либу, ведомство чинов).

Второй доходов и расходов и тот именуется губу (Губу – хубу, ведомство финансов). Третий у них есть чиновный, и тот знает всех приходящих чужеземцев и посланников, и весь чин их и обычаи и именуются у них липоу (Липоу – либу, ведомство обрядов, (Спафарий определяет функции либу неточно).Четвертый, где воинския и служивых людей дела управляются, и той именуются у них пинкпу (Пинкпу – бинбу, военное ведомство).

Пятый приказ есть которой ведает все строение городовое кинкпу (Кинкпу – гунбу, ведомство работ).

Шестой, в котором все невинные сидят и казнят смертью и иным наказанием, и тот именуется у них гинкпу (Гинкпу – синбу, ведомство наказаний).

Но хотя у них есть и иных девять приказов меньших, у тех как чунгальской и острологийской, аки бы дворцовой, однако же они под теми же шестыми приказами бывают, понеже те шесть приказов не токмо всякие дела всего государства ведают, но и все дома иже у них есть все в них содержится, понеже из к его государства воеводы пишут о всяких делах в те приказы. Во-первых, пишут к хану и тот по своему рассмотрению. ~ которой приказ хочет и посылает то дело, и они, рассмотря тело, подлинно удумают и после думы пишут в письме свое намерение и подают хану, и он по своему хотению как покажет, так и делают. И ради множества дел итого ряда да не нинилося в дело какое погрешение, избирает хан из всего государства небольших крайнейших философов умных и тех держит хан при себе и именует их хановы помощники, а чин их по-китайски колао (Колао – голао, старейшие в государстве), а или кайсианг (кайсианг – цзайсян – крупный сановник при императорском дворе), то есть правителей помощники. И оные колао в Китае первые люди по хане и всяких делах когда думает хан, и они при нем предстоят во всяких делах ему советом пособляют и только у них китайский видится, а у иных бояр отнюдь никогда же и редко в китайском царстве. Но хотя китайский хан и не часто из своей палаты вон выходит, однако же он о всем государстве и о всех стран воеводах, как живут и, у них делается, понеже хан ежегодно посылает от себя века аки бы посла во все китайские страны. И той имеет кую власть у хана и надсматривает над всеми проведывает прилежно о всяких делах, и после того нему приходит к хану и на и слышал есть, и тогда он о сем рассуждает. И воистине глаголяти, на свете нет иного государства такого, иже бы труждалися, как китайцы, чтобы легче и правдиво править государство и едва не легче ли всех иных правят. сколько тысяч лет есть, что китайские философы нетруждалися в ином деле так, как возможно сыскать лучше путь кой, чтоб государство их правдиво и не порочно правити содержати. И Китай есть то государство, о котором мудрецы говорили, что то государство есть счастливое, в тором философ царствует или царь ако философ делает, понеже всегда с великим рассмотрением и разумом царство, правит и владеет. 

О доходах же, которые идут китайскому хану, хотя и не верить для множества, однако же надобно знати и чего в Китае нет. Ни един человек есть, который бы пядью земли владел, а хану не дал бы дани. И для того великие доходы сбираются, что кроме всех расходов около ханского двора и братия, и кроме того что расход нится в воинских делах, сбирается в казну ежегодно китайскому хану больше 60 мил. червонных золотых, а во всем и с проторми ежегодно сбирается в казну больше полтора миллионов червонных золотых. А из той казны такое у есть постановление, что и сам хан не может взять без ведомости тех, которые постановлены начальники ко казне, все собирается на одном месте что есть. А когда надобно хану, тогда на письме посылает и просит у тех начальников сколько ему потребно, и хочет, то уже отнюдь не смеют зати ему. Однако же, те доходы ныне при владении богдойских ради не пристанныя службы зело умалилися; однако же ныне еще великие доходы бывают, для того что они возьмут со всех стран десятую часть от всего, что родится на земле. К тому же и хан их имеет места такие, где продают товары ту вещи и самую мелочь и иные у них суть разные вымыслы, от которых великие доходы казны их собираются…

Вопросы для изучения документа № 43
1. Какие структуры государственного аппарата Цинов описывает Н. Спафарий?

2. Как расценивает Н.Спафарий такую особенность  государственного управления в Китае как привлечение к нему мудрецов-философов?

3. На какие источники пополнения китайской государсмтвенной казны указывал Спафарий? 

44. «Цзинь, Пин, Мэй»

выдающийся социально-обличительный роман конца 16–начала 17 вв. Несмотря на то, что действие его отнесено по традиции к прошлому, к 12 в., неизвестный автор, скрывавшийся под псевдонимом Ланьлинского Насмешника (Ланьлин Сясосяошэн), нарисовал правдивую картину быта и нравов современной ему эпохи «накопления денежного богатства» (15–16 вв.), продажности чиновников – В кн.: Хрестоматия по истории Китая в средние века. – М.: изд-во Московского ун-та, 1960, с.71–79.

Глава семнадцатая, рассказывающая о том, как инспектор Юйвэнь осудил командующего Яна (отрывок). 

 ...Симынь Цин (Симынь Цин – главный герой романа – разбогатевший купец и ростовщик.) сел на коня и примчался домой. Во внутреннем зале при свете фонарей и свечей увидал он дочь с мужем, которые только что приехали. Вокруг них громоздились сундуки, корзины, кровати, пологи и прочая утварь. Симынь Цин с испугом спросил: Почему это вы вдруг приехали? 

Чэнь Цзинцзи, отвешивая земной поклон, с плачем заговорил – «Наш уважаемый господин Ян на днях был разжалован и смещен придворным прокурором и по высочайшему указу заключен в Южную тюрьму. Всех его родственников, служащих и сторонников допрашивают, забивают в колодки и высые лают. От Яна вчера ночью к нам примчался управитель и рассказал обо всем отцу и так его напугал, что отец велел мне с женой укрыться на время в вашем доме, захватив с собою пожитки. Сам же он отправился в Восточную столицу к моей тетке разузнать, как обернется дело. Он не забудет вашего благодеяния и, когда все уляжется, щедро отблагодарит». 

– Он написал мне? – спросил Симынь Цин. 

– Вот письмо, – Чэнь Цзинцзи достал из рукава и вручил тестю. Тот разорвал конверт и стал читать: «Младший сват Чэнь Хун бьет челом.  Милостивейший сват Симынь! Настоящим без лишних слов сообщаю, что во время нарушения границы и Сюнчжоу северных варваров начальник военного Ван не отправил ни пеших, ни конных, допустил стратегическую ошибку, причинил двору неприятности. Жестокое наказание вместе с ним понес и господин Ян. 

По гневному указу его величества Ян Цзянь был заточен в Южную тюрьму. Его допрашивали на судебной трех управлений прокурорского, уголовного и кассационного. Все его родственники и служащие приговорены, как к ссылке в пограничные войска. Эти вести привели в ужас мою семью. Не зная, где искать прибежища, я отправил некоторое время к Вам сына с Вашей любимой дочерью и велел им захватить кое-какое добро. Сам же еду к мужу сестры - Чжан Шиляню, чтобы узнать о дальнейшем. Как только уладится, я вернусь домой. Не забуду о Вашем благодеянии и щедро Вас отблагодарю. 

Тревожась, как бы дело не получило отклика и у Вас, велел сыну захватить еще пятьсот лян серебром. Прошу прощенья за причиненные Вам хлопоты и беспокойство, буду Вам благодарен. Пишу наспех при лампе, без новостей. 

Еще раз низко кланяюсь – Хун. Середина лета, 20 дня». 

Симынь Цин растерялся, но все же велел У Юэнян (старшая жена Симынь Цина, хозяйка дома) накрыть стол и угостить дочь с мужем, слугам приказал – приготовить для приехавших расположенный перед залой флигель в три комнаты, а сундуки, корзины и убрать в покои У Юэнян. Чэнь Цзинцзи достал пятьсот серебром и передал хозяину на расходы. Симынь вызвал управляющего У, отдал ему пять лян и велел ночью же виться в уезд к архивариусу (кунму) списать в «Столичных ведомостях» известия из Восточной столицы. 

Там было написано следующее: 

«Доклад инспектора Военного ведомства Юйвэнь Сюйчжуна. 

Покорнейше прошу Ваше Величество судить и со всей гостью наказать самовластных преступников, нарушивших устои империи, чтобы поднять дух в воинстве нашем и покончить с бедствиями от набегов варваров. Как слышал Ваш покорный слуга, варвары совершали набеги с древних времен. Племя сяньюнь при династии Чжоу, гунны при доме Хань, тюрки при Танах, кидане в эпоху Пяти династий, а когда создал царство наш Оунский государь, даляо бесчинствовали на землях империи не один день. Однако никто не слыхал, чтобы угроза нашествия зародилась извне, тогда нет тому повода внутри страны. Поговорка ведь гласит: пока иней не выпадет, колокол не загудит; пока дождь не пойет, колонна не отсыреет, Одно зло порождает другое, это – непреложный закон. Так, например, больной долго страдает от внутреннего недуга, изначальный эфир в нем истощается, в него отовсюду входит нечисть, от которой заболевают руки, ноги и кости. Такой больной не выживет, лечи его сам луский Вянь Цяо (знаменитый лекарь древности).

Ныне же Поднебесная напоминает крайне истощенного больного. Вы, государь, ее голова, помощники-сановники – ее внутренности, все чиновники – ее руки и ноги. 

Вы, Ваше Величество, пребываете на девятом небе. Чиновники Ваши внизу со всем усердием управляют страною. Если бы все внутри было наполнено жизненным эфиром, а процветание защищено от внешнего удара, откуда бы явилась еда? Ныне накликал нашествие орд инородцев не кто иной, как наставник Вашего Величества (да сюэши) Цай Цзин, что лужит в зале Высокого правления. Это коварный злодей, умея угождать, льстить в глаза, действовал бесстыдно и корыстолюбиво за спиной. Он не мог помочь государю в выполнении законов и соблюдении естественного начала, а низшим – в исполнении распоряжений, в охране народа и любви к нему. Он пекся лишь о собственной корысти и жалованье, добивался положения, создавал собственную клику и вынашивал заговоры, в тайне обманывая государя. Он губил лучших, из-за него казнили верных слуг государя: он посеял страх во всей стране. У его ворот собирались отовсюду сановники н красных н лиловых одеждах. Не так давно он самовольно изменил нашу политику на побережьях рек Хуанхэ и Хуайшуй, отдал три области варварам ляо. Во время мятежа Го Яоши потери достигли крайнего предела, и варвары чжурчжэни в конце концов нарушили перемирие, полчища их стали теснить Китай. Вот как тяжки его преступления против Империи! Цай Цзин недостоин занимать такой пост. 

Ван Фу – алчный бездарный негодяй и ведет себя балаганный комедиант. По протекции Цай Цзина он был приближен ко двору. Вскоре ему ошибочно дали власть над сками. Он же помышлял только о возвышении и о благополучии, не мог выдвинуть ни единого соображения. этому он растерялся и впал в панику, как только Чжан стал бесчинствовать в Тайюани. Ныне, когда варвары вторглись в наши пределы, он в страхе за свою жизнь бежал на юг с женой и детьми. За такое государственное преступление мало казнить. 

Ян Цзянь – щеголь в белых атласных штанах, тонких яств, который присвоил себе заслуги предков да опирался на родню жены – потомков фаворитки. назначенный на пост командующего войсками, он в своей; разнузданности завел много наложниц. Притворяясь преданным, он, вероломным и беспримерным трусом. 

Эти трое подобрали себе друзей, тесно связанных друг с другом, сколотили клику, оплели и двор и всю страну. Эти паразиты подточили власть Вашего Величества изнутри. немногие годы они навлекли на страну ужасные бедствия, дорвали основу жизни и нанесли ущерб населению. Они отягчили повинности и поборы. Народ разбегался, уходил в разбойники, варвары перестали покоряться, богатства истощились, все ее устои расшатались. Преступлений Цай Цина и его клики не перечесть, как волос на голове. 

Наш долг предотвращать преступления, служить государю. Если мы, увидав собственными глазами, как предатели губят империю, не доложили бы о том государю, то оправдали бы Высочайших милостей и изменили тому, нас учили. Пав ниц, умоляю Ваше Величество о приговоре. 

Дело Цай Цзина и всей его клики злодеев передать в кассационную палату (тинвэй) для более легкого наказания, либо приговорить к высшей мере наказания: отрубить голову либо, как принято, забить в колодки с написанным на ней приговором; либо сослать в места отдаленные, пусть сражаются с чудовищами. Тогда только восстановится Воля неба, возрадуется народ, восторжествуют законы. Возликует вся Поднебесная, Ваши слуги и народ. 

Удостоились получить Высочайшее повеление: 

«Цай Цзина пока оставить на прежнем посту – государева. Ван Фу и Ян Цзяня направить в судебную коллегию трех ведомств. Быть посему». 

После дознания в коллегии участники Клики – преступники Ван Фу и Ян Цзянь – за попустительство вторжению варваров и потерю земель, за гибель народа, воинов и полководцев должны будут быть разжалованы и по закону приговорены к казни, разрублены пополам. 

Дун Шэна, Лу Ху, Ян Шэна, Пан Сюаня, Хань Цзунжэня, Хуан Юя, Цзя Ляня, Лю Шэна, Чжао Хундао и других выявленных соучастников из числа родственников и писцов и секретарей после допроса забить на месяц в колодки, а затем сослать в пограничные войска». 

Пока не прочел Симынь Цин этого сообщения, он еще не так беспокоился, но теперь у него зашумело в ушах, затряслось все внутри, замерло сердце… В лихорадочной спешке приказал он связать во вьюки золота, серебро, драгоценности, привел в свою спальню слуг Лайбао и Лайвана и шепотом приказал: «Наймите вьючных животных и сейчас же, ночью, спешите в Восточную столицу … Но к свояку Чэню в дом не показывайтесь. Случится что недоброе, постарайтесь уладить на месте возвращайтесь, чтоб обо всем рассказать». 

Симынь выдал им на дорогу двадцать лян серебром и ранним утром в пятую стражу, наняв носильщиков, они двинулись в столицу. Но о них пока речи не будет. 

Хозяин всю ночь не смыкал глаз. На другое же утро отдал распоряжение  Лайчжао и Бэню прекратить разбивку парка, распустить мастеров, в дом никого не пускать, улице не показываться. Ворота по целым дням оставались на запоре. Самого Симынь Цина все бросало в дрожь, он становился все мрачнее и мрачнее, метался по дому взад и вперед, словно сороконожка под палящими лучами солнца. И даже мысль о женитьбе на Ли Пинъэр выбросил из головы.

Стоит ли так расстраиваться? – обратилась к сидевшему  по целым дням дома удрученному мужу У Юэнян. – Это ведь Чэни попали в беду, им и ответ держать. Что вы, бабы, понимаете? – возразил Симынь. – Чэнь свояк. Тут не до шуток! Еще на горе доченька с муженьком пожаловала. Да и соседи давно на нас зубы точат. Как говорится, прялка на месте стоит, да челнок-то бегает.  Найдется подлец, доложит, и вырвут дерево, доищутся до корешков, тогда никому несдобровать. Правду говорят: запрешь ворота, так беда грянет.

Глава восемнадцатая, рассказывающая о том, как Лайбао уладил дело в Восточной  с т о л и ц е (отрывок). 

...Расскажем о том, как шли улаживать дело, Лайван. С зарею выходили по чуть светлевшей тропе и на закате по темневшей пыли. Садились поесть, лишь изголодавшись, принимались пить, лишь изнывая от жажды. ночевали под луной, под звездным небом, пока, наконец, не добролись до столицы. 

Тут они остановились на постоялом дворе за воротами Долголетия. На другой день они отправились бродить по городу, прислушиваясь, о чем судачат, о чем шепчутся на улицах и в переулках. А толковали все об одном: вчера-де после допроса начальнику Военного ведомства Вану объявили Высочайший указ. Приговор ему будет утвержден осенью. разыскали еще не всех подчиненных, близких и родных командующего Яна, потому и приговор им пока не вынесен. Но теперь и до них, должно быть, черед дошел. 

Тут слуги Симынь Цина взвалили на спину вьюки с подарками и поспешили к Цай Цзину. Бывать у него по делу приходилось не раз, и дорога была знакомая. У самого особняка под аркой на улице Драконовой Доблести они остановились понаблюдать, вскоре увидели человека в синем, который вышел из ворот и поспешил на восток. В нем Лайбао сразу узнал управителя Яна – родственника командующего Цзяня. Лайбао чуть не окликнул Яна, да вовремя вспомнил наказ хозяина и удержался. Выждав пока Ян прошел, они неторопясь подошли к дому, и привратник протянул: 

– Слушаю вас! 

– Дома ли его милость, господин наставник? – спросил  Лайбао. 

– Господина нет, – ответил тот, – еще не вернулся дворца. А зачем он тебе? 

– Нам бы повидаться с управляющим Чжаем, – не унимался Лайбао. 

– Дяди Чжая тоже нет, он уехал вместе с хозяином. «Постой, – смекнул Лайбао, – ждешь от меня подарка, 

и не хочешь разговаривать. Он вынул из рукава ~ и протянул его привратнику. 

– Тебе кого надо? – приняв серебро, спросил тот, старого господина или молодого ученого? У старого господина дворецкий Чжай Цянь, младшему докладывает Гао Ань. Его милость еще не вернулись, а младший господин дома. Если ты по делу, хочешь вызову управляющего Гао Аня. Не все ли равно, доложишь младшему. 

– Я от командующего Яна, – схитрил Лайбао. – У меня дело к господину. Стражник не посмел больше медлить и тотчас удалился. и долго ждали, пока не появился Гао Ань. – Ваш покорный слуга в родстве с его милостью господином Яном, – начал Лайбао, поспешно поднося десять лян ребром. – У нас письмо от него. Прибыли-то мы вместе с управителем, но пока я мешкал с обедом, он успел у вас побывать. 

– Ян только что ушел, – сказал Гао Ань, принимая серебро. – Господин наставник еще не вернулся. Подожди здесь,  я доложу младшему господину. 

С этими словами управляющий Гао Ань повел Лайбао через мощеный темным камнем двор вглубь особняка. Всюду стрели ярко-красные надписи, проходы между постройками украшали покрытые зеленым лаком перила. Они миновали лысую залу, еще одни парадные ворота и очутились у пристройки, выходившей на юг. На золотой таблице рукой императора было начертано: «Приемная Ученого». 

Цай Ю, сын Цай Цзина, тоже был фаворитом при дворе, ученым залы Счастья и Согласия, начальником ведомства рядов и надзирателем при дворце Тайи. Лайбао остался, ждать у дверей, а Гао Ань пошел доложить, потом велел ему войти. 

В зале висел красный занавес. Перед ним восседал одетый по-домашнему Цай Ю. 

– Откуда явился? – спросил он Лайбао, ставшего на колени. 

– Ваш покорный слуга сродни господину Яну, из домаших Чэнь Хуна... – объяснил Лайбао и вынул из-за пазухи письмо. 

Цай Ю увидал на конверте надпись: «Отборного рису пятьсот даней», велел подойти поближе и продолжал: 

– Господин Цай все эти дни избегал появления при дворе из-за тяготевшего над ним обвинения. Вчера дело рассматривалось в Судебной коллегии. Им занимается помощник председателя палаты господин Ли. Как стало известно вчера, государь объявил господину Яну высочайшее помилование, и наказание будет смягчено. Правда, в списки преступников занесены его близкие и служащие, приговор которым вынесут по окончании расследования. Ступай поговори с господином Ли. 

 – Нижайше прошу, ваше сиятельство, указать, где изволит проживать почтенный господин Ли, – с поклоном обратился Лайбао. – Смею просить высокой милости от имени господина Яна. 

– Дойдешь до моста через Небесную реку, а потом на север, – пояснил Цай Ю, – там на склоне увидишь большие ворота. Спроси любого, где живет помощник председателя палаты, главный ученый из залы Цзычжэн, начальник ведомства обрядов господин Ли. Его всякий знает. А я пошлю провожатого. 

Тут Цай Ю велел писцу (чжихоугуань) составить письмо, поставил печать и попросил Гао Аня проводить Лайбао. 

Гао Ань с Лайбао вышли из дома Цая, Лайвану велел забрать подарки. Миновали улицу Драконовой Доблести, прошли мост через Небесную реку и когда приблизились к дому Ли Ванъяня, хозяин как раз возвращался с высочайшей аудиенции. Одетый в расшитый шелковый красный хал, с яшмовым обручем на поясе, он проводил к паланкину какого-то сановника и проследовал в свои покои. 

– Прибыл управляющий господина Цая-младшего, – доложил привратник. 

Сперва позвали Гао Аня, после разговора с ним велели войти Лайбао и Лайвану, которые пали на колени перед возвышением, где восседал хозяин. Гао Ань, стоявший сбоку, подал письмо от Цай Ю и перечень подарков, которые Лайб тут же преподнес. 

– Как я могу принять все это, когда за тебя просит сам господин Цай, – увидев подношения, начал Ли Банъянь, - да ты еще и в родстве с почтенным господином Яном? К тому же его величество было растрогано, и он оказал высочаишую милость господину Яну, так что все улажено. Только вот прокурор сурово обвинял тех, кто с ним. Некоторым не избежали наказания. 

И он велел писцу подать присланные накануне списки обвиняемых. 

«Вместе с Ван Фу, – гласил доклад, – письмовод ( баньгуань) Дун Шэн, домочадец (цзяжэнь) Ван Лянь, начал ник стражи (баньтоу) Хуан Юй; вместе с Ян Цзянем писец Лу Ху, управляющий имением (ганьбань) Ян Шэн, секретарь (фуюань) Хань Цзунжэнь и Чжао Хундао, начальник стражи Лю Чэн, клика родственников (циньдан): .Чэнь Хун, Симы о Цин, Ху Четвертый. Эти прихвостни и хитрые лисы, пользовавшиеся покровительством тигра, с расчетом приобретали себе чины и, опираясь на сильных, губили народ. Их лихоимство беспримерно, их злодеяния велики как горы. Они возмутили простой люд (сяоминь), от этого начались смуты в горох. Покорнейше просим Ваше Величество или передать дело Высший суд и сослать клику преступников на далекие раины, чтобы сражались там с оборотнями, или же примять высшее наказание и казнить Судом империи (дяньсин, энгофа). Нельзя ни дня оставлять их в живых». 

Растерявшиеся слуги лишь отвешивали земные поклоны. – Ваш покорный слуга как раз из домашних Симынь Цина. Уповаю на вашу высокую милость, Ваше сиятельство, пощадите моего господина, оставьте в живых. 

Вместе со слугами коленопреклоненно просил о пощаде и Гао Ань. 

Ну как не порадеть при виде пятисот лян всего за одно лицо? И тут Ли Банъянь велел слугам принести стол, взял кисть и исправил в докладе имя «Симынь Ция» на «Цзя Ция», забрал подарки, а просителей отпустил, передав ответное письмо Цай Ю и пятьдесят лян для Гао Аня, Лайбао и Лайсина. 

Выйдя от него, слуги Симыня простились с Гао и направились на постоялый двор. Собрали свои вещи, расплатились с хозяином и звездной ночью пустились обратно в Цинхэ. 

По прибытии сразу же по порядку доложили обо всем хозяину. От их рассказа Симынь Цина будто в ледяную воду всунули. 

– Не отблагодари их заранее, что бы мы теперь делали?! – сказал он У Юэнян. 

В эти минуты жизнь Симынь Цина подобно солнцу то закатилась было за западные хребты, то вдруг вновь возродилась из-за Фусана. Точно камень от сердца отвалился. 

Через два дня ворота больше не запирали, опять возобновилась разбивка парка, стали понемногу выходить на улицу; жизнь пошла по-прежнему …

Вопросы для изучения документа  № 44
1. О каких злодеяниях чиновников и военных рассказывает отрывок из романа?

2. Каким образом герою романа Симынь Цину удалось избежать смертной казни?

3. Какие пороки государственной машины Китая раскрываются в романе?

45. Линь Цзэ-сюй. Секретный доклад о необходимости не ослаблять усилий в делах, связанных с варварми

Доклад подан Линь Цзэ-сюем летом 1840 г. после того как английские войска 5 июля оккупировали горд Динхай на острове Чжоушань и направили свои суда на север, в Чжилийский залив, стремясь склонить маньчжурский двор к уступкам. Печатается по кн.: Хрестоматия по новой истории. Том II. 1815-1870. Под ред. А.А.Губера и А.В.Ефимова. – М.:Мысль, 1965, с. 594-596.

Нынешние действия английских варваров, которые испугались оставаться в провинции Гуандун и ведут преступную деятельность в провинции Чжэцзян, явились для нас некоторой неожиданностью, хотя нам ясно тяжелое положение, в котором они очутились. Упрямые английские варвары не теряют надежды и не сдаются потому, что не желают расставаться с огромными доходами от продажи опиума. Как известно, они ежегодно выручали за опиум и вывозили из Китая до нескольков десятков лянов серебром. Если бы им удалось восстановить свою торговлю в провинции Гуандун, не было бы никакой необходимости отправляться к берегам далёкой Чжэцзян. До нас дошли сведения о том , что в районе Динхая они сейчас повсюду развешивают объявления, возвещающие, что опиум продается по цене, соответствующей всего одному юаню заморских денег за цзинь. Таким образом, им вряд ли удается возместить даже затраты на выращивание опиумного мака на плантациях их государств в Мадрасе … в исновных чертах видно тяжелое положение, в котором они очутились. К тому же зимой варвары привыкли довольствоваться одеждами из шерстяного сукна и не носят меховой одежды. Зима в провинции Чжэнцзян холодная, и зимы в этих местах им не вынести. Недавно в Гуанчжоу перехвачено письмо от англичан, в котором сообщается, что воздух в районе Динхая настолько нездоровый и сырой, что многие уже умерли от болезней.

…Что касается купцов других варварских стран, ведущих торговлю в Гуанчжоу, то с июня месяца сего года, они не могут продолжать свою деятельность из-за англичан. Они разгневаны и хотят вызвать из своих стран военные корабли, чтобы свести с ними счеты. Так что можно не сомневаться, что английские варвары находятся в безвыходном положении…

Исходя из вышеизложенного, я считаю, что в настоящее время не следует давать им открытый бой на море. Чтобы поставить их в безвыходное положение, достаточно накрепко запереть и охранять ворота…

Вспоминаю, что, после того как началась борьба с опиумом, варвары благодаря решительным и строгим действиям властей, устрашившись испепеляющего гнва вашего величества, сдали груз опиума в количестве 20 с лишним тысяч ящиков китайским властям. Английский консул Эллиот прислал бумагу за своей подписью, в которой содержалась просьба принять этот вредоносный груз… Потом в Хумыне состоялось уничтожение конфискованного опиума…

Варвары, которым довелось лицезреть это событие, подробно описали его на своем языке, причем объем этих записок достигает нескольких тысяч слов. Их общий смысл сводится к тому, что законы Небесной династии достаточно сильны, чтобы принудить людей к покорности.

Только английские купцы, будучи не в силах совладеть со своей звериной алчностью, отказались подчиниться закону. Вот почему нам пришлось отдать распоряжение о прекращении торговли с ними…

С первого года правления Даогуна и по сию пору в провинции Гуанчжоу таможенные пошлиннные сборы составили более 30 млн. лянов серебром. Тот, кто заинтересован в получаемой прибыли, должен позаботиться также о своей безопасности. Если бы в прошлом одна десятая часть таможенных сборов расходовалась на строительство судов и пушек, ныне для борьбы с варварми мы имели бы в изобилии все необходимые средства и нам не пришлось бы столкнуться с нынешними трудностями …

Осмеливаюсь заметить, что доходы от таможенных сборов в провинции Гуандун составляют ежегодно гораздо более крупную сумму, чем аналогичные доходы в других провинциях. Целесообразно поэтому использовать доходы от сношений с варварами на создание средств защиты от варваров. Отныне надо обращать внимание на отливку пушек, обладающих наилучшими боевыми качествами, и на строительство кораблей, обладающих максимальной прочностью. Средства на строительство, по-видимому, можно изыскать, и польза от этого государству будет немалой …

Вопросы для изучения документа № 45
1. Какие проблемы послужили поводом для написания секретного доклада?

2. На какие цели автор доклада предлагает направить таможенные сборы от торговли с иностранцами?

3. Какой традиционный подход к борьбе с варварами предлагает Линь Цзесюй?

46. Вэй Юань. Размышления о морских делах. Главы из «Географии заморских стран».

Вэй Юань (1794-1857) – китайский мыслитель, историк, географ. Он подготовил и опубликовал одну из первых китайских книг о странах Европы, главы из которой приводятся в данной хрестоматии. Печатается по кн.: Хрестоматия по новой истории. Том II. 1815-1870. Под ред. А.А.Губера и А.В.Ефимова. – М.:Мысль, 1965, с. 604 — 608.

… Глава II. С тех пор как начались дела с варварами, в сущности не было настоящих военных действий. Все, о чем мы слышали, сводилось к переброске войск, к переброске сил из соседних провинций. Если варвары наступают на Гуандун, начинается переброска войск из других провинций в Гуандун. Когда нападению подвергается провинция Чжэцзян, солдат из других провинций перебрасывают в Чжэцзян. Войска добрались до места назначения и варвары уже покорились. В результате солдаты поворачивают в обратный путь. Только они вернутся домой, глядишь – варвары снова нарушили договор, и тогда войска вновь вытупают в поход к месту предстоящих сражений …Добровольцев из местных жителей вполне достаточно для образования отборных боевых соединений той или иной провинции, которые пройдя подготовку, будут в состоянии успешно отстаиватьнеприкосновенность её территории. Самым важным для нас в этом отношении является разработка эффективных методов вербовки и обучения, самым трудным – подбор подходящих людей для руководства, а вовсе не заполучение дополнительных войск  из разных мест страны …

глава III. Если прочна внутренняя оборона, можно отразить нападение извне. Юэ Фэй (полководец древнего Китая) сказал: «Правительственным войскам против пиратов действовать трудно, пиратам же против пиратов воевать легко». Спрашивается, можем ли мы ныне использовать вражду между варварскими странами для сталкивания их морских сил друг с другом. Чтобы планировать действия против варваров, нужно знать их настроение, чтобы знать их настроение, надо уяснить себе их положение.

То обстоятельство, что мы до сих пор не использовали того или иного удобного случая, объяняется вовсе не тем, что замосрских дъяволов евозможно использовать в наших интересах, а тем, что нам не хватало людей людей проводить в отношениях с ними првильную политику.

Сегодня намговорят, что желая использовать в своих целях иностранные военные корабли, мы тем самым принимаем как бы помощь со стороны иностранцев и потому –де рискуем показать им свою собственную слабость. Однако сторонники такой точки зрения, по-видимому ничего не имеют против того, чтобы в один прекраснй день мы показали наши слабости в гораздо большем объеме. Нам говорят, что строительство кораблей и производство военно-морского снаряжения вызовет ненужные расходы. Однако,мы знаем, что сторонники такой точки зрения не выражают ни малейшего сожаления, когда неожиданно нам приходится делать во много раз большие затраты, объясняя их экстренной и временной необходимостью …

До замирения следует использовать одних варваров для борьбы против других. После же восстановления мирных отношений надлежит перенимать все лучшее и передовое, что у них есть, и применять это в целях их обуздания. Варвары превосходят нас в следующих трёх областях: в военных кораблях, огнестрельном оружии и методах обучения солдат. 

Наши люди …знают лишь, что западные варвары превосходят нас в кораблях и артиллерии и не ведают того, что их преимущества отнюдь не ограничиваются этим…

Без строгой организации дела никакие корабли и пушки не улучшат нашего положения ни на йоту. Без достаточных средств на содержание войска мы также не будем в состоянии копировать иностранные методы отбора и обучения. Поэтому преждек чем приступить к отбору и обучению войска, необходмо подумать об их содержании. Асигновать на содержание армии дополнительные средства мы не можем, и единственный выход заключается в изъятии излишков.

В провинции Гуандун насчитывается около 40 тысяч моряков. Однако, если откинуть всех тех, кто числится только на бумаге, на деле их окажется менее 30 тысяч. А если к тому же очистить их ряды от слабых и неспособных, добавив сильных и умелых, мы будем иметь примерно 15 тысяч человек. Располагая продовольствием более чем на 30 тысяч, мы впоне можем, не добавляя ни единого зерна, обеспечить достаточное содержание для 15 тысяч. 5 тысяч моряков следует распределить по артиллерийским фортам… Из остальных же 10 тысяч надлежит комплектовать экипажи боевых кораблей…

Когда встречаются флоты двух стран, действующих наступательно. Побеждает тот, на чьей стороне перевес в силе и уменье. Когда в битве встречаются два государства, из которых одно является пришельцем из дальних мест, гостем, а другое, обороняющееся, - хозяином, и их силы и уменья равны, побеждает государство-хозяин…

Вопросы для изучения документа № 46
1. В чем Вэй Юань видит слаблсти китайской армии?

2. Какую политику предлагает проводить Вэй Юань по отношению к «западным варварам» для того, чтобы обеспечить победу Китая?

3. Какие доводы приводит Вэй Юань в защиту своей точки зрения о том, что следует использовать одних варваров в борьбе против других варваров?

4. Какие пути укрепления китайского флота и армии предлагает мыслитель?

47. Из Манифеста пинъинтуаней об объявлении народной войны англичанам. Начало июня 1841 г.

В годы Первой опиумной войны уентром китайского патриотического движения была провинция Гуандун. Наибольшего размаха борьба достигла в мае 1841 г. в результате вооруженного выступления пинъинтуаней («отрядов усмирения англичан») в деревне Саньюань ли 30-31 мая 1841 г. Манифест написан патриотически настроенными шэньши, возглавлявшими движение в Гуандуне.

Печатается по кн.: Хрестоматия по новой истории. Том II. 1815-1870. Под ред. А.А.Губера и А.В.Ефимова. – М.:Мысль, 1965, с. 596-597.

Девяносто старейших жителей деревень Саньюаньли, Наньань, Сицун (все деревни – в окрестностях Гуанчжоу), собравшись вместе, поклялись уничтожить английских варваров:

Вв, англичане, давно бесчинствуете и нарушаете законы Небесной империи. Вы ворвались в форт Шацзюэ, убили и ранили наших офицеров и солдат иии и уже далеко проникли в нашу страну. Сжигая огнестрельным оружием жилища, вы подступили к городу (Гуанчжоу) … офицеры позволяют своим солдатам устраивать беспорядки в деревнях, захватывать наш скот, портить наши посевы, разрушать могилы наших предков, насиловать наших женщин. Духи предков разгневаны, небо и земля не потерпят этого. Поэтому мы, не щадя свей жизни, окружили Эллиота у северных ворот и казнили Бремера (Гордон Бремен был главнокомандующим английскими вооруженными силами в Китае во время Первой опиумной войны. Здесь допущена неточность, ибо пинъинтуанями был убит не Бремер, а другой офицер английской армии) в Наньане. Вы, разбойники, подумайте только, смогли ли бы вы сохранить свои головы и укрыться на корабле, если бы наш градоначальник (речь идет о Юй Бао чуне – градоначальнике Гуанчжоу, который во время конфликта пинъинтуаней с англичанами встал на защиту английских войск) не помог бы вам выйти из окружения.

Сегодня мы узнали, что вы расклеили на всех людных местах свое заявление, в котором недостойном образом поносите наши власти, утверждая, что у них нет никаких заслуг, обращаетесь к народу с угрозами отомстить за Бремера и ведете себя так, как будто у нас нет людей, способных дать вам отпор (имеется в виду обращение Ч.Эллиота от 1 июня 1841 г. к населению Гуандуна).

Наши патриоты полны благородства, они помогают бойцам продовольствием; крестьяне, занимавшиеся ранее земледелием, берутся за оружие, чтобы оказать сопротивление врагу, и таких храбрецов несколько сот тысяч человек. Так что же опасаться нам, что мы не сможем уничтожить англичанина Эллиота?

Мы умеем воевать и на земле и на воде, так что же нам бояться, что английские корабли слишком крепки для нас? Мы сделаем так, что ни один из вас, дъяволов, не останется в живых, а у ваших кораблей не осанется парусов, чтобы вернуться на родину. Если вы не уберетесь сами, то на этих днях мы начнем войну. О чем особо уведомляем!

Вопросы для изучения документа № 47
1. Какие претензии предъявили пинъинтуане к англичанам?

2. Какие цели и средства борьбы предлагали участники народного сопротивления?

48. Из Нанкинского англо-китайского договора 1842 г.

Нанкинский англо-китайский договор о мире, дружбе, торговле, возмещении убытков от 29 августа 1842 г. – первый в истории Китая неравноправный договор, положивший начало системе неравноправных договоров, соглашений, заключавшихся державами с Китаем. Печатается по кн.: Хрестоматия по новой истории. Том II. 1815-1870. Под ред. А.А.Губера и А.В.Ефимова. – М.:Мысль, 1965, с. 601—602.

Ст. 1. Впредь да пребудет мир и дружба между … королевой Соединенного королевства Великобритании и Ирландии и императором Китая и между их подданными, которые будут пользоваться полной безопасностью и покровительством их личности и собственности во владениях каждого из них.

Ст.2. император Китая соглашается, что британским подданным с их семьями и предприятиями будет дозволено пребывать для осуществления их торговых целей без беспокойства и стеснений в городах Кантоне, Амое, Фучжоу, Нинбо и Шанхае.

А королева Великобритании и т.д. назначит суперинтендантов или консульских чинов, имеющих проживать в каждом из вышепоименованных городов в качестве посредников между китайскими властями и названными торговцами и дабы следить за тем, чтобы справедливые пошлины и иные поборы китайского правительства, как о них в дальнейшем установлено, были бы надлежащим образом вносимы подданными её британского величества.

Ст.3. ввиду явной необходимости и желательности, чтобы британские подданные располагали каким-либо портом, в коем они могли бы ставить для починки и чинить, если нужно, свои суда и содержать для сего арсеналы, император Китая уступает королеве Великобритании ит.д. остров Гонконг (китайское название – Сянган) в вечное её британского величества, её наследников и преемников владение, с тем, чтобы онт упралялся теми законами и регламентами, какие королева Великобритании и т.д. сочтет нужным установить.

Ст.4. император Китая соглашаетсяуплатить сумму в 6 млн. долл., как соответствующую стоимости опиума, который был выдан в Кантоне в марте месяце 1839 г. в качестве выкупа за жизнь суперинтенданта и подданных её величества, заключенных в тюрьму и подвергнутых угрозе смерти китайскими сановниками.

Ст.5. так как китайское правительство принуждало британских коммерсантов, торговавших в Кантоне, вести дела исключительно с определенными китайскими торговцами, именуемыми торговцами Хонг (так в европейской транскрипции звучало китайское слово гунхан – объединение купечества Гуанчжоу, обладавшее монопольным правом на внешнюю торговлю под правительственным контролем, основано в 1702 году), которые получили для сего лицензии от китайского правительства, то император Китая соглашается упразднить этот порядок на будущее время во всех портах, где будут проживать британские торговцы, и разрешить им вести торговые дела со всякими лицами, с коими они пожелают; и его императорское величество, сверх того, соглашается уплатить британскому правительству сумму в 3 млн. долл. В счет долга, причитающегося британским подданным от некоторых торговцев Хонг, которые оказались несостоятельными и которые должны подданным её британского величества весьма крупные суммы денег.

Ст.6. так как правительство её британского величества было вынуждено послать экспедицию, дабы потребовать и добиться удовлетворения за насильственные и несправедливые дейтвия китайских сановников в отношении чинов и подданных её британского величества, император Китая соглашается уплатить сумму в 12 млн. долл. Ввиду последовавших от сего расходов; и уполномоченный её британского величества добровольно соглашается от имени её величества вычесть из означенной суммы в 12 млн. долл. Все те суммы, которые могли быть получены соединенными силами её величества в качестве выкупа за города Китая, начиная с августа     1841 г.

Ст.7. установлено, что общая сумма в 21 млн. долл., установленная в трёх предшествующих статьях, будет уплачена, как следует далее: 6 млн. в 1843 г., т.е. 3 млн. 30 июня или до того и 3 млн. 31 декабря или до того; 5 млн. в 1844 г., то есть 2,5 млн. 30 июня или до того и 2,5 млн. 31 дек. Или до того; 4 млн. в 1845 г., т.е. 2 млн. 30 июня или до того и 2 млн. 31 декабря или до того.

Серх того, установлено, что проценты из расчета 5% в год будут уплачены китайским правительством за каждую часть вышеупомянутых сумм, которая не будет пунктуально внесена в установленные сроки …

Ст.10. император Китая соглашается установить во всех портах, имеющих, согласно ст.2 сего договора, быть открытыми для британских торговцев, справедливый и регулярный тариф на вывозные и ввозные пошлины и иные поборы, каковой тариф будет объявлен и официально распубликован во всеобщее сведение. И сверх того, император соглашается что раз британские подданные уплатят в каком-либо из названных портов установленные пошлины и поборы соответственно тарифу, имеющему впоследствии быть установленным, то подлежащие товары могут быть доставляемыкитайскими торговцами в любую провинцию или город внутри китайской империи с уплатой дополнительной суммы в качестве транзитного сбора, который не должен превышать … процентов тарифной стоимости таких товаров …

Ст.12. по получении согласия императора Китая на сей договор и по уплате первого взноса денег вооруженные силы её британского величества очистят Нанкин и Большой канал и не будут более затруднять или приостанавливать торговлю Китая. Военная стоянка в Чинхае также будет эвакуирована;

Однако остров Гулансу и остров Чусан будут заняты силами её величества, покуда не будут закончены денежные платежи и мероприятия по открытию портов британским торговцам …

49. Из Дополнительного к Нанкинскому англо-китайского договора 8 октября 1843 г.

Печатается по кн.: Хрестоматия по новой истории. Том II. 1815-1870. Под ред. А.А.Губера и А.В.Ефимова. – М.:Мысль, 1965, с. 603 — 604.

Ст. 7. Договор о вечном мире и дружбе представляет британским подданным и их семьям проживать в городах Кантоне, Фучжоу, Амой, Нинбо и Шанхае … для сего должны быть выделены местными должностными лицами совместно с консулом земли и дома, арендная плата или цена которых должна быть согласована добросовествно и справедливо в соответствии с ценами, преобладающими на месте, без вымогательства с той или другой стороны.

Ст.8. … если император впредь  … рассудит за благо предоставить дополнительные привилегии или имунитеты каким-либо подданным или гражданам  … иностранных государств, то те же привилегии и иммунитеты будут предоставляться и находиться в пользовании британских подданных; однако предусматривается, что такого рода требования и пожелания не должны быть предъявляемы без надобности …

Ст.13. каждый раз, когда британский подданный имеет основание жаловаться на китайца, он должен прежде всего обратиться в консульство и изложить свою жалобу, вслед за тем консул расследует основательность дела и сделает все возможное, чтобы кончить его полюбовно. Равным образом, если китаец имеет основание жаловаться на британского подданного, он должен также точно выслушать его жалобу и стараться кончиь дело полюбовно. Если английский торговец имеет повод обратиться к китайским властям, то он должен препроводить таковое обращение через консула, который должен наблюдать за тем, чтобы тон обращения был подобающий; если же он не будет таков.ю то он примет меры, чтобы он был изменен, или откажет в препровождении обращения. Если по несчастию, возникнут пререкания такого характера, что консул не сможет устроить дело полюбовно, тогда он должен затребовать содействие китайского должностного лица, дабы они могли совместно обследовать дело и разрешить его по справедливости. В отношении наказания английских уголовных преступников английское правительство установит законы, нужные для достижения этой цели, и консулам будет предоставлено право проводить их в действие; что касается наказания китайских уголовных преступников, то они будут судимы и наказываемы согласно их собственным законам в порядке, предусмотренным в переписке, имевшей место в Нанкине после заключения мира.

Вопросы для изучения документов № №48, 49
1. Какие обязательства должен был выполнить Китай в соответствии с договорами?

2. Приведите аргументы из текстов договоров 1842, 1843 гг., которые доказывают, что они нарушали суверенитет Китая и являлись, таким образом, неравноправными по отношению к нему.

50. Земельная система Небесной династии

«Земельная система Небесной династии» – программа общественной организации сельского населения, которую тайпины намеревались осуществить в провозглашенном ими государстве Тайпин Тяньго («Небесном государстве великого спокойствия»). Основная мысль Земельной программы – уравнительное рапределение земель. Печатается по кн.: Хрестоматия по новой истории. Том II. 1815-1870. Под ред. А.А.Губера и А.В.Ефимова. – М.:Мысль, 1965, с. 608 — 609.

В каждой армии распределением земель, судопроизводством, финансами и продовольствием, приходом и расходом ведают два человека: начальник и его заместитель, являющиеся одновременно командиромдивизи и командиром бригады. Назначенные на должность непосредственно ведают делами, связанными с этой должностью, несостоящие в должности помогают им. В каждой армии о делах, касающихся жизни и смерти, понижений и повышений по службе, командующий армией подробно докладывает инспектору армии, инспектор армии подробно докладывает назнченному по высочайшему повелению главноуправляющему, главноуправляющий докладывает цзяньцзюню, шивэю, чжихуэю. Цзяньдяню и чэньсяну. Чэньсян почтительно докладывает наставнику армии, последний же – небесному князю (должностные ранги тайпинов трудно переводимы. Все должности тайпинов условно подразделялись на центральные, военные и местные. Яэнсян считался высшим среди центральных должностных лиц. Цзянцзюнь, шивэй, чжихуэй, цзяньдянь – также центральные должностные ранги тайпинов).

Небесный князь издает соответствующий указ, который принимается наставником армии для исполнения. Имеющие заслуги чиновники получают наследственное право кормиться небесным жалованьем. Впредь в каждой армии из каждой семьи, перешедшей в лагерь восставших, один человек выделяется в качестве рядового в пятке. В случае тревоги начальник ведет их (рядовых) как солдат на уничтожение врагов и поимку бандитов. Когда военной опасности нет, они под контролем начальника работают на полях в качестве земледельцев и таким образом обеспечивают себя и лиц вышестоящих.

Все земли делятся на девять категорий. Землей первой категории считается земля, которая может дать в два сбора 1 200 цзиней (цзинь – мера веса, равная 506,8 г), второй – 1100 цзиней, третьей – 1 000 цзиней, четвертой – 900 цзиней, пятой – 800 цзиней, шестой – 700 цзиней, седьмой – 600 цзиней, восьмой -  500 цзиней и девятой – 400 цзиней. Один му земли первой категории приравнивается к 1,1 му второй, 1,2 му – третьей, 1,35 му – четвертой, 1,5 му – пятой, 1,75 му – шестой, 2 му – седьмой, 2,4 му – восьмой и 3 му – девятой категории.

Раздел земельных угодий производится сообразно числу едоков без различия пола. На большее число едоков приходится большее, на меньшее – меньше. Земля дается смешанная: если ва семье шесть человек, то три из них получают хорошую землю, а остальные три – плохую, чтобы распределение земли было равномерным. Вся земля Поднебесной обрабатывается жителями совместно. Если в одном районе земли недостаточно, то люди переселяются в другой. В случае неурожая в одном районе другие оказывают ему помощь.

Вопросы для изучения документа № 50
1. Какие принципы поземельных отношений тайпины считали справедливыми?

2. С помощью каких мероприятий тайпины предлагали воплотить в жизнь свою аграрную программу?

3. Насколько полно программа тайпинов соответствовала их целям в области поземельных отношений?

РАЗДЕЛ IV. ПЕРВЫЕ ДОКУМЕНТЫ О СВЯЗЯХ РОССИИ С КИТАЕМ
51. ГРАМОТА КИТАЙСКОГО ИМПЕРАТОРА ВЭНЬ ЛИ РУССКОМУ ГОСУДАРЮ
В 1618 г. русское посольство, руководимое Иваном Петлиным, через Кузнецкий Алатау, Западные Саяны, Туву и Монголию,  достигло Пекина. Иван Петлин оставил краткое, но интересное описание своего путешествия. 

Очевидно, именно Иваном Петлиным была привезена в Москву в Посольский приказ грамота от императора Ваньли. 

Из-за отсутствия переводчика с китайского содержание грамоты было неизвестно до 1675 г. 

В 1675 г. при отъезде из Москвы в Китай посольства Николая Спафария ему была вручена грамота, привезенная Петлиным вместе с другой непереведенной грамотой из Китая, датированной 1649 г., для перевода их в Китае на латинский язык. 

— В кн.: Хрестоматия по истории Китая в средние века. – М.: изд-во Московского ун-та, 1960, с.96 — 100.

46. 

Первая 

«Валли (Валли – годы правления императора минской династии Ваньли  (1573 – 1620), китайский царь: из Руси приехали два человека и Валли, китайский царь, говорил им, русским людям: с торгом приходите и торгуйте; и выходите и опять приходите. На сем свете ты великий государь, и я царь не мал, чтоб между  нами дорога чиста была, сверху и снизу ездите и что доброе самое привезете, и я против того камками добрыми пожалую вас. 

И ныне вы назад поедете, и коли опять сюда приедете как от великого государя люди будут, и мне бы от него, великого государя, лист привезли, и против того листа и я буду лист посылать. И как листы от вас будут, и я с великою честию велю принять и людей взять. 

А мне к вам, великому государю, своих послов послать нельзя, что путь дальной, и языка не знают; и от меня ныне к Вам великому челобитье, и бью челом тебе великому государю. Только бы к тебе, великому государю, моим послам путь был, и я бы к вам присылал своих послов. И я по своей вере царь, ни сам из государств не выезжаю и послов своих и торговых людей не выпущаю». 

Вторая Китайского Валли-хана сын Джу-ханди (Очевидно, датировка второй грамоты (1649) ошибочна. В 1649 г, вил в Китае не сын Ваньли, а цинский (маньчжурский) император  Шуньчжи (1644 – 1661). Вероятно, грамота относилась к более раннему времени, до 1644 г.). При моем отце от великого государя торговые люди приходили торговать, а ныне от великого государя торговые ко мне не ходят. А как при моем отце великого государя люди приходили и солнце видали, а ныне при мне не ходят твои люди. Как ко мне придут, и они столь светлы будут, как на небеси месяц. А как вои люди доходить будут и мне радостно будет, и жаловать их стану. Мне ты привез два рога лосиные, и я тебе дал против того семь сот камок. И ты мне самое доброе привези, и я стану тебя и свыше дарить, и к тебе великому государю послал из Аба из каменя сделаны тридцать две чашки. И твои великого государя послы ко мне приходили три человека, и я тех твоих великого государя послов из своего государства до большой реки велел проводить с честью, и послал их проводить днища с 3000 человек (тексты грамот приводятся по книге «Дипломатическое собрание дел жду российским и китайским государствами с 1619 по 1792 год», составной по документам, хранящимся в Московском архиве Государственной коллегии)

52. Нерчинский договор 27 августа 1689 г.

«Список с договору, каков постановил боярин Федор Алексеевич Говин Китайского Хана с послы Сумгута советником с товарыщи на съезде на рубеже близ Нерчинска 1797 году». Текст договора помещен в «Сборнике договоров России с Китаем» 1689 – 1881 гг., изд. министерства иностранных дел. СПб., 1839. 

Божею милостию Великих Государей, Царей и Великих князей Иоанна Алексеевича, Петра Алексеевича, всея Великия и Малыя и Белые России Самодержцев и многих Государств и Земель Восточных и Западных и Северных отчичей и дедичей и (в Полном собрании свода законов (т. 111, стр. 31) в тексте дог буквы «И» нет.) Наследников и Государей и Обладателей, И Царского Величества великие и полномочные послы Ближей Окольничей и Наместник Брянской, Федор Алексеевич Головин, Стольник и Наместник Елатомской, Иван Остафьевич  Власов, Дияк Семен Корницкой, будучи на посольских съездах близ Нерчинска великих азиацких стран повелителя монарха самовластнейшего меж премудрейшими вельможи гдойскими, закона управителя, дел общества народа Китайского хранителя и славы, настоящего Богдойского и Китайского Бугдыханова Высочества с великими послы Самгин ни Надворных войск с начальником и внутренние палаты с воеводою Царства советником, да с Тумке-Камом (в Полном собрании свода законов напечатано вместо «да с Т о Камом» – Дастумке Камом).

 внутреннияж полаты с воеводою первого чину Князем и Ханского 3намени с Господином и ханским дядею Иламтом, одногож знамени Господином и протчими постановили и сими договорными статьями утвердили: 

1 Река, имянем Горбица, которая впадает, идучи вниз, в реку Шилку, с левые стороны, близ реки Черной, рубеж между обоими Государствы постановить; такожде от вершины реки каменными горами, которые начинаются от той вершины реки и по самым тех гор вершинам, даже до моря протягневными  обоих Государств державу тако разделить, яко всем рекам малым или великим, которые с полудневные стороны с их гор впадают в реку Амур, быти под владением Хинского Государства; такожде всем рекам, которые с другия стороны тех гор идут, тем быти под державою Царского Величества Российского Государства, прочиеж реки, которые лежат средине меж рекою Удью под Рассийского Государства ез дением и меж ограниченными горами, которые содержатся близ Амура владения Хинского Государства и впадают в аз ре и всякие земли посреди сущия меж тою вышепомянутою кою Удью и меж горами, которые до границы надлежат, ограничены ныне да пребывают, понеже на оны земли за ничение великие и полномочные послы, не имеюще указу  Царского Величества, отлагают неограничены до иного благополучного времени, в котором при возвращении с обоих сторон послов Царское Величество изволит и Бугдыханово Высочество похочет о том обослатися послы или посланники любительными пересылки, и тогда или чрез грамоты или чрез послов тые назначенные неограниченные земли покойными и пристойными случаи успокоити и разграничить могут. 

2 Такожде река Аргунь, которая в реку Амур впадает, границу постановить тако яко всем землям, которые суть стороны левые идучи тою рекою до самых вершин под владением Хинского Хана да содержатца, правая, сторона такожде все земли да содержатца в стороне Царского Величества Российского Государства и все строение с полудневные стороны той реки Аргуни снесть на другую сторону тояж реки. 

3. Город Албазин, которой построен был с стороны Царского Величества, разорить до основания и тамо пребывающие люди со всеми при них будущими воинскими и иными припасы да изведены будут в сторону Царского Величества и нимало убытку или каких малых вещей от них тамо оставлено будет. 

4. Беглецы, которые до сего мирного постановления как с стороны Царского Величества, так и с стороны Бугдыханова Высочества были: и тем перебещикам быть в обоих сторонах безроменно; а которые после сего постановленного миру переегати будут и таких беглецов без всякого умедления отсылати с обоих сторон без замедления к пограничным воеодам. 

5. Каким либо ни есть людем с проезжими грамотами из обоих сторон для нынешние начатые дружбы для своих дел в обоих сторонах приезжати и отъезжати до обоих Государств добровольно и покупать и продавать что им надобно да повеено будет. 

6. Прежде будущие какие ни есть ссоры меж порубежными жители до сего постановленного миру были для каких помыслов обоих Государств промышленные люди преходити будут и разбои или убивство учинять, и таких людей, поимав присылати в те стороны, из которых они будут в порубежные городы к воеводам, а им за то чинить казнь жестокую; буй же соединясь многолюдством и учинять такое вышеописанное воровство, и таких своевольников, переловя, отсылати к порубежным воеводам, а им за то чинить смертная казнь, войны и кровопролития с обоих сторон для таких причин и за  самые пограничных людей преступники не всчинать, а о таких ссорах писать из которые стороны то воровство будат обоих сторон к Государем и розрывати те ссоры любительными посольскими пересылки. 

Противу сих постановленных, о границе посольскими до воры статей, естли похочет Бугдыханово Высочество паставить от себя при границах для памяти какие признаки, и подписать на них си статьи, и то отдае мы на волю Бугдыханю Высочества. Дан при границах Царского Величества в Даурской земле лета 7197-го дня.

Таковожь письмо руки Андрея Белобоцкого написано и латинском языке. Скрепа но листам секретаря Федора Протопопова. 

С подлинною копиею читал переводчик Фома Розанов. 

Вопросы для изучения документа № 52
1. какие вопросы были урегулированы с помощью Нерчинского договора?

2. Какие вопросы не были последовательно проработаны с помощью Договора?

3. Какой характер, равноправный или ущемляющий интересы одной из сторон, носил Нерчинский договор?

53. Лист Правительствующего сената в Китайский трибунал от 15 (27) мая 1806 г.

Печатается по кн.: Внешняя политика России XIX и начала XX века. Документы Российского Министерства иностранных дел.— М.: изд-во политической лит-ры, 1963, с.175 — 176.

Лист Ваш, писанный счастливого таланьа 10 года 12 луны 9 дня, в коем вы изъясняете, что сего года в 10 луне приехал Лучын государства купеческий корабль … к месту Оумынь, что в глубине Гуан-дун, и что надлежало бы Сенату о сем вас предуведомить, получили мы исправно сего 1806 года марта 12 дня. Спустя через несколько недель … получили мы еще ваш лист, …в коем вы уведомляете нас о прибытии в Кантон двух российских кораболей, спрашивая у нас, знал ли о том всемилостивейший наш государь император, и требуете, чтоб впредь запрещено было российским кораблям приезжать в Кантон, в противном случае вы намерены прекратить торговлю на Кяхте. Мы имели счастье о сем докладывать его в-ву всеммилостивейшему нашему государю императору и, получив высочайшие повеления, ответствуем вам следующее.

…корабль, о коем прежде была речь, мог быть российский купеческий корабль, принадлежащий Российско-американской купеческой компании, которая находится под покровительством е.и.в-ва всем. Нашего государя императора и из давних времен производит торг и кораблестроение на северо-восточных американских островах…

…пришедшие в Кантон два российских купеческих корабля называются “Нева” и “Надежда”, а начальники сих кораблей – Крузенштерн и Лисянский. А потому мы поспешаем объяснить вам … обстоятельства, которые были причиной, что мы вас не предупредили о пришествии упомянутых кораблей. Три года назад вышеупомянутая Российско-амеиканская компания отправила несколько кораблей на американские берега и желала о получении позволения в проходе сих кораблей по Восточному океану, на случай непредвидимых обстоятельств или торговых их надобностей, зайти в китайский порт Кантон и продать там свои товары на таком точно основании, на каком все торгующие в Кантоне европейские купцы сим правом пользуются от вашего правительства. Мы предоставили объяснить лично сие обстоятельство в Пекине отправлявшемуся туда полномочному и чрезвычайному послу графу Головкину, полагая,что он будет в Пекине прежде, нежели появятся в Кантоне наши корабли; а между тем находились мы в ожидании, что по существующей между двумя империями дружбе его богдыханово в-во не откажет российскому купечеству в случае нужды позволения, коим пользуются все прочие европейские державы. Но случилось по непридвидимым препятствиям, встретившимся нашему посольству в продолжение пути его в Пекин, что вышеупомянутые два корабля пришли в Кантон в то самое время, когда еще наше посольство было на Кяхте, а потому и не могли до вас дойти объяснения, посланные с …графом Головкиным, которому … поручено было вас о том уведомить по прибытии его в Пекин. Предложения были следующего содержания: для вашего великого Тайцинского государства не может быть убытка в том, чтоб российские корабли приходили в Кантон и привозили к вам для продажи разные товары, которые дешевле покупать можно будет, нежели у других европейцев. Почему мы дружественно просили вас … на сей раз и на будущие времена позволение российским купеческим кораблям торговать наравне с прочими европейскими державами в Кантоне…

… В заключение сего мы имеем сказать вам, что, буде противно вашим обычаям позволить вход в Кантон российским купеческим кораблям и естли вы не предвидите в сем позволении никаких собственных для себя выгод, то от воли вашей зависит упомянутые два российских корабля, находящиеся в Кантоне, отправить назад, позволив им продать свой груз и нагрузиться китайскими товарами. Естли же вы и сего не хотите сделать, как мы ожидаем в доказательство дружбы и доброго соседства вашего с Российской империей, то отправьте их назад, не позволяя им продавать свой товар, но не делая притом ни малейшего притеснения начальникам российских кораблей, ибо в таком случае мы примем сие за знак худого вашего к нам расположения.

Напрасно вы думаете, что мы имеем намерение прекратить торг на Кяхте, напротив того, мы желаем всегда продолжать с вами торговые сношения не только на Кяхте, но и в других местах, буде на сие воспоследует ваше согласие. А потому и не должно было вам извлекать из сего непредвидимого происшествия никаких предосудительных взаимному согласию заключений, ибо Российская империя долголетними опытами доказала, сколь тверды и нелицемерны желания её пребывать в мире и дружбе с китайским государством, и в вящее тому доказательство мы обещаем вам запретить всем российским кораблям, чтоб впредь не приходили в Кантон, буде вы сами не раздумаете отказать нам в позволении, которым пользуются все европейские державы. …

Вопросы для изучения документа № 53
1. Какие события, связанные с Россией, стали поводом для беспокойства китайских властей?

2. Какие разъяснения дал Сенат по поводу прибытия в Кантон  двух российских кораблей «Нева» и «Надежда» без предварительного разрешения на это со стороны китайских властей?

3. О каких целях российского правительства в торговле с Китаем уведомляет Сенат китайский трибунал?

54. Лист Правительствующего сената в Китайский трибунал от 15 (27) мая 1806 г.

Печатается по кн.: Внешняя политика России XIX и начала XX века. Документы Российского Министерства иностранных дел.— М.: изд-во политической лит-ры, 1963, с.177 — 178.
В прошедшем месяце получено здесь,во-первых, от иркутского губернатора Корнилова, а потом и от самого полномочного и чрезвычайного посла графа Головкина неожидаемое известие, что российское посольство в Пекин … возвратилось в Кяхту вследствие повелений, присланных из Пекина и объявленных пограничными начальниками, ургинским ваном и амбанем, Головкину, который, не согласившись при первой встрече с ваном в обряде коленопреклонения пред жертвенником и проведя в спорах и других неприятностях в Урге тридцать три дня, принужден был предпринять обратный в Россию путь.

… вы обвиняете графа Головкина в том, якобы он оказал ослушание против повелений его богдыханова в-ва и не хотел выполнить в Урге обряда коленопреклонения, каковой сохраняем у вас был всеми посланниками и именно последним российским посланником графом Саввой Владиславичем Рагузинским, и потому вы требуете, чтоб граф Головкин был строго наказан.

Посол граф Головкин доставил нам подробный журнал всех же происшествий, до посольства относящихся… Из оного явствует, что при самом начале оказанные затруднения и споры об уменьшении свиты посольства, о числе лошадей и верблюдов и о прочих не стоящих уважения вещах доказывали ясно худое расположение ваших пограничных начальников к российскому посольству. По приезде в Ургу предложено было от вана и амбаня послу графу Головкину принесть благодарность за праздник, приготовленный по повелению е. в-ва богдыхана,и учинить пред жертвенником по вашему обычаю троекратное коленопреклонение. Но как еще прежде въезда в ваши границы посол граф Головкин условился с ургинским ваном и амбанем в церемониале приема посольства держаться прежних примеров, а прежние российские посланники никогда не были принуждаемы к выполнению сего обряда ни в Урге, ни в Калгане, но только в Пекине пред лицом е. в-ва богдыхана, то посол граф Головкин не мог приступить к сему без унижения высокого звания, на него возложенного.

Мы докладывали о сем происшествии е.и.в-ву, … нашему государю императору и получили следующее высочайшее повеление: «По соседству моему и долголетней дружбе, существующей между Российской и Китайской империями, я отправил посольство к китайскому богдыхану с поздравлением и поручил при том графу Головкину объяснить и другие дела, касающиеся до разграничения земель, которые доселе остаются без разрешения. Трибунал их писал, что они радуются, слышаоб отправлении российского посольства; зачем же теперь делают в приеме оного затруднения? Видно, что все происшествия, бывшие в Урге, неправильно были донесены государю их богдыхану, и потому вы войдите в подробное объяснение по смему вопросу».

…Мы во-первых, вопрошаем вас: ежели … вашему государю богдыхану неугодно было принять российское посольство или допустить его до пекина, то зачем писали вы к нам, говоря, что государь ваш с радостью соглашается принять наше посольство? Вы говорите…, что граф Савва Владиславич исполнил обряд троекратного коленопреклонения, а граф Головкин по гордости своей от сего отказался. Но можноли вам отговариваться неведением в сем случае и притворяться, будто вы не видите никакой разности учинить коленопреклонение пред лицом его богдыханова в-ва, как сделал граф Сава Владиславич в Пекине, или пред жертвенником в присутствии вана и амбаня, как требовали они в Урге от графа Головкина?

Все российские посланники, бывшие в Пекине, - Спафарий в 1676 году, поверенный в делах Избрант в 1693 году, посланник Измайлов в 1720 годц и последний посланник граф Сава Владиславич Рагузинский в 1726 году, — выполняли по вашему обычаю троекратное коленопреклонение пред лицом его богдыханова в-ва. С того самого времени обряд сей принят у нас за правило, и вы сами согласитесь по здравом рассуждении, что послу графу Головкину не должно было отступать от примеров своих предшественников, тем более что он сенатор, имеет чин второго класса, который важнее против прежних посланников. Основываясь на сих правилах, граф Головкин, не въезжая еще в границы китайские, дал от себя письменное обязательство ургинским пограничным начальникам вану и амбаню в том, что по приезде в Пекин он имеет выполнить обряд троекратного коленопреклонения пред лицом его богдыханова в-ва по примеру своих предшественников… после чего граф Головкин получил от ургинских ваа и амбаня позволение въехать в ваши границы, но в то время ни слова не было сказано о новом вашем обычае, по коему требовано в Урге коленопреклонение от графа Головкина пред жертвенником..

Из всего вышеописанного мы заключаем, что ургинские ваши начальники ван и амбань не доводили до вас во всей точности переписку их с графом Головкиным, иначе вы не писали бы к нам объяснений, с правдой несходных, и уверились бы, что не граф Головкин, но ван и амбань были причиной всем случившимся неприятностям. Впрочем, статься может, что упомянутое обыкновение кланяться в Урге есть у вас не новое, а древнее; но со всем тем чаятельно, что оно относится только к подданным вашим народам, а не к посланникам, приезжающим от равных и сильных держав, которые желают возобновить существующую дружбу и согласие. Естли же сей обычай введен у вас недавно и положено, чтобы все иностранные посланники повиновались оному, то зачем пограничные начальники ваши ван и амбань не объявили о том графу Головкину в то время, когда на Кяхте еще спорили с ним более месяца об убавлении свиты, о лошадях, верблюдах и пр.? Тгда бы российское посольство, не въезжая в ваши границы, возвратилось в Иркутск и избавилось бы от всех трудов, претерпенных на Мунгальской степи в столь жестокое зимнее время.

…Но ка бы то ни было, мы обязаны вам сказать, что подобные поступки не могут быть приличны между державами, которые желают сохранить взаимное согласие и дружбу вечную. …

Вопросы для изучения документа № 54
1. При каких обстоятельствах закончилось неудачей посольство графа Головкина в Китай?

2. Какую оценку дал Сенат действиям китайского правительства по отношению к посольству графа Головкина?

55. Мнение чрезвычайного министерского комитета по китайским делам, представленное Александру I от 13 (25) августа 1806 г.

Печатается по кн.: Внешняя политика России XIX и начала XX века. Документы Российского Министерства иностранных дел.— М.: изд-во политической лит-ры, 1963, с. 269-271.

…Слушали мы, во-первых, записку, … представленную от министра коммерции графа Румянцева, который по случаю возвращения из Кантона капитана-лейтинанта Лисянского испрашивал высочайшего соизволения, не благоугодно ли будет повелеть, не ожидая ответа на посланный к пекинскому двору лист по предмету остановки нашего посольства, ныне же отправить туда другой лист с изъявлением признательнсоти за дружественный прием, каким воспользовались корабли наши в бытность их в Кантоне.

Мы рассуждали и положили, что изъвление благодарности нашей китайскому двору  … весьма основательно и сходно с общими правилами учтивости, употребляемого между державами. Но как известно, что китайцы опасаются всякого нового домогательства и упорствуют оным всемерно, то осторожность требует не подавать им никаких поводов, в коих они могли бы заключить ко вреду будущих видов наших на кантонскую торговлю, что сия торговля для России необходима, а потому и кажется нам, что можно отложить посылку листа с изъявлением признательности до получения ответов от Пекинского трибунала на отправленные пред сим листы с камер-юнкером Байковым (см. документ Лист Правительствующего сената в Китайский трибунал от 15 (27) мая 1806 г.). Сия мера признается тем паче нужной, что из ответа Пекинского трибунала усмотрено будет с большой точностью, в каком виде принимает китйский двор появлениев Кантоне российских кораблей и вообще распространение российского мореплавания и торговли на северо-восточном океане.

Во-вторых, послушав предложение министра иностранных дел генерала от инфантерии Будберга, состоящее в том, может ли быть полезно теперь пребывание в Сибири чрезвычайного и полномочного посла графа Головкина, мы рассуждаем следующее:

Всеподданнейшим докладом, который мая 5 дня ныне текущего 1806 года имели счастие мы поднесть в.и.в-ву по делам китайским и который удостоился высочайшего одобрения, положено было оставить посла графа Головкина в Сибири по двум причинам:

1. Дабы по дошедшим сюда слухам о недоброжелательстве китайского двора за всеми действиями оного иметь надлежащее надзирание.

2. Дабы дать время послу графу Головкину собрать нужные сведения о внутренних и пограничных удобностях Сибири и привесть сношения российского двора с китайскими в лучшее положение, основываясь на обнадеживании графа Головкина, который в возможности желаемого успеха не сомневается.
Благополучное возвращение из Кантона российских кораблей, притом и все сведения, полученные после того от посла графа Головкина, первую причину, то есть сомнение о недоброжелательстве китайцев, совершенно уничтожили. Напротив того, подтверждается всеми известиями, что со времени возвращения нашего посольства из Урги осторожность китайского пограничного начальства обращена на изъявление всевозможных знаков дружества и доброго согласия к росийским пограничным чиновникам и что они сами опасаются, нет ли с нашей стороны военных приготовлений. Вторая причина  … не имеет уже места, ибо последним рапортом от 19 июля 1806 г. граф Головкин доносит в.и.в-ву, что труды его по части внутренних пределов Сибири приведены уже к окончанию, по части же пограничной и политической ожидает токмо возвращения свиты в.в-ва по квартирмейстерской части полковника Овре, посланного для обозрения рек Шилки и Аргуни, и тогда уже представит тот план, о коем упоминал в прежних депешах, что желает иметь счастие поднесть оный в.и.в-ву. А потому, не находя более причин, по коим присутствие посла графа Головкина в Сибири было нужно прежде сего, мы испрашиваем высочайшего соизволения в.и.в-ва, не благоугодно ли будет повелеть отозвать его в С-Петербург.
56. Александр I Ю.А.Головкину от 20 августа (1 сентября) 1806 Печатается по кн.: Внешняя политика России XIX и начала XX века. Документы Российского Министерства иностранных дел.— М.: изд-во политической лит-ры, 1963, с.290.

Сообщает, что одной из причин оставления посольства Головкина в Сибири были сомнения в доброжелаьтельном отношении китайского правительства к России. После того как китайский двор представил доказательства своего миролюбия, что выразилось, в частности, в приеме кораблей «Надежда» и «Нева», состоявшемся в Кантоне, Александр I приказывает Головкину вернуться в Петербург со всем составом посольства.

57. Министр иностранных дел А.Я.Будберг генерал-губернатору Сибири И.Б. Пестелю от 21 авгута (2 сентября) 1806 г.

Печатается по кн.: Внешняя политика России XIX и начала XX века. Документы Российского Министерства иностранных дел.— М.: изд-во политической лит-ры, 1963, с. 291 –293.

Высочайшее соизволение оставить действительного тайного советника графа Головкина в Сибири … основывалось на двух причинах  … (см. документ Мнение чрезвычайного министерского комитета по китайским делам, представленное Александру I от 13 (25) августа 1806 г.)

Благополучное возвращение из Кантона российских кораблей… совершенно уничтожили первую причину, то есть сомнение о недоброжелательстве китайцев … Вторая причина равномерно не имеет уже места, ибо последним рапортом от 19 июня 1806 года граф головкин доносит, что труды его по части обозрения Сибири приведены уже к окончанию.

А потому, не находя более присутствие графа Головкина в Сибири полезным, ни с званием его соответственным, высочайшая воля воспоследовала отозвать его в С.-Петербург. … Но я в откровенности должен сказать вам, милостивый государь мой, что к сим причинам присовокупилось еще убеждение, что дальнейшее пребывание графа Головкина в том краю не могло обещать никакой пользы; напротив того, по многим вероятностям имели здесь причину опасаться., чтобы при самом вступлении Вашем во вверенное вам начальство не встретились вам неприятности, которые неразлучны с развлечением власти в столь отдаленном крае. А потому признано за тнужное предупредить в.в-во, чтобы в случае медленного выезда графа Головкина из Сибири Вы оставляли без действия внушения и распоряжения его, могущие относиться до пограничных или внутренних дел Вашего начальства, под благовидными предлогами и не разглашая о неудовольствии высочайшего двора на графа Головкина, ибо все сие сообщается единственно для Вашего сведения.

По отзыве графа Головкина ожидать должно, что китайцы станут извлекать из сего происшествия разные догадки. На сей случай в.впр-во не оставите дать повеление пограничному нашему начальству, в Кяхте и тТроицкосавске пребывающему, равно как генерал-майору Лаврову и иркутскому губернатору, чтоб российские чиновники в разговорах с китайцами, монгольцами и киргизцами основывались на следующих внушениях.

Поскольку не может быть неизвестно китайцам, что в сибирские губернии назначен новый генерал-губернатор, который по расчислению времени должен приехать в то самое время, когда получит граф Головкин повеление оттуда возвратиться, то и нетрудно заключить, что с приездом нового начальника кончились все препоручения, возложенные на графа головкина, яко на инспектора сибирских губерний… Касательно же звания его чрезвычайного и полномочного посла, китайцы, конечно, будут любопытствовать, дабы узнать, с каким намерением он отозван, и заключить могут с вероятностью, что российский двор о вторичном отправлении посольства не помышляет. Не опровергая сего мнения вовсе, можно им внушить, что если бы с нашей стороны и было желание отправить посольство, смотря по тем объяснениям, которые ожидаются от Пекинского трибунала, то и в сем случае начавшаяся переписка за дальностью мест требует времени, а потому и пребывание графа Головкина в Иркутске было бы совершенно бесполезным, пока воспоследует на сие высочайшее разрешение.

При всех таковых словесных внушениях нужно сопровождать их знаками дружелюбного обхождения с китайцами и стараться истребить ту недоверчивость, которая со времени возвращения нашего посольства примечена в сношениях наших политических и коммерческих на Кяхте.

Касательно начавшейся переписки с китайским двором по солчаю возвращения нашего посольства и мнимого арестования кораблей в Кантоне государь император соизволяет, чтобы переписка сия производилась, в силу трактата, по-прежнему чрез иркутского губернатора. Но, соблюдая сию форму, которую китайцы почитают за важность, яко древний обычай, в.пр-во имеете всегда руководствовать иркутского губернатора во всех сношениях его с китайскими пограничными начальниками и для сведения вашего раскрывать листы, присылаемые в Правительствующий сенат из Пекинского трибунала… Государь император ничего так не желает, как сохранить дружественное соглашение с двором китайским…

Пометаа Александра I: Быть по сему.

Вопросы для изучения документов № №55, 56, 57.

1. Какое решение приняло российское правительство о посольстве Головкина после возвращения его в Сибирь?

2. Какие обстоятельства учитывало российское правительство, вырабатывая принципы отношений с Китаем?

3. Какова судьба посольства Головкина?
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� Селезень с уткой в Китае с древности считаются символом супружеской любви и верности.


� Цитра и гусли – настольные струнные инструменты


� Водные растения отваривались и применялись новобрачной при жертвоприношении в храме предков мужа.


� В этом стихотворении вельможи упрекают князя за то, что он не торопится возвратиться на Родину, что не может дать быстрый ответ и победить варваров.


� Чжу Си отмечал, что зимой приносят в жертву волков, летом – кабанов, весной и осенью – оленей и вепрей.


� Описанная победа над гуннами относится к 827 г. до н.э.


� Ли – мера длины, равная приблизительно 0,5 км


� Ныне территории Шэньси и Ганьсю


� Поход, о котором идёт речь, был совершен в 825 г. до н.э.


� На каждую колесницу приходилось по 100 солдат: возница, лучник и копьеносец в самой колеснице, 72 пехотинца и 25 обозных служащих, сопровождавших отряд.


� Имеется в виду соревнование гонгиста и барабанщика.





� Прорицатель – лицо, передающее просьбы духам и возвещающее их ответы.


� Духохранитель – заместитель предков


� В.Ф.Феоктистов. Введение к книге «Сунь Цзы». //http://www.vostlit.info/Texts/Dokumenty/China/I/Drvnkit_fil/frametext13.htm





� Буцюй – воины из числа личной, домашней стражи китайских феодалов//http://wushu.pp.ua/istoriya-kitaya/6579-feodalnye-gosudarstva-kitaya-v-iiivi-vekax.html


� Согласно законам Тан лица перстарелого возраста и инвалиды могли рассчитывать на смягчение или освобождение от наказания.  Инвалиды делились на три категории:помешанные, слепые на оба глаза, лишенные двух конечностей (дуцзи); слабоумные, глухонемые, лишенные одной конечности, карлики (фэйццзи); кривые на один глаз, глухие на оба уха, не имеющие двух пальцев на руке или трёх пальцев на ноге, имеющие зоб, больные инфекционными болезнями (цаньцзи)//http://wan-shi-ru-yi.com/zakonodatelstvo-kitaya/sotsialno-pravovaya-zashhita-po-ugolovnyim-ustanovleniyam-tan-618-907-gg


� Гун-государственные (казенные) ремесленники; юэ – казённые музыканты; цзаху – люди, принадлежащие различным учреждениям//http://www.rusf.ru/rybakov/pages/oriental2.html


� Гуаньху – государственные крепостные//http://www.rusf.ru/rybakov/pages/oriental2.html


� Кэнюй – частно зависимая женщина


Тайюаньский цзовэйцяньху Чэнь Хуай собрал с образцового поля каждого военного поселенца зерна 23 даня. Император приказал щедро вознаградить его. Командующий войсками (цзуйбин) в Нинся Хэ Фу собрал зерна еще больше. за что пожалован был указом, восхвалявшим его.


Начальник ведомства финансов Юй Синь донес, что в Хугуане гарнизоны собирают зерно различных сортов, и просил, чтобы рис считали стандартом. Все же остальное: просо – су, гу, ми, шу, ячмень, гречиху, просо (ци) – но 2 даня, рис – дао (необрушенный), гаолян (сорго) – 2 даня 5 доу, красное просо (шань), мелкое просо (бай) – 3 даня приравнивали к 1 даню риса. Пшеницу, коноплю, бобы также приравнивали к рису. Император утвердил это и опубликовал как приказ.


Кроме того, изменили количественное соотношение поселенцев-земледельцев и воинов с таким расчетом, чтобы в важных стратегических пунктах близ границы гарнизонов было больше, чем поселенческих земель, а в захолустных местностях, куда подвоз провианта затруднен, поселенцев было больше, чем гарнизонных солдат. На каждые 100 воинов назначали сотника (байху), на каждые 300 – тысячника (цяньху), на каждые 500 и более – военного командира (чжихуэй), чтобы они осуществляли командование. В поселениях установили красные доски, на которых перечисляли правила, гласившие, что старики старше 60 лет, калеки и малолетние должны обрабатывать землю, чтобы только прокормить самих себя, и их не включают в установленные нормы поборов. Те из поселенческих войск, которым государственные задания мешали заниматься земледелием, должны были быть освобождаемы от поборов до последней крупинки. Запрещалось также солдат гарнизонов (вэйсо) привлекать на другие работы. 


В то время на востоке от Ляо и Цзо, на севере до Сюань и Да, на западе до Ганьсу, на юге вплоть до Дянь (Дянь – Юньнань. и Шу (Шу – Сычуань) и даже до Цзяочжи (Цзяочжи – Индокитай) и внутри страны (На Великой равнине), к югу и к северу от великой реки Хуанхэ – повсюду поселения процветали. 


В эпоху Сюаньцзуна (1426 – 1435) произвели переучет жителей всех поселений. Тем, кто из-за участия в походах прекратил пахоту или у кого землю захватили начальники (гуань), богачи (хао) и влиятельные люди (шияо), уменьшили дополнительную подать вполовину (На 3 даня). Людям, которые приходили в поселения из северных земель, давали повозку, быка и земледельческие орудия. 


Всех ляодунских военнопоселенцев (тунь цзюнь) подразделили на 3 категории. Тех, кто имел тяглых (дин) и быков отнесли к первой категории. Тех, кто имел одно из двух – либо тяглых, либо скот – включили во вторую категорию. Не обладавшие ни тем, ни другим считались принадлежащими к третьей, низшей категории (л. 9). 


При Инцзуне (1436 – 1449 и 1457 – 1465) отменили взимание с военных земель чжэнлян (чжэнлян равнялась 12 даням зерна и была основной податью, которая взималась с одного надела) – основной натуральной подати в зернохранилище, а взимали только юйлян – дополнительную подать, равную 6 даням. После этого освободили от всех податей военных, поднявших целину вдоль границы и уменьшили в различных размерах зерновую подать с пограничных поселенческих земель. 


Во время Цзинди (1450 – 1456) в пограничных районах было много ратных дел, поэтому приказали разделить солдат на две смены, так чтобы каждая смена 6 дней несла охрану, а 6 дней занималась земледелием. 


В начале правления Чэнхуа (1465 – 1486) губернатор в Сюаньфу Е Шэн закупил для казны 1800 быков и сельскохозяйственный инвентарь и послал'солдат в земледельческие поселения. Собрав с этих поселенцев подать зерном, он обменял ее на серебро, чтобы покрыть расходы на содержание казенных лошадей. Пограничное население считало это выгодным. 


Со времени Чжэнтуна (1506 – 1521) и после него поселенческое дело все более хирело, а поселенческие поборы по-прежнему составляли 2/3 всех поступлений от государственных налогов. Впоследствии большинство поселенческих земель было захвачено евнухами, военными, чиновниками, и вся эта система окончательно разрушилась. В эпоху Сяньцзуна (1465 – 1486) много обсуждали, как ее восстановить, а поступления по сравнению с прежним временем не достигали одной десятой. Во время Хунчжи (1488 – 1505) подати с поселений все уменьшались, так что в некоторых с одного му получали 3 шэна. 


При Чжэндэ (1506 – 1521) поселенческих земель на Ляодуне сравнительно со временем Юнлэ (1403 – 1424) прибавилось более чем на 18 тыс. цин, а подати уменьшились до 46 тыс. даней. 














� Название сорта хлопка.





Описание относится ко времени правления Канси (1662 – 1723).
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